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ÖZET 

KLASĠK ÖNCESĠ ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ METĠNLERĠNDE KALIPLAġMIġ 

SÖZ BĠRLĠKLERĠ 

Arzu SAĞLAM 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Haziran/2019  

DanıĢman: Prof. Dr. Serkan ġEN 

 

Türkçe, dünya dilleri içerisinde oldukça eski bir tarihe sahiptir. Türk dili söz 

varlığı ve ifade gücü bakımından oldukça zengin bir dildir. Bu ifade gücünü 

metaforikleĢmiĢ söz birliklerinden alır. Bu bağlamda mecaz anlam açısından geniĢ 

bir yelpazeye sahiptir. Mecazlı ifade birliklerinin çoğunluğu atasözü, deyim, ikileme 

ve iliĢki sözleri gibi kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden oluĢmaktadır. Bu kalıplaĢmıĢ söz 

birlikleri, kelime gruplarının zamanla gerçek anlamlarından sıyrılarak baĢka bir söz 

birliğinin yerine kullanılmasıyla oluĢmuĢtur. Toplumun yapısı ve düĢünce biçimi bu 

söz birliklerinin oluĢumunda oldukça önemli rol oynar. Bu sözler birden fazla 

kelimeden kurulmuĢtur; ancak belli bir zaman sonra bir tek kavramı karĢılayacak 

biçimde kullanılmıĢ, gerçek anlamlarıyla hiçbir ilgisi kalmamıĢtır. Bu çalıĢmada 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde geçen kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin 

tespiti amaçlanmıĢ ve bu amaçla eserler taranmıĢtır. Tespit edilen deyim, atasözü, 

ikileme ve iliĢki sözleri yine taranan eserlerden örneklendirilmiĢ, günümüz 

Türkçesiyle iliĢkilendirilmiĢtir. Böylece Klasik Öncesi Çağatay Türkçesine ait 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin Türk dili açısından önemi tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

 

Anahtar Sözcükler: Klasik Öncesi Dönem Çağatay Türkçesi, Söz Varlığı, 

Deyim, Atasözü, Ġkileme,  Kalıp Söz (ĠliĢki Sözleri). 
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ABSTRACT 

THE STEREOTYPED WORDS IN PRE-CLASSICAL PERIOD CHAGATAI 

TURKISH TEXTS 

Arzu SAĞLAM 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences 

Turkish Language and Liturature Deepartment, Master, June/2019  

Supervisor: Professor Serkan ġEN 

Turkish has a very old history in world languages. It is a rich language in 

terms of vocabulary and power of expression. The expression takes its power from 

the metaphoric pledges. In this context, metaphor has a wide range of meaning. The 

majority of metaphorical unions are composed of stereotypes, such as proverb, 

idiom, reiterative and stereotyped words. These stereotypes formed with the use of 

word groups instead of the real meaning of the word groups over time. The structure 

of the society and the way of thinking play a very important role in the formation of 

these associations. These words are formed by more than one word; but after a 

certain time it was used to meet a single concept and had nothing to do with its real 

meaning. In this study, it was aimed to identify the stereotypes of pre-Classical 

Chagatai Turkish texts and the works were scanned for this purpose. The idiom, 

proverb, reiterative and stereotyped words were exemplified from the scanned works 

and associated with contemporary Turkish. Thus, it is tried to determine the 

importance of the stereotypes of Pre-Classical Chagatai Turkish in terms of Turkish 

language. 

 

Key Words: Pre-Classical Period Chagatai Turkish, Vocabulary, Idiom, 

Proverb, Reiterative, Stereotyped Words. 
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KISALTMALAR 

 

Taranan Metinlerin Kısaltması
1
 

BÇM:  Beng ü Çagır Münazarası 

ÇGT:  Çağatayca Gülistan Tercümesi 

ÇġAG: Çağatay ġairi Atâyî'nin Gazelleri 

DN:  Dehnâme 

GD:  Gedâî Dîvanı 

GN:  Gül ü Nevrûz 

HHD:  Hârezmli Hâfız Dîvanı 

LD:  Mevlâna Lutfî Dîvanı 

ME:   Mahzenü'l-Esrar 

OYM:  Ok Yay-nın Münazarası 

SARÇG: Seydî Ali Reis'in Çağatayca Gazelleri 

SD:  Mevlâna Sekkâki Dîvanı 

TN:  TaaĢĢuknâme 

TSA:  Telli Sazlar atıĢması 

YED:  Yusuf Emirî Dîvanı 

 

ĠĢaretler ve Diğer Kısaltmalar 

â ~ ā  uzun /a/ ünlüsü 

bk.  bakınız 

ḍ  dad /ḍ/ sesi (ض) 

ġ   ġayın, art damaktan çıkarılan /g/ sesi (غ) 

ḥ  boğazdan çıkarılan /h/ sesi (ح) 

ḫ  hırıltılı /h/ sesi (خ) 

ì  uzun /i/ ünlüsü   

ḳ  kalın /k/ sesi (ق) 

ñ   geniz /n/ sesi (ڭ) 

                                                           
1
 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi eserlerinin kısaltmalarını aktarımında  Ersin Teres'in "Çağatayca 

Söz Yapımı" adlı doktora tezi , Serkan ġen'in "Eski Türkçenin Deyim Varlığı" adlı eseri  ve Suat Ünlü 

tarafından hazırlanan “Çağatay Türkçesi Sözlüğü” adlı çalıĢmalardan yararlanılmıĢtır. 
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ō  uzun /o/ sesi  

ṣ   kalın /s/ sesi (ص) 

ṭ  kalın /t/ sesi (ط) 

ÿ  uzun /u/ ünlüsü 

ẓ  Arap alfabesibde (ظ) sesi için kullanılan ses 

ż  Arap alfabesinde (ض) sesi için kullanılan ses 

ẕ   Arap alfabesinde (ذ) sesi için kullanılan ses 

ʿ   Arap alfabesinde (ع) sesi için kullanılan iĢaret 

~  benzerlik, yaklaĢıklık, denklik iĢareti 

→  ileriye gönderne iĢareti 

←  geriye gönderme iĢareti   

vd.  ve diğerleri 
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GĠRĠġ 

1. Konu ve Kapsam 

Bir baĢkasına aktarmak istediğimiz duygu ve düĢüncelerimizi  cümleler 

halinde anlatırız.Cümleleri oluĢtururken de  kelimelerden ve onların yüklendikleri 

anlamlardan yararlanırız.Kelimeler, anlam bakımından bir dilin her ne kadar güçlü 

anlam birimleri olsa da bazen anlatmak istediklerimiz noktasında yetersiz 

kalabiliyor.ĠĢte bu noktada tek kelimeyle karĢılayamadığımız varlık,  kavram, durum 

ve nitelikleri dilin imkanları ve belli kuralları dahilinde bir araya gelen söz birlikleri 

ile karĢılamaya çalıĢıyoruz. 

Dilin imkanları ve kuralları dahilinde bir araya gelen, en az iki kelimeden 

oluĢan  ve zaman içerisinde kaynaĢarak yeni bir kavramı karĢılayan söz öbeklerine 

kalıplaĢmıĢ söz birliği denmektedir. KalıplaĢmıĢ söz birlikleri,  bir milletin millî 

kültürünü, dünya görüĢünü, insan iliĢkilerini ve bireyler arasındaki iletiĢim 

biçimlerini yansıtması açısından önemlidir. 

Zengin bir söz varlığı ve ifade gücüne sahip olan Türkçemiz açısından da bu 

söz birliklerinin, anlamı güçlendirmek ve anlatımı özlü ve etkin kılmak için ayrı bir 

değer taĢıdığı görülmektedir. Bu bağlamda Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi 

metinlerinde  atasözü, deyim, ikileme ve iliĢki sözlerini tespit etmek için bu tez 

çalıĢması yapılmıĢtır. 

Çağatay Türkçesi, Moğol Ġmparatoru Cengiz Han'ın ülkesini oğulları arasında 

paylaĢtırmasıyla oğlu Çağatay'a verilen bölgede oluĢan ve 15. yüzyıl baĢlarında 

baĢlayıp 20. yüzyıl baĢlarına kadar devam eden Türk dili dönemidir. 

Türkçenin tarihî lehçelerinden biri olan Çağatay Türkçesi, 15. yüzyıl 

baĢlarında baĢlar, 20. yüzyıl baĢlarına kadar devam eder. Moğol Ġmaparatoru Cengiz 

Han'ın ülkesini oğulları arasında paylaĢtırmasıyla oğlu Çağatay'a verilen bölgede 

oluĢan Çağatay Türkçesi için Çağatay terimini ilk kullanan Vambery olmuĢtur. 

Çağatay Türkçesi daha sonra Çağatay lafzı, Türk tili, Türkî, Türkçe gibi terimlerle 

adlandırılmıĢtır. Zamanla güçlü bir edebî dil kimliği alan Çağatay Türkçesi dil 

bilimciler tarafından çeĢitli devrelere ayrılarak incelenir. Samoyloviç Çağatay 

Türkçesini dört devreye ayırır: 
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1. Karahanlı Türkçesi veya KâĢgar Türkçesi (11-12. yüzyıl) 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (13-14. yüzyıl) 

3. Çağatayca (15-19. yüzyıl)  

4. Özbekçe (20. yüzyıl) (Eckmann 1988: XI) 

 Ancak Fuat Köprülü bu sınıflamayı reddeder. Ġslam Ansiklopedisi'nde 

"Çağatay Edebiyatı" adlı maddeyi yazan Köprülü Çağatay Edebiyatı tanımını Ģöyle 

yapar: Çağatayca, kelimenin en geniĢ manası ile Moğol istilâsından sonra Cengiz 

çocukları tarafından kurulan Çağatay, Ġlhanlı ve Altın Ordu imparatorluklarının 

medenî merkezlerinde 13-14. yüzyıllarda inkiĢaf eden ve Timurlular devrinde 

bilhassa 15. yüzyılda  klasik bir mahiyet alarak zengin bir edebiyat yaratan edebî 

Orta Asya lehçesidir." Fuat Köprülü yine Ġslam Ansiklopedisindeki "Çağatay 

Eddebiyatı" maddesinde Çağatay Türkçesini beĢ devre ayırır ve bu devirlere göre 

inceler: 

1. Ġlk Çağatay Devri: 13 ve 14. yüzyıllarda önce Türkistan, Horasan ve Ġran 

sahalarında, harezm'de ve sonra Altın Ordu'da geliĢen edebî dil. 

2. Klasik Çağatay Devrinin BaĢlangıcı: 14. yüzyıl sonlarından baĢlayıp 15. 

yüzyılın ortalarına kadar "Timurlular devrinde Horasan ve Mâverâünnehr'in Herat ve 

Semerkand gibi medenî ve siyasi merkezlerinde" geliĢen edebî dil.  

3. Klasik Çağatay Devri: 15. yüzyılın ikinci yarısını içine alan ve Nevâyî ile 

baĢlayan devir. 

4. Klasik Çağatayca Devrinin Devamı: 16. yüzyılda Babur ve ġeybanîler 

devri.  

5. Gerileme ve Çökme Devri: 17-19. yüzyıllar (Köprülü 1945: 270). 

Janos Eckmann ise Çağataycayı üç devre ayırarak tasnif eder ve inceler.  

1. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyıl baĢları-1465) 

2. Klasik Devir (1465-1600) 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-20. yüzyıl baĢı) (Eckmann 2003: 17) 
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Eckmann'ın bu tasnifi genel itibarıyla kabul edilmiĢtir. Bu çalıĢmamızda 

Eckmann'ın bu tasnifi doğrultusunda Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinden 

belli baĢlı eserlerde dönemin kalıplaĢmıĢ söz birlikleri tespit edilmeye çalıĢılmıĢtır. 

KalıplaĢmıĢ söz birlikleri bir dilin söz varlığının bir parçasıdır.  KalıplaĢmıĢ 

söz birlikleri belirli bir zaman içerisinde meydana gelen, toplumun yapısına göre 

değiĢen en az iki kelimeden oluĢan unsurlardır (Aksan, 2002: 191). Türkçe her 

devirde kalıplaĢmıĢ söz birlikleri bakımından zengin bir söz varlığına sahip olmuĢtur. 

Ġnsanların birbiriyle anlaĢması ancak ortak bir dille mümkün olur. Milletin ortak 

değerlerini, kültürünü, düĢünce dünyası ve bakıĢ açısını yansıtan sözcükler zamanla 

yeni söz birlikleri oluĢturarak farklı kavramları karĢılamaya baĢlar. Temel 

anlamlarından tamamen uzaklaĢarak farklı anlamlar ortaya koyan kalıplaĢmıĢ söz 

birlikleri anlatımı zenginleĢtirmekte, anlamı güçlendirmektedir. Ġfade gücünü bu 

kadar etkileyen söz birlikleri elbette ait olduğu toplumun yapısına göre geliĢir. 

Mecaz anlam kazanarak oluĢan kalıplaĢmıĢ söz birlikleri çeĢitli yapısal ve 

anlamsal değiĢiklerle meydana gelmiĢtir. Bazıları fonetik değiĢime, bazıları da anlam 

değiĢiklerine veya her ikisine de uğrayarak günümüze kadar gelmiĢ; bazıları olduğu 

gibi bugüne ulaĢmıĢtır. Fakat bu söz birlikleri  her devirde hem günlük konuĢma 

dilinde hem edebî dilde yaygın olarak kullanılmıĢ ve kabul görmüĢtür. “Birden fazla 

dilsel birimin anlam ve yapı yönünden kaynaĢması, birliğin tek bir gösterge gibi 

iĢlevselliğe sahip olması, dile sabit bir yapı olarak yerleĢmesi açısından muhafazakâr 

ve değiĢime kapalı bir nitelik taĢıması” (Çolak, 2015: 11) olarak tanımlanan 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin bir kısmı dilin doğal yapısı ve seyri içerisinde 

oluĢmuĢtur. Bir kısmının oluĢumunda ise ait olduğu toplumun her türlü maddi ve 

manevi kültürü, yaĢam biçimi, fikriyat ve hissiyatı yadsınamaz. 

KalıplaĢmıĢ söz birlikleri, tanımlanmasından da anlaĢılacağı üzere belli bir 

biçimde donmuĢ kabul edilen, olduğu durumun dıĢına çıkamayan söz birlikleridir.. 

Bu kalıba müdahale etmek, söz birliklerinin yerini değiĢtirmek, anlamdaĢlarını 

muadil kılmak veya yeni sözler eklemek imkansızdır. 

KalıplaĢmıĢ söz birlikleri, bir taraftan Türkçenin sözvarlığını 

zenginleĢtirirken, diğer taraftan iletiĢimi özlü ve etkin kılmakta, çok çeĢitli anlatım 

yolu sunmaktadır (Gökdayı, 2008: 89). Bugüne kadar Türk dilinin rarihi dönemlerine 

ait deyim, atasözü, ikimleme ve iliĢki sözleri gibi kalıplaĢmıĢ söz birlikleri üzerine 
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birçok çalıĢma yapılmıĢtır (Doğan, 2016: 45). Bilindiği gibi bu çalıĢmalar, daha çok 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin önemi, rolü ve Türk diline sağladığı katkılar ile ilgilidir. 

Bu çalıĢmada ise, tezin temel konusunu oluĢturan Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi 

metinlerinde geçen atasözü, deyim, ikileme ve iliĢki sözleri üzerinde durulmuĢtur. 

 

2. Amaç 

ÇalıĢmanın ana amacı Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi eserlerindeki 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerini sistemli biçimde bir araya toplamak, Çağatay Türkçesinin 

kuruluĢ aĢamasında dilin imkanlarının kalıplaĢmıĢ söz birlikleri olarak 

adlandırabileceğimiz ileri ögeler boyutunu tespit etmektir.  

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde kalıplaĢmıĢ söz birliklerini 

tespit eden bütüncül bir çalıĢmaya bugüne kadar rastlanmamıĢtır. Yapılan çalıĢmalar 

daha ziyade bu söz birliklerinden yalnızca biri üzerine yoğunlaĢmıĢtır. Bu 

çalıĢmalarda ise genellikle ya tespit edilen bir eser bünyesinde çalıĢılmıĢ ya da 

Çağatay Türkçesi ile sınırlandırılmadan Eski Türkçe Dönemi bir bütün olarak ele 

alınmıĢtır.  
Çağatay Türkçesi üzerine yapılan çalıĢmalarda araĢtırmacılar, genellikle Ali 

ġir Nevai’nin yapıtlarıyla klasikleĢmiĢ ve edebî bir dil olarak olgunlaĢmıĢ Klasik 

Çağatayca dönemi ve sonrasını baz alarak çalıĢmalarına yön vermiĢtir. Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi Dönemi bu bakımdan Türk dili tarihinin karanlıkta kalmıĢ bir 

evresidir. Bu çalıĢmada Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi eserlerindeki kalıplaĢmıĢ 

söz birliklerinin sistemli biçimde bir araya toplanması amacıyla Türk dilinin gölgede 

kalmıĢ bu tarihi dönemine ıĢık tutulmaya çalıĢılmıĢtır. Klasik Öncesi Çağatay 

Türkçesi metinlerinde geçen deyim, atasözü, ikileme ve iliĢki sözlerinin toplu halde 

ele alınarak kalıp sözlerin Türk dili tarihi açısından incelenmesi amaçlanmıĢtır. Söz 

birlikleri metinlerdeki bağlamlarıyla verilerek kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin kullanım 

Ģekillerini tespit gayesi de güdülmüĢtür. 

Ayrıca döneme ait kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin, Türk dili tarihi açısından 

incelenmesi ve Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi alanında araĢtırma yapmak 

isteyenlere bir veri kaynağı oluĢturulması amaçlanmıĢtır. 
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3. Yöntem 

ÇalıĢmanın ilk aĢamasında Klasik Öncesi Çağatay Türkçesine ait eserler 

tespit edilmiĢ, ardından tespit edilen metinlerin taranmasına geçilmiĢtir. KalıplaĢmıĢ 

söz birlikleri deyim, atasözü, ikileme ve iliĢki sözleri (kalıp sözler) olmak üzere dört 

alt baĢlık altında toplanmıĢtır.  

KalıplaĢmıĢ söz birlikleri tespit edilirken bu söz birliklerinin döneme ait 

metinlerin bir baĢkasında geçip geçmediği, Türk dili sentaksına yatkınlığı, tarihi 

dönem Türkçe metinlerde ve günümüz Türkçesinde karĢılıklarının bulup 

bulunmadığı ölçüt olarak belirlenmiĢtir. Söz birliklerinin veri olarak kabul edilmesi 

için söz birliklerinde mecaz anlam kazanma Ģartı aranmıĢtır.  

Tespit edilen kalıplaĢmıĢ söz birlikleri alfabetik sırayla atasözü, deyim, 

ikileme ve kalıp sözler (iliĢki sözleri) olarak tasnif edilmiĢ ve bu alt baĢlıklar altında 

yine alfabetik sırayla düzenlenmiĢtir. Atasözleri ve iliĢki sözleri metinlerde tespit 

edildiği gibi alınırken, ikileme ve deyimlerde kurucu eylemler farklı çekimlerde 

tespit edildiği için mastar haliyle verilmiĢtir. Aynı kavramları karĢılayan farklı söz 

birlikleri arasında (← / →) iĢaretleriyle gönderme yapılmıĢtır.  

Taramalar esnasında tespit edilen ve madde baĢı olarak kullanılan kalıplaĢmıĢ 

söz birlikleri koyu yazılmıĢtır. Madde baĢındaki söz birliğinin Türkiye Türkçesindeki 

karĢılığı parantez içinde ve eğik yazı ile verilmiĢtir. Madde baĢı söz birliğinin tespit 

edildiği bağlama örnek verilirken de eğik yazı kullanılmıĢtır. Taranan metinlere 

yapılan göndermeler parantez içinde verilirken önce eserin kısaltması yazılmıĢ, 

ardından varsa bölüm numarası gösterilmiĢ ve kalıplaĢmıĢ söz birliğinin geçtiği satır 

numarası bu bölüm numarasının altında gösterilmiĢtir. Bölüm numarası bulunmayan 

metinlerde doğrudan satır numarası gösterilmiĢtir. KalıplaĢmıĢ söz birliklerinin tespit 

edildiği sayfa numaraları ise köĢeli parantez içinde yazılmıĢtır. Çokça tespit edilen 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden en çok beĢ tanesine gönderme yapılmıĢ, diğer eserlere 

"vd." kısaltması ise gönderme yapılmıĢtır. 

Metinlerde tespit edilen madde baĢı veriler bu verilerin geçtiği örnek 

bağlamlar metinde görüldüğü gibi alınmıĢ; ancak transkripsiyon açısından çeĢitlilik 

görülmüĢtür. Bu çeĢitliliği ve okunuĢ farklılıklarını en aza indirmek için yaygın bir 

transkripsiyon kullanılmıĢtır. 
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4. Sınırlılıklar 

Janos Eckmann'ın tasnifinde ilk Çağatayca dönemi olarak tespit ettiği 15. 

yüzyıl baĢlarında baĢlayan ve 1465 yılına kadar olan zaman dilimini içeren Klasik 

Öncesi Devir eserlerinden on beĢ tanesi tespit edilmiĢ ve çalıĢma bu eserlerle 

sınırlandırılmıĢtır.  

Taranan bu eserlerde veri kabul edilen söz birlikleri atasözü, deyim, ikileme 

ve kalıp sözlerle sınırlandırılmıĢ; tespit edilen bu söz birlikleri çok sayıda 

zikredilmiĢse en çok beĢ bağlama gönderme yapılmıĢtır. 

 

5. Konu Üzerine Yapılan ÇalıĢmalar 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde kalıplaĢmıĢ söz birlikleri 

üzerine bütüncüllük arz eden bir çalıĢma bulunmamaktadır. Yapılan çalıĢmalar daha 

ziyade bu söz birliklerinden yalnızca biri üzerine yoğunlaĢmıĢtır. Bu çalıĢmalarda ise 

genellikle ya tespit edilen bir eser bünyesinde çalıĢılmıĢ ya da Çağatay Türkçesi ile 

sınırlandırılmadan Eski Türkçe Dönemi bir bütün olarak ele alınmıĢtır.Bu bağlamda, 

Eski Türkçe metinlerinde geçen deyimler üzerine çalıĢma Prof. Dr.Serkan ġen'e 

aittir. ġen, Eski Türkçe metinlerde geçen deyimler üzerine yaptığı çalıĢmayı Eski 

Türkçenin Deyim Varlığı (ġen, 2017) adıyla kitap halinde yayımlamıĢtır. 

Çağataycaya ait bir diğer çalıĢma ise Sadi Gedik'in "Çağatayca Kitab-ı Mebde-i Nur 

Mesnevisi’nde Deyimler" makalesidir. Bu metin son dönem Çağatay Türkçesinde 

değerlendirilen Baba Rahim MeĢreb (1640-1711)'in Kitab-ı Mebde-i Nur 

Mesnevisi'nde geçen deyimler üzerine bir makaledir. Serpil Soydan'ın "Ali ġir Nevâî 

ve Hüseyin Baykara'nın Manzum Eserlerine Göre Klasik Çağatay Türkçesinde 

Ġkilemeler" (Soydan, 2017) adlı çalıĢması Karadeniz Teknik Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü Sosyal Bilimler Dergisi'nde yayımlanmıĢtır. Can Özgür, Necati ile 

Hüseyn-i Baykara'nın Kullandığı Atasözleri ve Deyimler Üzerine Bir KarĢılaĢtırma 

(Özgür, 2009) adlı çalıĢmasında Ģiirlerini Batı Türkçesiyle yazan Necati ile Çağatay 

Türkçesi ile Ģiir yazan Hüseyin Baykara'nın divanlarından seçilmiĢ gazellerde tespit 

ettiği atasözü ve deyimleri karĢılaĢtırmalı olarak ele almıĢtır. Bunların dıĢında 

Dr.Suat Ünlü'nün Çağatay Türkçesi Sözlüğü (Ünlü, 2013) adlı çalıĢmasında Çağatay 
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Türkçesi döneminde metinlerde yer alan kalıplaĢmıĢ söz birliklerine rastlamak 

mümkündür.  

 

6. Taranan Metinler 

Türkologlar bugün Çağatay Türkçesinin incelenmesinde genel olarak Orta 

Asya'daki edebî dili Karahanlıca (Hakaniye Türkçesi), Harezm Türkçesi ve 

Çağatayca olarak üç ana devreye ayıran ve Çağataycayı da kendi içinde Klasik 

Öncesi Devir, Klasik Devir ve Klasik Sonrası Devir diye tasnif eden Janos 

Eckmann'ın sınıflandırmasını esas alır.  

Çağatay Türkçesi metinlerinde kalıplaĢmıĢ söz birlikleri çalıĢma alanı Klasik 

Öncesi Çağatay Türkçesi metinleriyle sınırlandırılmıĢtır. 15. yüzyıl baĢlarında 

baĢlayıp 1465 yılına kadar devam eden Klasik Öncesi Devir'de pek çok Ģair ve yazar 

yetiĢmiĢtir. Bu Ģair ve yazarlar Türk diline birçok edebî eser kazandırmıĢtır. Kaynak 

taraması bu dönemin baĢlıca Ģair ve yazarlarının eserleri arasıından yapılmıĢ ve 

kaynaklar yine bu eserler arasından belirlenmiĢtir.  

Çağatay edebî dilinin ilk temsilcisi kabul edilen Mevlânâ Sekkâkî'nin Kemal 

Eraslan tarafından yayımlanan Divan'ı, Uygur ve Arap harfli birkaç nüshası bulunan 

ve Köprülü'ye göre Klasik Öncesi Devir'de Lutfî'den sonra en kudretli Ģair olan 

(Köprülü, 1945: 291) Haydar Harezmî'nin Avni Gözütok tarafından hazırlanan 

Divan'ı, dönemin güçlü Ģairlerinden Lutfî'nin ilmî neĢri Günay Karaağaç tarafından 

yapılan Divan'ı ve Kemal Eraslan tarafından Türk Dili Dergisi Türk ġiiri özel 

sayısında yer alan "Gül u Nevruz" mesnevisi, Yusuf Emirî'nin temsilî bir münazarası 

olan ve Gönül Alpay tarafından yayımlanan Beng ü Çagır'ı, yine Yusuf Emirî'nin 

Kazım Köktekin tarafından yayımlanan Divan'ı ve Dehnâme adlı mesnevisi, Seyyid 

Ahmet Mirza'nın Kazım Köktekin tarafından hazırlanan ve on aĢk mektubundan 

oluĢan TaaĢĢuknâme adlı mesnevisi, Gedâî'nin Çağataycanın en büyük 

uzmanlarından biri olan Janos Eckmann tarafından hazırlanan Divan'ı, Çağataycanın 

bir diğer güçlü Ģairlerinden Atâyî'nin Samoyloviç'in Arap harfleriyle yayımlanan 17 

gazelini bugünkü dile aktaran Kemal Eraslan'ın hazırladığı  "Çağatay ġairi Atâyî'nin 

Gazelleri", Ahmedî'nin Kemal Eraslan tarafından hazırlanan temsilî eseri Telli Sazlar 

AtıĢması adlı mesnevisi, Yakînî'nin, AyĢe Sertkaya tarafından Türk Dili Edebiyatı 
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dergisinde yayımladığı nazım-nesir karıĢık "Yakînî'nin Ok Yay-nıñ Münazarası" adlı 

eserleri baĢlıca kaynak eserler olarak tespit edilmiĢtir. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

KLASĠK ÖNCESĠ ÇAĞATAY TÜRKÇESĠ METĠNLERĠNDE 

KALIPLAġMIġ SÖZ BĠRLĠKLERĠ 

 

1.1. Atasözleri 

Atasözleri, Türk dilinin uzun yıllar boyunca yaĢanan hayat tecrübelerine ve 

gözlemlerine dayanan kalıplaĢmıĢ söz birliklerindendir. Atasözlerimiz de 

deyimlerimiz de sözlü edebiyatımızın anonim parçalarındandır. Milletimizin engin 

bilgi ve tecrübelerini, dünya görüĢlerini, inançlarını ve değer yargılarını yansıtan 

kültür değerlerimizdir. Türkçe Sözlük’te “Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak 

söylenmiĢ ve halka mâl olmuĢ, öğüt verici nitelikte söz, darbımesel” Ģeklinde 

tanımlanmıĢtır (TDK, 2009: 140).  

Doğan Aksan atasözünü “Bir toplumun bilgeliğini, deneyimlerini, dünya 

görüĢünü ve anlatım gücünü yansıtan, yüzyıllarca yaĢayabilen sözlerdir. Bu öğelerin 

bir kısmı nesilden nesile aktarılarak devam ederken bir kısmı da değiĢikliklere uğrar, 

unutulup yitebilir” Ģeklinde tanımlamıĢtır (Aksan, 2015: 41). 

Ömer Asım Aksoy’a göre atasözleri, “Atalarımızın uzun denemelere dayanan 

yargılarını genel kural, bilgece düĢünce ya da öğüt olarak düsturlaĢtıran ve 

kalıplaĢmıĢ biçimleri bulunan kamuca benimsenmiĢ özsözler”dir (Aksoy, 2016: 37). 

Tanımlardan da anlaĢılacağı üzere atasözleri kalıplaĢmıĢ, kısa ve özlü 

sözlerdir. Yıllara dayanan bir tecrübe ile tespit edilmiĢ ve geçerliliği günümüze kadar 

yansımıĢ söz birliğidir. Atasözlerinin de deyimler gbi donmuĢ bir yapısı vardır ve bu 

yapı söz birliğini oluĢturan kelimelerin eĢ anlamlarıyla bile muadil değildir. 

Semantik yapısı kadar morfemi de kalıplaĢmıĢtır ve  bünyesinde hiçbir oynamayı, 

yer değiĢimini kabul etmez. Atasözlerinin deyimlerden en büyük farkı art alanında 

genele yayılmıĢ bir öğüt veya öngörü taĢımasıdır. ÇalıĢmamızda Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen atasözleri alfabetik olarak sıralanmıĢtır. 
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aḳ yarmaḳ ḳara kün üçün (Ak akçe kara gün içindir) Para insanın sıkıntılı 

zamanlarında gereklidir: ḳara künler üçündür aḳ yarmaḳ (LD: 1254 [99] , 5191 

[304]). 

aḳarsu bolmasa tegirmen yoyu bilmes (Akarsu olmasa değirmen öğütemez) Bir 

Ģeyden istenen sonucun alınabilmesi için kaynak doğru olmalı: neçük kim aḳarsu 

bolmasa tegirmen yoyu bilmes (ÇGT: 1901 [183]). 

alnıda yazġannı körmekdin çÀre yoḳ (Alında yazılı olanı yaĢamaktan baĢka çare 

yok) Kaderde olanın yaĢanması kaçınılmazdır: alnıda yazġannı körmekdin kiĢige çÀre 

yoḳ (LD: 5031 [300]). 

altun kümüĢdin ẖaṭar yıramas (Altın gümüĢten tehlike uzaklaĢmaz) Büyük iĢlerin 

ve büyük adamların sıkıntıları eksik olmaz: ilim ü hüner ögreniñ-ler kim dünyÀ 

devleti iètimÀd-ḳa altun kümüĢ-din ẖaṭar yıramas (ÇGT: 18511 [181]). 

artuḳsı devlet köz çıḳarmas (Fazla Ģans göz çıkarmaz) Ġnsan ne kadar talihli olursa 

olsun yine de fazlasını ister: belì artuḳsı devlet köz çıḳarmas (LD: 4871 [297]). 

ayaḳı ẖayr yolıge yıramas (Ayağı hayır yoluna yaramaz) Hayırlı iĢlere uygun 

olmaz, hayırlı iĢ yapmaz: ayaḳı ẖayr yolıge yıramas.baẖìl-lıḳ elgidin pendim 

yaramas. (ÇGT: 1838 [180]). 

baġlıġ ayaḳda seyr bolmas (Bağlı ayakla gezilmez) Engeller varsa mutlu edecek bir 

sonuç alınmaz: elig-din ne mürüvvet kelgey taḳı baġlıġ ayaḳ-da seyr bolmas (ÇGT: 

2017 [189]). 

belÀ belÀġa yitiĢmes (Bela belaya ulaĢmaz) Bela bela üstüne olmaz: Çÿ men belÀ 

men ü her giz belÀ belÀġa yitiĢmes (HHD: 4543 [401]). 

bu künnüñ iĢini tañdaġa salma (Bugünün iĢini yarının bırakma) Her işi günü 

gününe, zamanında yap: Bu künnüñ iĢini sin tañġa saldıñ ay cÀhil (LD: 316 [7] ; 

HHD: 74 [762]). 

ġarìb ḥÀlini ġarìb bilür (Kimsesizin halini kimsesiz bilir) Aynı sıkıntıyı çekenler 

birbirini daha iyi anlar: Ġarìb ḥÀlini her ḥÀlde ġarìb bilür (HHD: 3512 [340]). 

èillet birle ölmek minnet birle tirilmekdin eḍgürek (Hastalıktan ölmek minnetle 

yaĢamaktan daha iyidir.) Boyun egerek yaĢamak ölmekten beterdir: èillet birle ölmek 

minnet birle tirilmekdin eḍgürek (ÇGT: 1129 [144]). 
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ḳaṣṣabġa yaġıñ ġamı vü üçküge cÀn ḳaygusı (Kasap yağ derdinde, koyun can 

derdinde) Bir kiĢi önemli bir kaybı için çırpınırken baĢka bir kiĢi bu durumdan 

yararlanmaya çalıĢır: ḳaṣṣabġa yaġıñ ġamı vü üçküge cÀn ḳaygusı (LD: 5231 [304]) 

ḳatıġ köñülge vaèẓ ötmez (Katı gönül nasihat geçmez) Merhametsiz insanlar hiçbir 

nasihat dinlemez: vaèẓ ötmes ḳatıġ köñülge heç. taĢ içige temir ḳazuḳ kirmes (ÇGT: 

8511 [131]). 

közdin yıraḳ bolsa köñüldin yıraḳ imiĢ (Gözden uzak olan gönülden de uzak olur) 

Ayrı olanların aralarındaki sevgi de zamanla azalır: közdin yıraḳ bolsa köñüldin yıraḳ 

imiĢ (LD: 1141 [91]). 

renc körmegünçe genc bilinmes (Sıkıntı görmeyince hazine bilinmez.) Sıkıntılı 

çekmeyen varlığın kıymetini bilmez. ey ata renc körmegünçe genc bilinmes ve cÀn-nı 

ẖaṭarḳa salmagünçe murÀd bulunmas (ÇGT: 1335 [155]) 

su barur u taĢ ḳalur (Su gider taĢ kalır) Geçici durumlara güvenmemek gerekir: 

ẖÀṭırını saḳla kim su barur u taĢ ḳalur (LD: 5121 [302]). 

taĢ içige temir ḳazuḳ kirmes (TaĢa demir kazık girmez) Uygun Ģartlar yoksa 

istenilen sonuç alınmaz: vaèẓ ötmes ḳatıġ köñülge heç. taĢ içige temir ḳazuḳ kirmes 

(ÇGT: 8511 [131]). 

yaġ yaġḳa tamlar (Yağ yağa damlar) Herkes kendine benzeyen Ģeylere yakınlaĢır: 

bu meåel rÿĢen durur Àrì ki yaġ yaġḳa tamlar (LD: 5061 [301]) 

yaman düĢmenim du'Àsındın dïstdın düĢnÀm yaẖĢıraḳ (Kötü düĢmanın 

duasından dostun kınaması daha iyidir) Dost, insanları memnun etmek için değil 

doğruyu göstermek için konuĢur: Ol yaman düĢmenim du'Àsındın / Dïstdın yaẖĢıraḳ 

irür düĢnÀm (HHD: 6586 [521]) 
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1.2. Deyimler 

Türk dilinin söz varlğının önemli unsurlarından biri olan deyimler, en az iki 

sözcüğün anlamca kaynaĢmasından oluĢan kalıplaĢmıĢ söz birliğidir. Deyimler ne 

kadar çok sözcükten oluĢursa oluĢsun bünyesindeki kelimeler öz anlamlarından 

uzaklaĢmıĢ birbiriyle anlamca bütünleĢerek tek bir kavramı veya durumu karĢılar 

duruma gelmiĢtir. Deyimler günlük konuĢma dilinde ve kültür edebiyat dilinde 

yaygın bir kullanıma sahiptir.  

Deyimlerde geçen sözcüklerden en az bir tanesi gerçek anlamının dıĢında, 

taĢıdığı mecaz yüküyle deyime dahil olmuĢtur. Bazen de mecaz, deyimin tüm 

ögelerini kapsar (ġen, 2017: 12). Anlatımı zenginleĢtiren ve kuvvetlendiren 

deyimler, özlü ve etkili bir ifade gücüne sahiptir. “Anlatımı özlü ve etkin kılmak için 

kenetlenmiĢ iki ya da daha çok sözcükten oluĢan, bünyesindeki sözcüklerden bir 

kısmı ya da tamamı gerçek anlamı dıĢında kullanılan, anlatının akıĢı içinde çekime 

girebilen kalıplaĢmıĢ söz öbeği” olarak tanımlamıĢtır (ġen, 2017: 11).  

Türk Dil Kurumu, hazırlamıĢ olduğu Türkçe Sözlük'te deyimi "Genellikle 

gerçek anlamından az çok ayrı, kendine özgü bir anlam taĢıyan kalıplaĢmıĢ söz 

öbeği, tabir" olarak tanımlamıĢtır (TDK, 2009: 517). Deyim kavramını Türk dili 

araĢtırmacıları da kendi görüĢleri doğrultusunda çeĢitli tanımlamalarla açıklasalar 

bile temel özellikleri birbirinden farklı değildir.  

Zeynep Korkmaz deyimi, “Gerçek anlamından farklı bir anlam taĢıyan ve 

çekici bir anlatım özelliğe sahip olan kelime veya kelime grubu” olarak tanımlarken 

(Korkmaz, 2003: 66), Ömer Asım Aksoy “Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir 

anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı 

bir anlamı bulunan kalıplaĢmıĢ sözcük topluluğu ya da tümce” olarak ifade eder 

(Aksoy, 1993: 23).  

Türkçenin deyim varlığına dair birçok bilimsel çalıĢma yapılmıĢtır. Ancak 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinden hareketle yapılan bu çalıĢmada 

deyimler; atasözü, deyim ve iliĢki sözleriyle toplu halde tespit edilmiĢtir ve tespit 

edilen deyimler alfabetik sırayla verilmiĢtir. 
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èaceb körme- (Acayip görmek) Acayip görmek, tuhaf karĢılamak, ĢaĢırmak: ḪayÀli 

tüĢse köñülüm iwiñe körme èaceb (HHD: 3075 [313], 7768 [591], 7812 [594], 7834 

[595] , 9335 [684]) vd. 

acı söz (Acı söz) Söylenen kimseyi üzecek söz: Acı sözni nemegin laèliñe sen 

ögretme  (HHD: 5616 [464] ; DN: 307 [62] ; YED: 2821 [287]). 

èÀciz körme- (Aciz görmemek) Gücü bir iĢe yetmez olarak görmemek: Mini sin 

körme èÀciz kim ḳavìdür (DN: 608 [85]). 

aççıġ sözle- (Acı söylemek) HoĢa gitmeyen, can acıtan Ģeyler söylemek: Könlüm 

imgenmes belì sin niçe aççıġ sözleseñ (SD: 769 [296]). 

aḏaḳ kötür- → aḏaḳ tart- , ayaḳ tart- (Ayak götürmek) Çekilip gitmek, ayağını 

çekmek: ẖalâyıḳ aḏaḳ kötürüp bardı-lar  (ÇGT: 295 [103]). 

aḏaḳ tart- → ayaḳ tart- (Ayak götürmek)  Çekilip gitmek, ayağını çekmek: buẖldın 

aḏaḳ tartıp saẖÀvet-de Àt çıḳardı (ÇGT: 368 [106]) ← aḏaḳ kötür- . 

aḏaḳıñġa tüĢ- (Ayağına düĢmek) Yalvarmak, ayaklarına kapanmak: ol aḏaḳıñġa 

tüĢüp ḥÀlın ayıtsa tut ḳulaḳ (LD: 1226 [97]). 

èÀferìn ber- (Aferin vermek) Övme, takdir etme, beğenme: telḳìn-leri-niñ ḥüsnige 

èÀferìn berip ayttı (ÇGT: 16813 [172]). 

aġır kil- (Ağır gelmek) Yapılması güç gelmek: sınamaḳdın köp aġır kilgey eger tutsa 

kiĢi (LD: 2473 [183]). 

aġır bahalıġ (Çok kıymetli) Değeri çok olan: Yeñil bì-ḥad velì aġır bahalıġ (DN: 259 

[58]). 

aġız aç- (Ağız açmak ) Hayrete düĢmek: ḥayretḳa ḳalıp beste aġız açtı vü ḳaldı (LD: 

276 [29] ; DN: 239 [57]). 

aġız aç- (Ağız açmak) Yemek yemek: SitÀyiş ṣofrasına aġız açıp (DN: 18 [40]). 

aġız tola (Ağız dolusu) Birbiri arkasınca, bol: aġız tola miniñ yüzümge ayıtḳaysin 

(BÇM: 334a [112]). 

aġzını açma- (Ağzını açmamak) Kaba ve kırıcı sözler söylememek: Açmaġın 

aġzımnı berÀy-ı ẖudÀ (TSA: 58 [152]). 
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aġzı ḳuru- (Ağzı kurumak) KonuĢamaz duruma gelmek: her niçe kim istedi miskìn 

ṣadef aġzı ḳurup (ÇġAG: 17 [120]). 

aġızġa al- (Söylemek) Sözünü etmek: Aġızġa aldı sulṭÀn midḥatini (DN: 47 [42] , 

605 [85]). 

aġzı sırrı (Ağzı sırrı) Sakladığı sır: Aġzınıñ sırrını ẖalḳ arasıda times men (HHD: 

5362 [450]). 

aġzı sırrınġa yitiĢ- (Ağzı sırrına ulaĢmak) Sırrını, bildiklerini öğrenmek: Köñül ü 

cÀn bile yitiĢdim aġzı sırrıña (HHD: 6224 [500]). 

agzı suyu ak- (Ağzının suyu akmak) Çok beğenmek, onu elde etmeyi istemek, 

imrenmek. Akardı agzı suyı lûle-veĢsu görse 'atĢanı (AD: 56 [268]). 

aġzıda tüĢme- (Ağzından düĢmemek) Çok sevdiği için hep o kiĢinin ya da Ģeyin 

sözünü etmek: tik ḥüsn iliniñ aġzıda tüĢmeydür atıñ kim (LD: 16 [3]). 

aġız tadı vir- (Ağız tadı vermek) Ġyi bir Ģey vaad etmek: Agzı tadın virseñ agyâre 

cevâb-ı telh ile (AD: 1294 [202]). 

aġızındın söz çıḳ- (KonuĢma yapmak) Söz söylemek: èAcebdür kim aġzındın çıḳar 

söz (HHD: 5196 [440]). 

Àh çek- → Àh çik- , Àh it- , Àh tart- (Ah çekmek) Derin bir kederle veya özlemle ah 

demek: Zülfini yÀd itib ki çekdi Àh (HHD: III-21 [111] , 3879 [362] , 4474 [397] , 9145 

[673] , 10123 [730]) vd. 

Àh çik- → Àh it- , Àh tart- (Ah çekmek) Derin bir kederle veya özlemle ah demek: Ᾱh 

çiktim yıġladım çendÀn firaḳıñ deĢtide (YED: 204 [56] , 742 [107] , 972 [128] , 1204 

[148] , 1905 [208] , 1915 [209]) vd. ← Àh çek- . 

Àh it- → Àh tart- (Ah etmek) Acı ile içini çekmek: ḪamÿĢ ol iy köñül Àh itmegil 

sırrımnı bildürme (YED: 694 [104]) ← Àh çek- , Àh çik- . 

Àh otı (Ah ateĢi) Feryat ateĢi: örtenür Àhım otındın yetti fìrÿzì revÀḳ (LD: 1164 [93] ; 

HHD: 1845 [240] , 2082 [254] , 10506 [755] ; YED: 2633 [272]) vd. 

Àh tart- (Ah çekmek) Derin bir kederle veya özlemle ah demek: Gehì körüp ẖadengin 

Àh tartıp (DN: 170 [52]) ← Àh çek- , Àh çik- , Àh it- . 
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Àh ur- (Ah vurmak) Derin bir kederle veya özlemle ah demek: köñül ẖadengi maña 

tigmedi dip Àh urma (LD: 3214 [235] ; DN: 268[59] ; YED: 1325[160] ; TN: 89[56] ; 

GD: 123 [24]) vd. ← Àh çek- , Àh çik- , Àh it- , Àh tart- . 

èahd it- → ant iç- (Ah etmek) Yemin etmek, söz vermek:  èAhd itdiñ idi saña luṭf 

eylege men tib (HHD: 4892 [422]). 

Àhı tut-(Ahı tutmak) Mazlumun bedduasının gerçekleĢmesi: ḥazer ḳıl kim anı 

tutmasun Àhım (DN: 607 [85]). 

èaḳıldın yıraḳ (Akıldan uzak) Akılsızlık, budalalık: yana yılannı öltürüp balasını 

asramaḳ èaḳıldın yıraḳ bolur (ÇGT: 2110 [99]). 

èaḳl al- (Akıl almak) DanıĢmak: ay cihÀndın èaḳl alıp özini nÀdÀn eylegen (LD: 1875 

[142]). 

èaḳl yitiĢme- (Aklı yetmemek) Aklı almamak: YitiĢmegey uĢanıñ ḥadd-i kemÀline 

èaḳl (HHD: 935 [89]). 

èaḳl ile èaĢḳ tüz kitme- (Akıl ile aĢk düz gitmemek) Akıl ile aĢk bir arada olmamak: 

èAḳl ile èaĢḳ her giz tüz kitmedi bu yolda (HHD: 4622 [406]). 

èaḳlı baĢındın kiter- (Aklı baĢından gitmek) Ne yapacağını bilemez olmak: kiterdi 

közleri sevdÀ müli baĢımdın èaḳl (LD: 3592 [261]). 

èaḳlı kit- (Aklı gitmek) ġaĢırmak, büyülenmek: èaḳlım kitiben luṭfì tig dìvÀne bolġum 

anlaġıl (LD: 977 [79] , 3164 [231] , LD: 4522 [289]). 

èaḳlındın az- (Aklını kaybetmek) Çekiciliği, güzelliği ile büyülenmek, etkisi altında 

kalmak: èaḳlındın azar mıṣr ili dik kim seni körse (LD: 1843 [140]). 

èaḳsi tüĢ- (Yansıması düĢmek) Yansımak: DìvÀn cedvelindin èaḳsi felekge tüĢse 

(HHD: 952 [90] , 154 [138] , 2306 [267] , 2592 [284]) vd.           

èÀlem közine körünme- (Alem gözüne görünmemek) Hiçbir Ģeye değer vermemek: 

Ol ḥÀl içine közüme èÀlem körünmedi  (HHD: 8355 [626]). 

èÀlemni tut- (Alemi tutmak) Her tarafa yayılmak: èᾹlemni tutdı andaġ dilber cemÀli 

birle (HHD: 351 [150] ; TN: 267 [72]). 
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alnına yazıl- (Alnına yazılmak) Kaderinde olmak: yalġuz meniñ alnımġa ezeldin 

yazılıptur (LD: 616 [54]). 

alnını çat- (Alnını çatmak) Öfkelenmek: alnını çatıp tumuĢup olturup turur (ÇGT: 

11312 [145] , 83[124]).  

amÀn bir- (Aman vermek) Canını bağıĢlamak: CÀnımnı almayın maña ḳayda amÀn 

birür (HHD: 3536 [342] , 8095 [610]). 

ant iç- (Ant içmek) Yemin etmek: beste ant içti ki tarlıḳ ol aġızdın almayın (LD: 2933 

[215]) ← èahd it- . 

arḳasını yerge tegür- (Arkasını yere değdirmek) Yenmek, alt etmek: yana neçe me 

küçlüg pehlevÀn-lar anıñ arḳasını yerge tegürmiĢi yoḳ (ÇGT: 1981 [187]). 

èarż küni (Hesap günü) Kıyamet günü: èArż küni barçanı iñĢer bu çarẖ (ME: 397 

[93]). 

Àrzÿġa èayb yoḳ (Arzuya ayıp yok) KiĢi isteklerinden dolayı kınanmaz: Bir meåel 

meĢhÿr irür kim Àrzÿġa èayb yoḳ (HHD: 3695 [351]). 

ÀsÀn körünme- (Kolay görünmemek) Kolay olmayacağı belli olmak: Çekegörgil bu 

müĢkilni kim ol ÀsÀn körünmedi (HHD: 8317 [623]). 

èasel erinlig (Bal dudaklı) HoĢa giden sözler söyleyen: sen eĢittin mü bir Ģeker 

sözlüg èasel erinlig ve ḳamer yüzlüg (ÇGT: 1477 [162]). 

aĢ er- (AĢ ermek) Canı istemek, her daim yemeye hasret kalmak: Tutdı közüm 

yaĢıdın dembedem aĢ eresi (HHD: 9616 [701]). 

aĢġa tüĢ- (AĢka düĢmek) AĢık olmak: Velìkin köñül azdurur çibin tüĢer ise aĢġa 

(HHD: 293 [146] , 7174 [556])). 

aĢına zehr ṣal- (AĢına zehir katmak) Zarar vermek: Telẖ-kÀm oldum firÀḳı zehr ṣaldı 

aĢıma (YED: 2274 [243]). 

èaĢḳ ÀteĢi → èaĢḳ otı , èıĢḳ ÀteĢi , èıĢḳ otı (AĢk ateĢi) AĢk acısı, heyecanı: èAĢḳ ÀteĢi 

üçün ḳıl mecrÿḥ sìneni dem (HHD: 96 [87]). 

èaĢḳ ili → èıĢḳ ili (AĢk eli) AĢk yüzünden, aĢk için: èAĢḳ ilidin Àh köyer men ni 

belÀdur (HHD: 3903 [363] , 4864 [421] , 5367 [450] , 8311 [623] , 9225 [677]). 
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èaĢḳ otı → èıĢḳ ÀteĢi , èıĢḳ otı (AĢk ateĢi) AĢk acısı, heyecanı: Sen vücÿdıñnı ḳaçan 

èaĢḳ otına yaḳsañ tamÀm (HHD: 57 [72] , 1886 [242] , 8339 [625] , 10415 [748]) vd. ← 

èaĢḳ ÀteĢi . 

èaĢḳ otıda köy- (AĢk ateĢinde yanmak) AĢk acısı çekmek: anıñ birle bu èaĢḳ otıda 

köysem (ÇGT: 1666 [171]). 

èaĢḳ yolı (AĢk yolu) AĢk uğruna: tilegil cÀn u ten birle hemìĢe èaĢḳnıñ yolı (HHD: 64 

[75] , 2134 [257] , 4314 [388] , 5395 [452] , 6256 [502]) vd. 

at ḳoy- (Ad koymak) Ġsim vermek: maña ser-mestler mey at koyuptur (BÇM: 331a 

[109] , 331b [110]). 

ata oġul ḥaḳḳı (Baba oğul hakkı) Baba oğul hakkı: Ģièr ata oġul ḥaḳḳıde ḳılmaġay 

anıñ-dek luṭf (ÇGT: 2113 [194]). 

atıġa ata- (Adına atamak) Adını kullanmak: nÀ-maḥrem-lerdin bularnı meniñ atımġa 

atap yaḳìn ḳıldı.) (OYM: 52 [170]). 

èavÀm aġzıge tüĢ- (Elalemin diline düĢmek) Dedikodu malzemesi olmak: meniñ 

inèÀmım ÀvÀm aġzıge tüĢüp turur taḳı èasel-ḳa ḳoyġu üĢüp turur (ÇGT: 19012 

[183]). 

ay toġ- (Ay doğmak) Ay'ın görünür olması: Kim tolun ay toġar yaḳasındın (HHD: 

III-112 [111]). 

ayaġı barma- (Ayağı gitmemek) Gitmek istememek: BaĢım ger barsa barmaġay 

ayaġım (DN: 338 [65]). 

ayaḳ tart- (Ayak götürmek) Çekilip gitmek, ayağını çekmek: kim naṣìḥat eĢitmekdin 

ayaḳ tartar ÇGT: 2158 [196]) ← aḏaḳ kötür- , aḏaḳ tart- . 

ayaḳıdın tüĢ- (Ayaktan düĢmek) Güçsüz kalmak: susuz aġzıda ne dürr ve ne ṣadef, 

tüĢse azuḳ-suz er ayaḳıdın (ÇGT: 11711 [147] , 843[130] , 8610[131] ; TN: 111 [58] , 

165 [63]). 

ayru tüĢ- (Ayrı düĢmek) Ayrılmak: TÀ közüm zülf ü yüzüñdin ayru tüĢti körmedim 

(YED: 323 [67] , 1397 [167] , 2892 [293]). 

èaẕÀb çek- (Azap çekmek) Eziyet çekmek: Yüzi üstindeki zülfindin çeker cÀnım èaẕÀb 

(HHD: 6857 [537]). 
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aẕaḳın baġla- (Ayağını bağlamak) Engel olmak: Luṭf birle aẕaḳın baġladı ḤÀfıẓnıñ 

dïst (HHD: 3209 [321]). 

aẕaḳında topraḳ bol- (Ayağına toprak olmak) Bir kimsenin her emrini yerine 

getirmek: CÀn birib bolsam aẕaḳında topraḳ (HHD: 9906 [718]). 

èazìz tut- (Üstün tutmak) Kutsal saymak: tÀ ḥaḳ sini èazìz tutup ḳılmaġay yetìm (LD: 

804 [68] ; ÇGT: 164 [96]). 

baġır ḳan ḳıl- (Bağrı kan kesilmek) Kan olup akmak: Baġır ḳan ḳıldı irnindin vü 

boldı (SD: 514 [224]). 

baġır ḳanı (Bağır kanı) Dert, acı: Ger çıḳarsa tañ imes közdin baġır ḳanım enÀr 

(YED: 876 [121] , 2426 [254] ; LD: 2963 [217] ; SD: 533 [230] , 642 [260]) vd. 

baġır ḳanın iç- (Yürek kanı içmek) Acı çekmek: Baġır ḳanın içip hem ġam yiñizler 

(ÇŞAG: 57 [123]). 

baġır köydür- → baġrı örten- (Yürek yakmak) Çok derin acı duymak: hecr otı birle 

rÀḳìb baġırnı köydürüp (LD: 934 [76]). 

baġır otı (Bağır ateĢi) Gönül yangını, aĢk acısı: NÀgeh irigey baġrım otı içre baĢaḳı 

(SD: 797 [304] ; LD: 505 [46] , 3484 [253]) 

baġrı izil- (Bağrı ezilmek) Üzülmek: Baġrım izildi köydi tenim kitti ṭÀḳatim (YED: 

527 [88]). 

baġrı ḳan bol- → baġrını ḳan ḳıl- , baġrını ẖÿn ḳıl- (Bağrı kan olmak) Büyük bir 

üzüntü içinde olmak: boldı baġrım ḳan daġı ol oḳ baĢaḳın Àrzÿlar  (LD: 465 [43] , 

3644 [265] ; SD: 587 [244] ; HHD: 7931 [601]). 

baġrı ḳatḳunça kül- (Katılana kadar gülmek) Katılıncaya kadar gülmek: yay bu 

pür-övke sözlerni eĢitgeç baġrı ḳatḳunça küldi (OYM: 96 [176]). 

baġrı örten- (Bağrı yanmak) Çok acı duymak: baġrım örtendi daġı sìne-i biryÀn 

susadı (LD: 3611 [262] ; YED: 361 [71]) ← baġır köydür- . 

baġrı taĢ → baġrıda taĢ bar , yüreginde taĢ bol- (Bağrı taĢ) Yüreği dertli: her 

ḳayda bir cefÀçı daġı baġrı taĢ irür (LD: 391 [38] , 2842 [209] ; YED: 1158 [144] , 

13912 [168] , 2373 [250]) vd. 



19 

 

baġrıda taĢ bar → yüreginde taĢ bol- (Bağrında taĢ var) Ġçinde dert taĢımak Kim 

anıñ sevdÀsıdın bardur menim baġrımda taĢ (HHD: 4833 [419]) ← baġrı taĢ . 

baġrını biryÀn eyle- → baġrını biryÀn ḳıl- , baġrını kebÀb eyle- , baġrını kebÀb 

ḳıl- (Yüreği yanmak) Büyük bir acıya uğramak: Ġayret otı içre yana baġrımnı biryÀn 

eyleme (SD: 519 [226] ; HHD: 2418 [273]). 

baġrını biryÀn ḳıl- → baġrını kebÀb eyle- , baġrını kebÀb ḳıl- (Bağrı kebap 

olmak) Büyük bir acıya uğramak, yüreği yanmak: Mendin bolur bir yan ḳılur 

baġrımnı biryÀn ḳayġusı (HHD: 9561 [697] , 2097 [255] , 5783 [474]) ← baġrını 

biryÀn eyle- . 

baġrını ẖÿn ḳıl- → baġrını ḳan ḳıl- (Bağrını kan kılmak) Çok üzülmek: Baġrımnı 

ḳılıbdur ẖÿn anıñ ḳayġusı baĢlar (HHD: 3182 [319]) ← baġrı ḳan bol- . 

baġrını ḳan it- → baġrını ḳan ḳıl- (Bağrını kan etmek) Büyük bir üzüntü içinde 

olmak: baġrım ḳan itip tapḳanım ol laèl u lÀlım (LD: 1604 [123] ; YED: 6311 [99] , 

1856 [204]) ← baġrı ḳan bol- , baġrını ẖÿn ḳıl- . 

baġrını ḳan ḳıl- (Bağrını kan kılmak) Büyük bir üzüntü içinde olmak: ĠĢitse, baġrı 

ḳan bolġay, meniñ Àh u fiġÀnımnı (SD: 587 [244] ; YED:861 [120] , 1213 [149] , 26610 

[275] ; LD: 1604 [123] ; HHD: 2203 [261]) ← baġrı ḳan bol- , baġrını ẖÿn ḳıl- . 

baġrını kebÀb eyle- → baġrını kebÀb ḳıl- (Bağrını kebap eylemek) Büyük bir acıya 

uğramak:  Ḥasret otı bile baġrımnı kebÀb eyler sen (HHD: 6931 [542] ; SD: 583 

[244] ; LD: 3642 [264]) ← baġrını biryÀn eyle- , baġrını biryÀn ḳıl- . 

baġrını kebÀb ḳıl- (Bağrını kebap kılmak) Büyük bir acıya uğramak:  Baġrım kebÀb 

ḳılġan oĢol bir naẓar irür (HHD: 1981 [248] , 7064 [549]) ← baġrını biryÀn eyle- , 

baġrını biryÀn ḳıl- , baġrını kebÀb eyle- , baġrını kebÀb ḳıl- . 

bahÀsını ur- (Pahasını vurmak) Değerini belirlemek: Urdı bahÀsını tiñizdin tireng 

(ME: 381 [91]). 

baẖt birle taẖt üzre bol- (Baht ile taht üzerine olmak) Taht üzeinde baht ile 

oturmak, talihi iyi olmak: Baẖt birle taẖt üzre bolsun ol kiĢversitan (HHD: 63 [124]) 

baẖtı ḳara → baẖtını ḳara ḳıl- (Bahtı kara) Yazgısı iyi olmayan: ay köñül baẖtı 

ḳara zülf-i perìĢÀnıñ üçün (LD: 1981 [149] ; YED: 1343 [161]). 
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baẖtı uyġan- (Bahtı uyanmak) Talihi açılmak: melik baẖtı uyġanıp taĢ yüreklig 

bahÀdurlar taġ baġrıdın enip keldiler (ÇGT: 207 [98]). 

baẖtını ḳara ḳıl- (Bahtı kararmak) Yazgısı iyi olmayan: Sürme çikken çaġda 

baẖtımnı ḳara ḳıldı közi (YED: 2502 [259]) ← baẖtı ḳara . 

bÀr çek- (Sıkıntı çekmek) Zorluk içinde yaĢamak: Çekmedi yazı yüzinde taġlar andaġ 

bÀr (HHD: 2856 [300] , 2932 [304]) 

bÀrÀn tüĢ- (Yağmur düĢmek) Yğmur yağmak: Ḳaṭre ḳaṭre lÀle üzre tüĢse bÀrÀn luṭfı 

bar (HHD: 2884 [302]). 

baĢ alıp ayaḳ kötür- → baĢ alıp kit- , baĢın alıp ḳaç- (BaĢ alıp ayak götürmek) 

BaĢını alıp gitmek: mundaġ erken ẖèÀce ḳavlıdın çıḳmayın dep baĢ alıp ayaḳ kötürse 

(ÇGT: 4411 [110]). 

baĢ alıp kit- → baĢın alıp ḳaç- (BaĢını alıp gitmek) Bir yere yetiĢmek için gitmek: 

ol çerigge barġan üçün baĢ alıp kitti yırak (LD: 516 [11]) ← baĢ alıp ayaḳ kötür- . 

baĢ aẕaḳıġa sal- → baĢ bar- (BaĢını ayağa salmak) Önünde hürmetle eğilmek: 

BaĢlar aẕaḳıġa salıb cÀnlarnı niåÀr itib (HHD: 3317 [328] , 7765 [591] , 7973 [603] , 

835 [179] , 6227 [500]) vd. 

baĢ bar- (BaĢ eğmek) Önünde hürmetle eğilmek: BaĢ barur bolsa anıñ sevdÀ-yı 

zülfindin ni tañ (HHD: 4833 [419] , 4854 [420]) ← baş aẕaḳıġa sal- . 

baĢ çik- (BaĢı çekmek) Önde olmak: ġuèle dik her kimge baĢ çikti ser-À-pÀ boldı kül  

(YED: 2074 [226] ; HHD: 1311 [208] , 1643 [228] , 1955[246] , 2876 [301]) vd. 

baĢ keter- (BaĢ kesmek) Öldürmek:  yawuznuñ baĢını keterip bünyèadını kötürmek 

yaẖĢı-raḳ (ÇGT: 219 [99]). 

baĢ ḳıl- (BaĢa getirmek) Lider yapmak: il èıĢḳıda türk baĢ ḳıldı (LD: 3521 [256]). 

baĢ ḳoy- (Boyun eğmek) Katlanmak: baĢnı ḳoysun ol ki cÀnÀnnı siver (LD: 4141 

[279] ; HHD: 1031 [191] ; YED: 1395 [167] ; ÇGT: 17913 [178] ; DN: 416 [70] ; 

BÇM: 330b [109]) vd. 

baĢ ḳuyu (BaĢ aĢağı) BaĢı aĢağıda olarak, tersine: Toḳtamayın ivrüledür baĢ ḳuyu 

(ME: 494 [104] , 230 [73]). 
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baĢ oyna- (BaĢ oynamak) Kendini feda etmek: Ģarṭım ol kim yÀr üçün baĢ oynasa 

(LD: 3822 [271] ; HHD: 1103 [195] , 32513 [325] , 4941 [425] , 244[66]) vd. 

baĢ ur- (BaĢvurmak) Müracaat etmek, uğramak: ṭÿbÀ ni tiler ravżÀda her ivge urar 

baĢ (LD: 2783 [205] , 694[59] ; HHD: 1507 [220] ; ÇġAG: 20 [120] , 95 [125]). 

baĢdın ayaḳ → baĢdın aẕaḳ , ser-À-pÀ , ser-tÀ-pÀ (BaĢtan ayağa) Tepeden tırnağa: 

baḳsam baĢ ayaḳ cismiñ irür maḥż-ı leṭÀfet (LD: 1902 [144] ; ÇGT: 1461 [161] ; ME: 

71 [55] ; TSA: 45 [148] , 68 [152]) vd.  

baĢdın aẕaḳ → ser-À-pÀ , ser-tÀ-pÀ (BaĢtan ayağa) Tepeden tırnağa, baĢtan sona: 

BaĢ aẕaḳdın bilmeyin mihr-i dırahĢÀn izdegil (HHD: 5495 [457] , 3944 [366] , 

7051[549] , 7071[550]) ← baĢdın ayaḳ . 

baĢdın kiç- (Kendinden geçmek) Kendini feda etmek: Kiçdi sevdÀ-yı muḥabbet bile 

èÀĢıḳ baĢdın (HHD: 1322 [208] , 3181 [319] ; ÇGT: 422 [109]). 

baĢdın kitme- (Aklından çıkarmamak) Unutmamak: Kitmegey başdın hevÀ-yı bÀde 

bolsaḳ ẖÀk hem (HHD: 4212 [382] , 111[135] , 4107[375] ; LD: 4482 [288] , 

4482[288]). 

baĢġa belÀ bol- → baĢġa belÀ ḳıl- (Bela olmak) Sıkıntı vermek: KaĢıñ meniñ 

baĢımġa belÀ boldı serserì (LD: 2916 [214]) 

baĢġa belÀ ḳıl- (BaĢa bela kılmak) Sıkıntı vermek: èᾹḳıbet ḳılġusıdur baĢġa belÀ 

ġavġa-yı èaĢḳ (HHD: 5131 [436]) ← baĢġa belÀ bol- . 

baĢġa kil- (BaĢa gelmek) Kötü bir duruma uğramak: Çÿn èÀḳıbet baĢġa kilür ṭurfa 

ḥÀletì (HHD: 9799 [711] , 3556 [343] ; ÇGT: 844 [130] ; YED: 1034 [133] , 1622 

[186]) vd. 

baĢġa taĢ yaġ- (BaĢına taĢ yağmak) Felakete uğramak: Ger yaġsa baĢımġa 

dembedem taĢ (HHD: 4957 [426] ; YED: 1153 [144]). 

baĢġa tüĢ- (Sezmek) Farkına varmak: Bilebilmen ni ḥÀl irür tüĢübdür baĢġa sevdÀì 

(HHD: 9684 [705]). 

baĢġa tüĢ- (BaĢına gelmek)  Aklına gelmek: baĢımġa tüĢüptür niteyin èıĢḳı hevÀsı 

(LD: 3181 [232] ; HHD: 7593 [581] , 8447[631] , 9194 [675] ; YED: 3243 [317]). 
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baĢıdın ivrül- (BaĢından çevirmek) Sadakayı baĢtan çevirip vermek: baĢıñdın 

ivrülür ṣadaḳa bolġalı ḳamer (LD: 436 [41] , 1855 [141] , 2342[174] ; YED: 2186 

[234]). 

baĢın alıp ḳaç- (BaĢını alıp kaçmak) Kimselere söylemeden tek bĢına gitmek: 

ḲarÀrımġa ki bat bol başıñ al ḳaç (ÇŞAG:36 [121]) ← baĢ alıp ayaḳ kötür- , baĢ 

alıp kit- . 

baĢına ivrül- (BaĢına çevrilmek) Kendisine dönmek: DuèÀ ḳıldı vü ivrüldi baĢına 

(DN: 185 [53]). 

baĢına tÀc eyle- (BaĢına taç etmek) Çok değer vermek: Kim eyledim aẕaḳıñ topraḳın 

baĢımġa tÀc (HHD: 1181 [200] ; SARÇG: XXII2 [54]). 

baĢına topraḳ kil- (Ölmek) Çok kötü duruma düĢmek: topraḳ kilsün uĢbu 

köñülnüñki baĢına (LD: 153 [20]). 

baĢında devlet bar (BaĢında devlet var) Talihi bol olmak: Ḥamdü lièl-lÀh kim siniñ 

baĢında devlet bar imiĢ (SARÇG: XXII2 [54]). 

baĢındın çıḳar- (Aklından çıkarmak) Unutmak: Çıḳarıp baĢındın igri ẖayÀlin (DN: 

449 [73] , 543[80] ; ÇGT: 12412 [150]). 

baĢnı köy- (BaĢını yakmak) Büyük bir zarara uğramak: BaĢımnı köydüm iĢiginde 

ẖÀk-pÀ boldum (HHD: 6276 [503]). 

baĢnı yilge bir- (BaĢını yele vermek) Oradan oraya savrulmak: bilür min birgüsi 

yilge baĢımnı zülfi sevdÀsı (LD: 2961 [217] ,  2457 [182] ; HHD: 2633 [286]). 

bel baġla- (Bel bağlamak) Güvenmek: saẖèÀvet-ḳa bel baġlap turur vr baẖìl-lıḳ 

Àlnını dÀġlap turur (ÇGT: 10811 [142] ; ME: 114 [60] , 220 [72] , 607 [118]). 

belÀ çik-(Bela çekmek) Tasalanmak: Ḳad ü bÀlÀsını körgeli èÀĢıḳ bes belÀ çekdi 

(HHD: 8831[654] , 45 [69] , 7652 [585] , 8281 [621] , 8837 [655] , 8837[655] ; YED: 

3021 [302]). 

belÀ oḳı (Bela oku) Sıkıntı, keder: BelÀ oḳıġa nidin boldı bes niĢÀne ġazel (HHD: 

5845 [478]). 

belÀ oḳı tig- (Dert ve sıkıntıya düĢmek) Zor durumda kalmak: Çÿn tigdür belÀ oḳı 

cÀnlara ḳaĢı yasıdın (HHD: 7517 [577]). 
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belÀ otı (Bela ateĢi) Sıkıntılı durum: Baġrımnı belÀ otına biryÀn ḳıladur yÀr (HHD: 

3371 [331] , 6902 [540] , 7097 [552]). 

belÀ sal- (Belaya yol açmak) Çok büyük sıkıntı vermek: sordum lebiñdin yüz belÀ 

cÀnımġa salġan kim durur (HHD: 371 [151] , 1967 [247] , 4691 [410] , 7419 [571] , 

8236 [619]). 

belÀġa tüĢ- (BaĢına bela gelmek) Büyük sıkıntı içine girmek: Köñlüm belÀġa tüĢgeli 

köz yüzini körüb (HHD: 1705 [231] , 1967 [247] , 7644 [584] , 9692 [705] ; LD: 1925 

[145]) vd. 

beĢÀret bir- (Müjde vermek) Mutlu etmek: BeĢÀret birgin ol köñli ḳaraġa (DN: 798 

[100]). 

bili baġlıḳ bende (Beli bağlı köle) Güvenilir köle: bili baġlıḳ bendedür Ģìrìn sözüñge 

ney-Ģeker ( LD: 215 [5] ; SD: 38 [98]). 

biliñe zünnÀr baġla- (Beline zünnar bağlamak) Din değiĢtirmek, Hristiyan olmak, 

kafir olmak: Ger biliñe baġlasa zünnÀr yÀr (HHD: 3365 [331]). 

bilmeslikke sal- (Bilmezliğe salmak) Bilmezlikten gelmek: Bilip özüñi bilmeslikke 

salma (DN: 212 [55]). 

bir ikki ḥarf ur- (Bir iki söz etmek) Biraz sohbet etmek: Siniñ birlen bir ikki ḥarf 

urdum (DN: 265 [59]). 

bir nefes amÀn birme- (Bir nefeslik rahat vermemek) Bir an bile huzur vermemek: 

Birmedi bir nefes bize ḪÀfıẓ amÀnımız (HHD: 4537 [401]). 

bir oḳ atımı (Bir ok atımı) Çok kısa mesafe: bir oḳ atımı yerdin anıñ aḳı körünür 

(LD: 724 [62]). 

birle tut- (Bir tutmak) Aynı saymak: Sÿdnı sevdÀda ziyÀn birle tut (ME: 405 [94]). 

boġuz belÀsı (Boğaz belası) Geçim derdi: elgini uzatur hüner ehlige, boġuz belÀsı 

bolmasa erdi (ÇGT: 21513 [196]). 

boġuz ḳulı (Boğaz kulu) Nefsinin emrinde olan, açgözlü, boğazına düĢkün: boġuz 

ḳulı-nıñ eki keçe uyḳusı kelmes (ÇGT: 2164 [196]). 

boy çek- (Boy çekmek) Çığlık atmak: boy çektiñü ÀfÀḳ içide ḳoptı ḳıyÀmet (LD: 1842 

[139] ; HHD: 10122 [730]). 
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boynın ig- → boyun sun- (Boyun eğmek) Kabullenmek: Felek çevgÀnı tig öz boynın 

igip  (DN: 54 [43]). 

boynın yumĢat- → (Boyun eğdirmek) Gücünü kabul ettirmek: yigit-lerni maèrekede 

boynın yumĢatıp infièÀl berür men (OYM: 42 [170]). 

boyun sun- (Boyun eğmek) Ġtaat etmek: FermÀnınġa cÀn sunsa boyun ṭurfa imes kim 

(HHD: 1655 [228] , 835 [85] , 3597 [345] ; GD: 36 [15] ; ÇGT: 828 [129] , 1318 [154] ) 

← boynın ig- . 

bÿse al- (Buse almak) Öpmek: CÀn birib bir bÿse almaḳlıḳ tiler men sÿd üçün (HHD: 

3088 [314] , 9458 [691] ; YED: 3506 [337]). 

bÿse bir- (Buse vermek) Öpücük vermek: Bÿse birgil uĢbu miskiñe zekÀt (HHD: 

1141[197] , 4301 [387] , 5416[453] , 5915[482]). 

cÀn al- (Can almak) Öldürmek: Bir tebessüm birle yüz cÀn aldı ol ÀrÀm-ı cÀn (YED: 

1899 [207] ; LD: 707 [60] ; HHD: 1064 [192] ; ÇGT: 10410 [140] ; DN: 366 [67]) vd. 

cÀn awla- (Can avlamak) Tavlamak: CÀn awlaġalı ol ḳara köz bolsa revÀne (HHD: 

4783 [415] , 1944 [245]). 

cÀn baġıĢla- (Can bağıĢlamak) Canlandırmak, yaĢama sevinci vermek: èÀĢıḳḳa cÀn 

baġıĢlar uĢol köz baḳıĢ bile (LD: 1193 [95] ; HHD: 1594 [225] ; GD: 475 [59]). 

cÀn bar- (Canı gitmek) Çok arzulamak: cÀn barınça ḳılmaġay luṭfì fiġÀn bìdÀddın  

(LD:  1417 [110] , 414 [39] , 2304 [230] , 3702 [268] ; HHD: 2035 [250] , 4804 [417]) . 

cÀn  bir- → cÀnı çıḳ- , cÀn kit- , cÀn teslìm eyle- (Can vermek) Ölmek: CÀn birip 

derdiñi aldım birmek ü almaḳnı kör (YED: 133 [50] ; LD: 161 [21] ; ME: 197 [69] ; 

SARÇG: II3 [44] ; DN: 216 [55]) vd. 

cÀn çek- (Can çekiĢmek) Ölmek üzere olmak: Öler bolsañ uĢol cÀnÀn yolıda cÀn 

çekib imdi (HHD: 1827 [239] , 3049 [311] , 4015 [370] , 4317 [388]) vd. 

cÀn dïst (Can dostu) Can arkadaĢı: Ḳaḥrı bile luṭfı irür düĢmen bile cÀn dïstġa 

(HHD: 557 [73] , 7387 [569]). 

cÀn düĢmeni (Can düĢmanı) Fırsat bulsa öldürmeyi bile düĢünen düĢman: CÀn 

düĢmeni boldı közüm cÀnÀne yüzin körgeli (HHD: 7524 [577]). 
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cÀn eltme- (Can kurtaramamak)  Ölümden kaçamamak: meniñ zehrimdin cÀn eltmes 

(OYM: 85 [174]). 

cÀn fedÀ bol- → cÀn fedÀ ḳıl- (Canını feda etmek) Canından vazgeçmek: cÀn fedÀ 

bolsun anıñ salḳınına (LD: 4121 [279] ; HHD: 2314 [267] ; ÇġAG: 12 [119] ; OYM: 

124  [180] ; TN: 286[74]). 

cÀn fedÀ ḳıl- (Can feda kılmak) Canından vazgeçmek: VefÀsız irkenin deher ehlni 

cÀn fedÀ ḳıldım (YED: 1128 [141] ; HHD: 661 [168] , 3426 [335] , 7183 [557] , 9163 

[674] , 10432 [749]) vd. ← cÀn fedÀ bol- . 

cÀn ġıẕÀsı (Can gıdası) Sevgili: SekkÀkì'ge boldı cÀn ġıẕÀsı (SD: 581 [242]). 

cÀn ilt- (Can taĢımak) YaĢama sevincini artırmak: Ġamze-i Ģÿẖ bile ol ḳara köz cÀn 

iltür (HHD: 3631 [347] , 3641 [348]). 

cÀn ivige kir- (Can evine girmek) Gönlünde yer etmek: kildi dil-berniñ ẖayÀlı cÀn 

ivige kirgeli (LD: 2365 [175]). 

cÀn ḳalma- (Gücü kalmamak) Dayanacak durumda olmamak: Vey belÀ raḥm it 

tenimde ḳayġudın cÀn ḳalmadı (SD: 568 [240]). 

cÀn kil- (Can gelmek) Canlanmak: BiḥamdièllÀh Uġan fażlı bile ol tenge cÀn kildi 

(SD: 69 [108]). 

cÀn kiltür- (Can Getirmek) Canlandırmak: ViṣÀli müjdesidin nÀ-tüvÀn cismimġa cÀn 

kiltür (YED: 711 [105] , 3135 [309] ; HHD: 78 [133] ; SD: 69 [108] ; DN: 317 [63]). 

cÀn kit- → cÀn teslìm eyle- (Can gitmek) Ölmek: Ni ḳıyÀmet bu ki ten kiĢveridin cÀn 

kitti (YED: 1309 [158] , 2301[245]) ← cÀn  bir- , cÀnı çıḳ- . 

cÀn ḳoyma- (Can bırakmamak) Güçsüz kalmak: ġamze birle közi hìç tende köñül 

cÀn ḳoymadı (LD: 2546 [188]). 

cÀn köy- (Can yanmak) Acı çekmek: CÀn köyüp ten pÀy-mÀl-i daġ-ı tebẖÀl eyledi   

(YED: 3563 [341] ; LD: 674 [58] ; SD: 805 [306] ; HHD: 4943 [425] , 8697  [647]) vd. 

cÀn közi birlen baḳ- → cÀn közi birle kör- (Kalp gözü ile bakmak) Gerçeği görerek 

bakması: Naẓar eyleñ cemÀl-i mihrge cÀn közi birlen kim (HHD: 719 [79] , 1852 [240] 

, 2691 [290] , 3343 [330] , 4681 [409]) vd. 
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cÀn közi birle kör- (Can gözüyle bakmak) Gerçekleri yanılmadan görmek: Köresen 

cÀn közi birle bu kün aḥvÀl-i ferdÀnı (HHD: 61 [75] , 7464 [574] , 9117 [671] , 9875 

[716]) ← cÀn közi birlen baḳ- . 

cÀn ḳulaḳı (Can kulağı) Büyük bir dikkatle, kendini vererek: Aṭınıñ Ģehḳası 

meydÀnnıñ içre cÀn ḳulaḳınġa (HHD: 773 [81] , 1583 [224] , 3594 [345] , 8443 [631]) 

vd. 

cÀn ḳulaḳını aç- (Can kulağını açmak) Çok dikkatli dinlemek: CÀn ḳulaḳını açıb ol 

demde ẖÀmÿĢ eylegil (HHD: 5517 [459]). 

cÀn ḳurbÀn → cÀnı ḳurbÀn bil- , cÀnnı ḳurbÀn ḳıl-  (Can kurban) Canını hiçe 

sayacak kadar beğenme: Ey kÀfir-i bedkìĢ saña cÀn bile ḳurbÀn (HHD: 6976 [544] , 

628 [77] , 7793 [593]). 

cÀn ḳuĢı (Gönül kuĢu) Ruh: ḳaçan uçġalı uġrasa cÀn ḳuĢı (ÇGT: 153 [96] ; TN: 202 

[66] ; LD: 3801 [271] ; YED: 2054 [224] ; OYM: 810 [174]) vd. 

cÀn ḳuĢın awla- (Gönül avlamak) Sevgisini kazanmak, tavlamak: CÀn ḳuĢın awla 

irseñ yüz al birle her dem (HHD: 5545 [460]). 

cÀn kül bol- (Canı kül olmak) Çok üzülmek: CÀn ġamıñnıñ otıda köydi vü kül boldı 

yana (SD: 805 [306]). 

cÀn mülki (Can mülkü) Beden: cÀn mülkini çaptı barı ni èaḳl ḳaldı ni dilì (LD: 3072 

[225] ; SD: 755 [292] ; HHD: 1651 [228] , 8226 [618] ; YED: 334 [68]) vd. 

cÀn naḳdi (Can nakti) Sevmenin bedeli, karĢılığı: Velì cÀn naḳdine bolmadı ẖarìdÀr 

dirìġ (HHD: 5072 [432]). 

cÀn niåÀr it- (Can serpmek) Kul köle olmak: Min cÀn niåÀr itttim velì sizni nedür 

kiñeĢiñiz (YED: 962 [127]). 

cÀn oyna- (Can oynamak) Kendini feda etmek: Men baĢımnıkÿy itip cÀn oynaġay 

min allıda (YED: 1322 [160] , 1361 [164] ; HHD: 93 [120] , 666 [169] , 802 [177]) vd. 

cÀn örte- (Can yakmak) Üzmek, acı vermek: ay tecellì birle ḥüsnüñ yüz tümen cÀn 

örtegen (LD: 1911 [144] , 1916 [145] , 4041 [277] ; HHD: 27 [122] , 8716 [648]) vd. 

cÀn pÀresi (Canpare, ciğerpare) Çok sevilen kimse: Aytuñ pl cÀn pÀresi cÀnÀnġa kim 

hicr otına (HHD: 6862 [537] , 7015 [547] , 9064 [668]). 
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cÀn saḳla- (Can saklamak) Canını korumak: sin perìveĢ ḥÿrdın müĢkil durur cÀn 

saḳlamaḳ (LD: 2703 [199] ; HHD: 3331 [329] ; ÇŞAG:77 [124]). 

cÀn siper ḳıl- (Canını siper etmek) Canını feda etmek: Diseñ kim cÀn siper ḳılġıl 

Atayì'm (ÇŞAG:76 [124]). 

cÀn teslìm eyle- (Canını teslim etmek) Ölmek: Bÿse alsam men lebiñdin cÀnnı teslìm 

eylesem (YED: 3506 [337]) ← cÀn  bir- , cÀnı çıḳ- , cÀn kit- . 

cÀn tilegi (Can dileği) Sevgili: Köz ayruḳı cÀn tilegi ol ṣafÀ-yı cÀn u dil (HHD: 42 

[123] , 1984 [248] , 6267 [503] , 6993 [5445] , 10421 [748]) vd. 

cÀn yan- (Can yanmak) Acı çekmek: ol dünyage yetmiĢ idi cÀn yandı bedenġa (LD: 

2553 [189] ; HHD: 2756 [294] , 4457 [396] , 8067 [609] , 8773 [651]) vd. 

cÀn yıġla- (Can ağlamak) Acı çekmek, üzülmek: Furḳatıñda ey perì ten köydi vü cÀn 

yıġladı (SD: 603 [250]). 

cÀndın ilig yu- (Candan elini yıkamak) Candan umudunu kesmek: Baġrıñnı su eyle 

daġı cÀnıñdın ilig yu (ÇġAG: 90 [125] ; GD: 586 [70]). 

cÀndın süçi (Candan tatlı) Çok kıymetli: CÀndın süçidür sendin uĢol demde taèallül 

(HHD: 5852 [478]). 

cÀndın kiç- (Candan vazgeçmek) Korkmamak, kendini feda etmek: ġìrìn cÀndın 

kiçip FerhÀd dik ġam taġıġa yaènì  (YED: 1218 [150] ; HHD: 191 [140] , 954 [186] , 

3065 [312]) vd. 

cÀndın toy- (Candan bezmek)  Bıkmak, bezmek: Ki hecriñ ilgide cÀndın toyuptur 

(ÇŞAG:44 [122] ; TSA: 110 [160]). 

cÀnġa dÀġ ḳoy- (Canına dağ koymak) Gönlünde derin bir yara açmak: Anda kim 

boldum ẖabersiz dÀġ ḳoy cÀnıma (YED: 2134 [231]). 

cÀnġa ḳıy- (Canına kıymak) Acımadan öldürmek: Kim imdi cÀnġa ḳıyıb ÀĢnÀsını 

sormas (HHD: 4692 [410] , 4411[394] , 10145[732] , 9377 [686] ; LD: 304[31]) vd. 

cÀnġa ḳara ẖÀl eyle- (Kötü bir duruma getirmek) Üzüntü ve sıkıntı vermek: Munça 

bì-dÀdì ki cÀnımġa ḳara ẖÀl eyledi (YED: 3383 [328]). 

cÀnġa köz tik- (Canına göz dikmek) Öldürmek isteğine kapılmak: Tiker cÀnımġa köz  

köñlümni alġaç (ÇġAG:32 [121]). 
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cÀnġa ot tüĢ- (Yüreği yanmak) Ġçine büyük bir acı düĢmek: CÀnġa ot tüĢsün bölek 

dil-ber temennÀ eylese (YED: 191 [54] , 361 [71] ; LD: 3344 [244]). 

cÀnġa tig- (Tesir etmek) Kendini hissettirmek:  ḥüsn ili giriĢmeleri cÀnımġa tigiptür 

(LD: 615 [54] , 1641 [125] , 2325 [173] ; DN: 245 [57] ; HHD: 4886 [422]). 

cÀnġa yet- → cÀnġa yit- (Canına yetmek) Katlanamayacak duruma gelmek: Bu derd 

cÀnġa yetti velìol devÀ ḳanı (SD: 774 [298] ; ÇGT: 133 [95] ; GD: 144 [26]). 

cÀnġa yit- (Canına yetmek) Bıkmak, bezmek: CÀnġa yitdim anıñ cefÀsındın (HHD: 

III-14 [110] ; ÇGT: 1249 [150] ; DN: 182 [53] ; TN: 298 [75]) vd. ← cÀnġa yet- . 

cÀnġa ziyÀn (Cana zarar) Canın sağlık kaybına sebep: UĢbudur cÀnıma ziyÀn maña 

sÿd (HHD: III-68 [114]). 

cÀnı bile baĢı oyna- (Canını ve baĢını feda etmek) Kendini feda etmek: VefÀsı yolıda 

cÀnım bile baĢımnı oynar (HHD: 757 [82]). 

cÀnı çıḳ- → cÀn kit- , cÀn teslìm eyle- (Canı çıkmak) Ölmek: Ᾱh bile çıḳġusıdur 

cÀnımız (HHD: 4391 [392] ; LD: 1265 [100] ; SD: 554 [236] ; ÇGT: 1746 [175] ; 

BÇM: 331b [110]) vd. → cÀn  bir- . 

cÀnı ḳurbÀn bil- → cÀnnı ḳurbÀn ḳıl- (Canını kurban bilmek) Canından 

vazgeçmek: èAĢḳ kìĢinde kiĢi kim cÀnı ḳurbÀn bilmedi (HHD: 8897 [658]) ← cÀn 

ḳurbÀn . 

cÀnı uç- (Canı uçmak) Ġçi gitmek, çok istemek: Bal tek laèl-i lebiñe cÀnım uçsa ni 

èaceb (HHD: 6084 [492]).  

cânı yirine gel- (Canı yerine gelmek) Sağlığını, gücünü kazanmak: Cânı yirine geldi 

hemân sıhhat iriĢdi (AD: 2272 [246]). 

cÀnıġa ḳaṣd it- (Canına kasdetmek) Öldürmeye niyet etmek: Ḳaṣd cÀnımġa ḳaçan 

kim ol közi ẖÿnrìz iter (HHD: 2364 [270] , 2634 [286] , 6456 [514] , 7286 [563]) vd. 

cÀnıġa ḳoy- (Canına yetmek) Dayanamaz duruma gelmek: faḳr otıda köyer erdi taḳı 

anıñ derdi cÀnıġa ḳoyar erdi (ÇGT: 1088 [142]). 

cÀnın kebÀb it- (Canı yanmak) Acı çekmek: ḤÀfıẓnıñ cÀnın itibdür kebÀb (HHD: 

4397 [393]). 
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cÀnına bend sal- (Gönlünü bağlamak) Ġçten bağlanmak, sevmek: Kemend-i zülfi 

saldı cÀnıma bend (HHD: 1361 [211]). 

cÀnına ot ur- (Canını yakmak) Üzülmek: Ġayr ile tün bÀde içtiñ cÀnıma ot urdı reĢk 

(YED: 1621 [186]). 

cÀnında ḳarÀr ḳıl- (Canında karar kılmak) Birçok Ģeyi deneyip birini sevmek: 

Ḳarar ḳılġalı cÀnımda mihriñ iy meh-rÿ  (HHD: 7242 [560]) 

cÀnını baġıĢla- (Canını bağıĢlamak) Öldürmekten vazgeçmek: sÿzı sulṭÀn köñli-nin 

sem'ige eåer ḳıldı erse cÀnnı revÀn baġıĢlad-dı (ÇGT: 539 [115] , 214 [99]). 

cÀnını ula- (Canına can katmak) Uzun ömürlü ve mutlu olmasını sağlamak: ata 

oġlıge cÀnını ulayur (ÇGT: 1804 [178]). 

cÀnını yaḳ-  (Can yakmak) Acı vermek, çok üzmek: Niçe kim yaḳsa cÀnım èaĢḳ 

otınġa (HHD: II-17 [104] , 1585 [224] , 1653 [228] , 1693 [231] , 3681 [350]) vd. 

cÀnını zÀr özin nizÀr eyle-  (Ağlayıp kuvvetsiz kalmak) Acı çekip güçsüz kalmak: 

CÀnını zÀr özin nizÀr eyler (HHD: I-712 [101]). 

cÀnnı ẖaṭarḳa sal- (Canını tehlikeye sokmak) Ölümü göze almak: mÀl birle aĢar iĢni 

cÀn-nı ẖaṭar-ḳa salmaġıl (ÇGT: 2185 [197]). 

cÀnnı ḳına- (ĠĢkence yapmak) Acı ve elem vermek: BelÀ-yı hicr birle cÀnnı ḳınar 

(HHD: II-67 [107]). 

cÀnnı ḳoy- (Canını bırakmak) Can bedeni terk etmek: ki cÀnnı ḳoydı vücÿd u èadem 

arasında (LD: 2452 [182]). 

cÀnnı ḳurbÀn ḳıl- (Canını kurban kılmak) Canından vazgeçmek: ViṣÀl-i èıydin 

izdeyü ḳılayım cÀnnı men ḳurbÀn (HHD: 4337 [389] , 5535 [460] ; LD: 786 [66])← 

cÀn ḳurbÀn , cÀnnı ḳurbÀn bil- . 

cÀnnı tile- (Canı dilemek) Heves duymak: Bu ẖasta cÀnnı tiler menaña revÀn ḳılsam 

(HHD: 2494 [278]). 

cefÀ çek- → cefÀ kötrü- cevr çek- (Cefa çekmek) Eziyet görmek, sıkıntı çekmek: 

Çekdi kÀfirlerniñ ilgindin tümen türlü cefÀ (HHD: 221 [64] , 2057 [252] , 7231 [560] ; 

YED: 1128 [141] , 3021 [302]) vd. 
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cefÀ kötrü- → cevr çek- (Cefa taĢımak) Sıkıntı çekmek: Özge ḥaml itme cefÀ 

kötrürge imḳÀn ḳalmadı (SD: 573 [240]) ← cefÀ çek- . 

cefÀ kör- (Cefa görmek) Eziyete maruz kalmak: özge ḥaml itme cefÀ körürge imkÀn 

ḳalmadı (LD: 2755 [203] ; YED: 465 [82] , 1747 [196] ; DN: 58 [43]). 

cefÀ otı (Cefa otu) ġiddeli eziyet: min gerçi cefÀ otına yandım yana alman (LD: 406 

[39] ; HHD: 2234 [263] , 5972 [485] , 7242 [560] , 8875 [657]) vd. 

cerÀḥatġa tuz sep- → cerÀḥatıge tuz ek- (Yaraya tuz basmak) Üzüntüyü, acıyı 

arttıran Ģeyler yapmak: Derd sepip iski cerÀḥatġa tuz (ME: 74 [55]). 

cerÀḥatıge tuz ek- (Yaraya tuz basmak) Üzüntüyü, acıyı arttıran Ģeyler yapmak: 

andın tuz ekmek-ni saḳınıp cerÀḥatıge tuz ekmek-din saḳındım (ÇGT: 643 [120]) ← 

cerÀḥatġa tuz sep- . 

cevÀb bir- (Cevap vermek) Cevaplamak: ġìrìn lebiñ ġażab bile birdi cevÀb telẖ 

(YED: 413 [76] ; TSA: 26 [146] ; DN: 309 [62] ; BÇM: 331a [109] ; OYM: 35 [170]) 

vd. 

cevÀb kiltür- (Cevap getirmek) Cevabını iletmek: Velì zinhÀr kiltürgil cevÀbın (DN: 

251 [58] ; LD: 1522 [117] ; ÇGT: 411 [90]). 

cevÀb yiber- (Cevap göndermek) Cevap, karĢılık göndermek: Açuḳ yaruḳ yibereyin 

cevÀbın (DN: 373 [67]). 

cevr çek- (Eziyet çekmek) Eziyet görmek, sıkıntı çekmek: Çeker men yÀr cevrini niçe 

kim bar tende cÀn (HHD: 8512 [635] , , 2914 [303] , 5721 [470] , 6036 [489] , 10122 

[730]) ← cefÀ çek- , cefÀ kötrü- . 

cevr ili (Cevr eli) Eziyet sebebiyle: Ḳan yaĢ yüzüm üzre barur cevriñ ilindin (HHD: 

4654 [408]). 

cezÀ bir- (Ceza vermek) Cezalandırmak: UĢmaḥ içinde Ḥaḳ saña birsün ana cezÀ 

(SD: 47 [102] ; HHD: 303 [771]). 

ciger biryÀn eyle- → ciger kebâb ol- (Yüreği yanmak) Acı çekmek: Çÿnkim eylediñ 

ciger biryÀn muḥabbet otına (HHD: 5502 [458]). 
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ciger ẖÿn baġla- → ciger ẖÿn bol- , ciger ḳan bolma- , cigerleri ḳan baġla- 

(Ciğeri kan bağlamak) Büyük bir acı çekmek: Baġladı nÀfe-ṣıfat ḥasret ile ẖÿn ciger 

(HHD: 4086 [374]). 

ciger ẖÿn bol- → ciger ḳan bolma- , cigerleri ḳan baġla- (Ciğeri kan olmak) 

Yüreği kanamak, büyük bir acı çekmek: Köz yolıdın ciger bolubdur ẖÿn (HHD: 1625 

[227] , 4844 [419] , 5523 [459] , 8404 [629]) ← ciger ẖÿn baġla- . 

ciger ḳan bol- → cigerleri ḳan baġla- (Ciğeri kan olmak) Çok acı çekmek: Ḳan 

bolmas irdi ẖasta ciger derd ilgindin (HHD: 4436 [395] , 3703 [351]) ← ciger ẖÿn 

baġla- , ciger ẖÿn bol- . 

ciger ḳanın iç- (Ciğer kanını içmek) Öldürmek, acı çektirmek: Ġçsün cigerniñ ḳanını 

her sÀèatì Ģerbet ḳılıb (HHD: 413 [154]). 

ciger kebâb bol- (Yüreği yanmak) Acı çekmek: Lìkin bolur ẖasta ciger yaḳmasañ 

kebÀb (HHD: 683 [170] , 2732 [292] , 3583 [344]) vd. ← ciger biryÀn eyle- . 

ciger köydür- (Yüreği yanmak) Acı çekmek: Otluḳ közüñ kiriĢme bile köydürür 

ciger (SD: 788 [302] ; HHD: 7769 [591]). 

ciger pÀre (Ciğer pare) Gönülden sevilen kiĢi: Çÿn ciger pÀresidür dembedem 

aḳġan ḳara ḳan (HHD: 7773 [592] , 9617 [701]). 

ciger sÿzı (Ciğer yanması) Çok büyük acı duymak: Ciger sÿzını sen naẓarġa kiltür 

(HHD: 4026 [370]). 

cigeri ḳan baġla- (Ciğeri kan bağlamak) Büyük bir acı çekmek: ḳan baġladı 

cigerleri ol ġamze sehmidin (LD: 1144[91] ; HHD: 8901 [658]) ← ciger ẖÿn baġla- , 

ciger ẖÿn bol- , ciger ḳan bolma- . 

cigerni boz- (Yüreğini yaralamak) Felakete uğramak:  Hecr otı niçe mecrÿḥ itip 

bozdı cigerni (SD: 739 [288]). 

ciẖÀn tar kel- (Dünya dar gelmek ) Çaresizlik içinde kalmak: anıñ cefÀsıdın giriftÀr 

erdi ve keñ ciẖÀn anlarġa tar kel erdi (ÇGT: 1885 [182]). 

cihÀnġa yay- (Cihana yaymak) Her tarafta duyulmak: Tili èıĢḳıñ sözin yaydı cihanġa 

(DN: 245 [57]). 

ciẖÀnnı tut- (Cihanı tutmak) Her tarafa yayılmak: CihÀnnı tutdı uĢbu söz tamÀmet 

(HHD: II-520 [107] , 4223 [381] , 5411 [452]). 
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cismini çÀk eyle- (Kendini parçalamak) Feryat etmek: ÇÀk eylep cismini baġrı tola 

ḳandur seḥer (YED: 513 [87]). 

cüdÀ kör- (Ayrı görmek) Aralarında ilgi kurmamak: VÀy aña ki ḥalḳnı ẖÀlıḳıdın cüdÀ 

körüb (HHD: 3498 [339]). 

cüdÀ tüĢ- (Ayrı düĢmek) Ayrılmak, uzaklaĢmak: Tìr bolduḳ tüĢgeli ol mÀh-manẓardın 

cüdÀ (HHD: 31 [122] , 32 [122] , 34 [122] , 81 [126] , 8588 [640] , 9971 [721]) vd. 

cümle cihÀn közi (Cümle cihan gözü) Bütün insanların göz önü: CÀn bigin cümle 

cihÀnnıñ közidin pinhÀn bol (HHD: 5713 [470]). 

çaġlıḳ birme- (Zaman vermemek) Fırsat vermemek:  ẕerre çaġlıḳ birmemiĢ raḥm ìzid 

ol ẖÿn-ẖèÀreġa (LD: 2504 [185]). 

çapan ton (Yamalı giysi) Fakir giysisi: ḳanÀèat etkü ḳuruġ etmek ve çapan tonġa 

(ÇGT: 1089 [142]). 

çÀrẖ iligidin (Felek elinden) Felek, talih yüzünden: CefÀ vü cevr yitse çÀrẖ iligidin 

elem çikme (YED: 2977 [299]). 

çÀrẖ ur- (Dönmek) Sufilerin ayin yaparken dönmesi: Ṣÿfìler tig çÀrẖ urup nidin kizer 

her bir diyÀr (SD: 9 [92] , 360 [180] ; YED: 1725 [194] , 2233 [239] , 3471 [334] ; 

DN: 119 [48]).  

çavçı çayna- (Lafı gevelemek) Açık konuĢsmsmsk: bu meydÀnda barı saña ne 

ḳuyuĢḳun ki ġażab ḳılıp çavçı çaynar sen (OYM: 110 [168]). 

çüçük söz → süçi söz , süçüg söz (Tatlı söz) Gönül alıcı , hoĢa giden söz: Bir çüçük 

söz bitidim açıġı kilse ol gül YED: 1085 [137] , 2566 [264]). 

dÀġ üstine dÀġ ḳoy- (Dert üstüne dert koymak) Sıkıntılar art arda gelmek: Yine dÀġ 

üstine sin ḳoymaġıl dÀġ (DN: 330 [64]). 

daġlıġ köñül (Yaralı gönül) AĢktan dolayı acı çekme: Daġlıġ köñlüm fedÀ-yı ẖaṭṭ-ı 

cÀn-perver lebiñ (YED: 3322 [322]). 

dÀyire ur- (Çember vurmak) Halkaya girmek, insanlar arasına karıĢmak: Anda ki bu 

dÀyire urdu ẖayÀl (ME: 32 [50]). 

dÀyiredin çıḳ- (Daireden çıkmak) Toplum yaĢayıĢından kaçıp tek baĢına yaĢamaya 

baĢlama: DÀyiredin çıḳtı vü tuttı kenÀr (ME: 508 [106]). 
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dem açma- (Söz açmamak) Bahsetmemek: tuttı ḳulaḳ u özge uyattın dem açmadı 

(LD: 2793 [206]) 

dem ur- (Söz etmek) Bahsetmek, söylemek: Tiken birlen muḥabbettin de m urġan 

(DN: 85 [45] ;  SD: 49[102] ; YED: 289 [63] ; ÇGT: 17510 [176]  ; GN: 19 [591]) vd. 

demi tutul- (Nutku tutulmak) Sessiz kalmak: Àẖır sözümge cevÀb tapa almay demi 

tutuldı (OYM: 111 [168]). 

derd bir- (Dert vermek) Sıkıntı vermek: Derd birür taḳı közüñ yaĢın aḳturma tìz 

(HHD: 4292 [386] , 5653 [467]). 

derd çek- (Dert çekmek) Sıkıntı içinde olmak: Bes derd çekdi ẖasta vü dermÀnġa 

yitmedi (HHD: 8271 [621] , 3037 [311] , 3048 [311] ; YED: 1666 [189] , 3441[332]) 

vd. 

derd ilgi (Dert eli) Sıkıntı sebebiyle: Ḳan bolmas irdi ẖasta ciger derd ilgidin (HHD: 

4436 [395] , 3844 [360] , 7234 [560] , 8426 [630]). 

derd otı (Dert ateĢi) Sıkıntı, keder: Derd otın yaḳtı közümge hicr çün kördüm yüzin 

(YED: 452 [80]). 

derd tüĢ- (Dert düĢmek) Üzüntü duymak:  Kime kim tüĢdi mundaġ derd hìç 

dermÀnsız (HHD: 4336 [389] ; LD: 3462 [252]) 

derd üstiġa derd tig- (Dert üstüne dert gelmek) Sıkıntıların üst üste gelmesi: Tilbe 

köñlümġa ne tañ ger tigse derd üstiġa derd (YED: 471 [83]). 

derdini saḳla- (Derdini saklamak) AĢk derdini içinde saklamak: Köñülde cÀn bigi 

derdini saḳladım ḤÀfıẓ (HHD: 3527 [341]). 

dermÀn bir- (Derman vermek) Çare olmak: Derdime dermÀnı birgil yÀ ilÀh (HHD: 

2542 [281]) 

dest bir- (El vermek)  Ortaya çıkmak: Bes ṭurfa ḥÀleti maña èaĢḳ içre birdi dest 

(HHD: 4985 [428] , 1117 [196] , 7274 [562] ; TN: 243 [70] , 319 [77]). 

destÿr bir- (Müsaade etmek) Ġzin vermek: Yaruġluḳ resmine destÿr birdi (DN: 556 

[81]). 

devlet atın min- (Devlet atına binmek) Saadet ve mutluluğa ermek: Sin minip devlet 

atın èömrüñġa bolsun imtidÀd (SD: 178 [134]). 
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devlet ayaġı (Devlet ayağı) Destek, dayanak: Himmet ili devlet ayaġı ile (ME: 234 

[74]). 

devlet baḳ- (ġanslı olmak) Bahtı açılmak: devlet kiĢige baḳsa daġı müntehÀ baḳar 

(LD: 637 [56]). 

devlet etekin tut- (Devlet eteğini tutmak) Devlete sığınmak, devletin himayesine 

girmek: küç bile bilmes kiĢi devlet etekin tuta (ÇGT: 1251 [151] ; ME: 239 [74]). 

devlet ḳurı (Devlet kuĢağı)  Ġyi Ģans: saèÀdet ṣÀḥibi devlet ḳurını keyer yeyür (ÇGT: 

1908 [183]). 

devlet ḳuĢı (Talih kuĢu) Ġyi Ģans: Devlet ḳuĢınġa iĢigidür dÀyim ÀĢiyÀn (HHD: 18 [93] 

; ÇGT: 638 [120]). 

devlet külgisi (Devlet gülüĢü) Baht açıklığı: Ki devlet kilgüsidür bolma ġÀfil (DN: 

670 [90]). 

devlet küni toġ- (Gün doğmak) Mutlu olmak: devlet küni toġdı açılıp ṣubḥ-ı saèadet 

(LD: 2552 [189]). 

devletni art- (Talihi artmak) Bahtı açılmak: Artsun yeñi ay tig seniñ kün kelmiĢiçe 

devletiñ (SD: 131 [122]). 

devrini sür- (Devrini sürmek) Zamanın tadını çıkarmak: Devrini sürsün bu uluġ 

pÀdĢÀh (ME: 66 [54]). 

dimÀġına sal- (Aklına gelmek) Hatırlamak: DimÀġına salıp sevdÀ ẖayÀlì  (DN: 582 

[83]). 

dìn ü ìmÀndın ayırma- (Dinden ve imandan ayırmamak)  Dinin buyruklarından 

uzaklaĢmamak: Dìn ü ìmÀnımdın ayırma dem-i Àẖìr mini (ÇġAG: 10 [119]). 

dìn yolı (Din yolu) Din uğruna: Ger dìn yolıda irmes közleri anıñ kÀfer (HHD: 4143 

[377] , 4193 [380]). 

dìn yolıdın çıḳ-  (Dinden çıkmak) Sinirlenip dinin yasaklarına uymamak: èAyb 

eyleme ger dìn yolıdın çıḳsa men iy dïst (HHD: 3375 [332]). 

dìnġa kir- (Dine girmek) Ġmana gelmek: ĠĢitse dìnġa kirür barça kÀfir ü tersÀ (SD: 

326 [172]). 
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dìvÀne köñül (divane gönül) Deli gönül: dìvÀne köñül sözümge kirmes (LD: 2324 

[173] , 1912 [208]). 

duèÀ kiltür- (Dua etmek) Allah'a yakarmak: Min duèÀ kiltürdüm ol ḥażrette bolġay 

müstecÀb (SD: 368 [182]). 

dünyÀ turġunça dur- (Dünya durdukça durmak) Çok yaĢamak, Tanrı sonsuz ömür 

vermek:  dünyÀ turġunça cihÀnda tur bigim (LD: 4341 [284]). 

dünyÀdın keç- (Dünyadan geçmek) Dünya nimetlerinden vazgeçmek: UĢ imdi dìn ü 

dünyÀdaın tamÀmet cÀn bile geçtim (HHD: 714 [79] ; ÇGT: 939 [135]). 

dünyÀdın köz yum- (Dünyadan göz yummak) Ölmek: Köz yumup dünyÀdın ol 

közleri bÀdÀm dirìġ (YED: 1302 [157]). 

dünyÀnı tar eyle- (Dünyasını dar etmek) Sıkıntıya sokmak: ol aġız fikridür ilge 

dünyanı tar eylegen (LD: 1936 [146]). 

ecel ilgi (Ecel eli) Ölüm: ḤavÀle ḳılsañ ecel ilgine ölerimni (HHD: 5936 [483]). 

ecel yet- (Ecel gelmek) Ölüm vakti gelmek: ecel yetse kiĢige bir zamÀndur (LD: 1038 

[85]). 

edep saḳla- (Edep saklamak) Edebini korumak, bozmamak: Ḳoy bu fużÿlluḳnı edep 

saḳlaġıl (ME: 419 [96]). 

efġÀn çek- → feryÀd çik- , fiġan çik- (Figan etmek) Ağlamak, inlemek: Kim bar 

naẓarda gül ü bülbül çeker efġÀn (HHD: 7853 [596] , 8461 [632] , 8893 [658] ; YED: 

1982 [218] , 3017 [302]). 

efġÀnı kökke yet- (Figanı göklere çıkmak) Çok ağlamak, inlemek: çün yer ehli-niñ 

efġÀnı kökke yetti (ÇGT: 1148 [145]). 

ele al- (Ele almak) Ġlgilenmek: ey hünerlerni elgine alıban Àyb-lar kizlegüçi 

ḳoltuḳıda (ÇGT: 766 [126]). 

elem çik- (Elem çekmek) Acı çekmek, kederlenmek: Ḥarìm-i vaṣla mÀyil olma 

hicrÀndın elem çikme (YED: 2971 [298] , 2977 [299]). 

elif boyluḳ (Elif boylu) Uzun boylu: ol elif boyluḳ ṣanemniñ ḥalḳa ḥalḳa zülfidin 

(LD: 1666 [127]). 
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elgini uzat- (Elini uzatmak) Yardım etmek: elgini uzatur hüner ehlige, boġuz belÀsı 

bolmasa erdi (ÇGT: 21513 [196]). 

eli yetme- (Eli varmamak) Olumsuz bir Ģeyi yapmak istememek: eli yetmese erniñ 

oġrılıḳ-ḳa (ÇGT: 1726 [174] ; GD: 722 [84]). 

elidin çıḳ- (Elinden çıkmak) Kaybetmek:  ḳaçan raèiyyet elidin çıḳdı erse (ÇGT: 297 

[103]). 

elif kis- (Elif kesmek) Elif harfi gibi vaziyet almak: Kökrekim naèl-i elif kismek ile 

yÀre ḳılıp (YED: 1306 [158]). 

elig tart- (Elini çekmek) Ġlgilenmemek: mendin elig tartġıl taḳı barġıl (ÇGT: 8011 

[128] , 10910 [143]). 

elig tut- (Elinden tutmak) Ġyilik etmek: eger bu eki-niñ cÀnıḳa elig tutġalı himmet 

tutsañ  (ÇGT: 6412 [120] , 845 [130]). 

elige kirme- (Ele girmemek) Eline geçmemek: derviĢ bu iĢ-din turĢ bolup mülk 

elimge kirme-din burun çıḳdı dep (ÇGT: 942 [135]). 

elige tüĢ- (Eline düĢmek) Muhtaç olmak: tüĢdi yana ṣabr elige tÀrÀc u gezend (ÇGT: 

1671 [172]). 

eligi baġlıġ köñli daġlıġ bol- (Eli bağlı gönlü dağlı olmak) Çaresiz olmak: men saña 

aytmadım mu erdi kim ḳorḳusuzlarnıñ eligi baġlıġ taḳı köñli daġlıġ bolur (ÇGT: 1333 

[155]). 

emÀnda tut- (Eminlik içinde tutmak) Güvende olmak: EmÀnda tutsun anı kim öger 

èArab u èAcem (SD: 195 [138]). 

esìr tüĢ- (Esir düĢmek) Tutsak olmak: KÀfir ḳulına tüĢgen esìrdin yaman irmiĢ 

(HHD: 3923 [365] , 234 [142]). 

esrÀrını saḳla- (Sırlarını saklamak) Gizli olanları kimseye söylememek: Saḳladım 

yıllar cÀnda seniñ esrÀrıñnı (HHD: 7553 [579] , 9213 [677]). 

esrük tut- (SarhoĢ tutmak) SarhoĢluğu devam etmek: MüdÀm esrük tutar meni ki 

men hüĢyÀr bolmadım (HHD: 6307 [505]). 

faḳr otıda köy- (Fakirlik ateĢinde yanmak) Yoksulluk sıkıntısı çekmek: faḳr otıda 

köyer erdi taḳı anıñ derdi cÀnıġa ḳoyar erdi (ÇGT: 1088 [142]). 
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fÀyide bir- (Fayda vermek) Kâr etmek: Ni fÀyide birür uĢ imdi Àh ile feryÀd (HHD: 

1282 [206] , HHD: II-512 [107]). 

fÀl tut- (Fal tutmak) Talihini denemek:  fÀl tuttum kildi fÀlım gÀh cÿft ü gÀh tÀḳ (LD: 

1223 [97]) , 2166 [100] ; HHD: 6042 [489]). 

fermÀnıdın çıḳma- (Buyruğundan çıkmamak) Emrini dinlemek: Kilse bir laḥẓa taḳı 

çıḳmasa fermÀnımdın (HHD: 7637 [584]). 

feryÀd çik- → fiġan çik- (Feryat etmek) Bağırmak: FeryÀd çikip serv-i ẖırÀmanıma 

aytıñ (YED: 1494 [176] ; HHD: 515 [160] , 5942 [484] , 8146 [613] , 8342 [625]) ← 

efġÀn çek- . 

fettÀn köz (Fettan göz) Gönül alıcı, ayartıcı göz: Saña iy sürme fettÀn közlerin 

keyfiyyetin aydım (YED: 3006 [301] , 3272 [319]). 

fetvÀ bir- (Fetva vermek) ĠĢin yapılabilmesi için yargıda bulunmak: Maña fetvÀ birür 

bu ṣÿret ile maènÀ èışḳıñ (YED: 1188 [147] ; HHD: 10182 [734] , 10195 [735]). 

fiġan çik- (Feryat etmek) Acı çekip inlemek: Ḳaçan kim gül-Ģen kÿyıda bülbül dik 

fiġan çiktim (YED: 3493 [336] , 1125 [140] ; HHD: 3319[328] , 4903[423] , 

6452[513]) vd. ← efġÀn çek- , feryÀd çik- . 

fiġÀnı yilge bir- (Feryadını yele vermek) Acı ve inlemelerini savurmak: FiġÀnı yilge 

birip Àb-ı rÿyın (DN: 518 [78]). 

fikri baĢıġa tüĢ- (Kafasında bir düĢünce oluĢmak) Aklına gelmek: ØiyÀfet fikri çün 

tüĢti baĢımġa (DN: 821 [102] ; HHD: 10172 [733]). 

firÀḳ ilgi (Ayrılık eli) Gurbet: Vaṣlıñ hevÀsı birle firÀḳ ilgide telef (HHD: 5114 [435] , 

5732 [471]). 

firÀḳ otı (Ayrılık ateĢi) Ayrılık acısı: Àh kim baġrım firÀḳ otı üzre boldı kebÀb (LD: 

241 [27] , 1761 [135] ; SD: 583 [244] ; HHD: 2491 [278]  ; ÇGT: 1529 [164]) vd. 

firÀḳ tüĢ- (Ayrı düĢmek) Ayrı olmak: Ṣÿret içre firÀḳ tüĢdi velì  (HHD: III-713 [115] , 

516 [160] , 2004 [249] , 3071 [313]). 

firÀḳıñ ilgine salma- (Ayrılığa salmak) Ayrı üĢürmek: Vaède birib vaṣlıñ bile salma 

firÀḳıñ ilgine (HHD: 5786 [474]). 
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fitne bas- → fitne ḳopar-, fitne sal- (Fitne çıkarmak) KarĢıklığa yol açmak: SiyÀset 

yöritip ĢÀhÀ anıñ tig fitneni bastıñ (SD: 141 [126]). 

fitne baĢ çıḳar- (Fitne çıkmak) KarĢıklık meydana gelmek: Tañla köz yaĢurġanda 

fitne baĢ çıḳarġanda (YED: 345 [69]). 

fitne bÀzÀrı bozul- (Fitne pazarı bozulmak) Ara bozuculuğun değeri kaybolmak: 

Fitne bÀzÀrı bozuldı raẖtıġa tüĢti kesÀd (SD: 164 [130]). 

fitne ḳopar- → fitne sal- (Fitneye yol açmak) KarıĢıklık çıkarmak: közleri her gÿĢe 

uyḳudın ḳoparur fitneler (LD: 906 [75]) ← fitne bas-. 

fitne otı (Fitne ateĢi) KarıĢıklık: bu furṣat-da kim fitne otı yaḳılmıĢı yoḳ (ÇGT: 17011 

[173] , 21711 [197]). 

fitne sal- (Fitne salmak) KarıĢıklık çıkarmak: Tümen miñ fitne saldı dìn içinde 

(HHD: 542 [161]) ← fitne ḳopar- 

fitne tüĢ- (Fitne düĢmek) KarıĢıklık çıkmak: fitne tüĢti ĢÀhid oḳıttı (ÇGT: 1864 

[181]). 

furṣat bir- (Fırsat vermek) Olanak sağlamak: èÖmr eger birse mañaèÀlemiñ içre 

furṣatì (HHD: 9837 [714]). 

ġÀfil ḳalma- (Gafil olmamak) Habersiz olmamak: Uyub ḳalma bu èÀlem içre ġÀfil 

(HHD: 5992 [486]). 

ġaflet yuḳusı (Gaflet uykusu) Gaflette bulunma: Közüm ġaflet yuḳusıdın demì bìdÀr 

bÀyistì (YED: 3233 [316]). 

ġÀlib kel- (Galip gelmek) Kazanmak: tañ bilesi kim mürÀcèat ittifÀḳı iḳÀmet-ḳa ġÀlib 

keldi erse (ÇGT: 711 [92] , 568 [116] , 863 [131] , 1381 [157] , 14511 [161] , 1632 

[170]). 

ġam çik- (Gam çekmek) Tasalanmak, kederlenmek, dert etmek: Köñül ger ġÀfil irse 

ġam çikerge aramas dünyÀ (YED: 2597 [269] , 2707 [279] , 2975[299]). 

ġam ilgi (Gam eli) Tasa ve keder sebebiyle: KürĢÀd tapġay idi ġamnıñ ilgide köñlüm 

(HHD: 5343 [449] , 7697[587] , 8513 [636]; DN: 523[79]). 

ġam körme- (Sıkıntı görmemek) Dert çekmemek, üzülmemek: Çerẖ-i felek 

gerdiĢidin körme ġam (ME: 365 [89]). 
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ġam otı (Gam ateĢi) Büyük bir sıkıntı, keder: Menim cÀnımnı örtebdür ġam u ḥasret 

otı birle (HHD: 1922 [244] , 7413[571] ; SD: 792 [304] ; YED: 296 [64] , 3483 [335]) 

vd. 

ġam yi- (Gam yemek) Tasalanmak: Bì-bend itip köñül özini ġam yip (DN: 195 [54] , 

106 [47] ; LD: 2236 [166] , 2377 [176] ; ME: 275 [79]). 

ġam yip ḳan yut- (Gam yiyip kan yutmak) Tasalanıp sabretmek: Niçe ġam yip ḳan 

yutar sin iy köñül (YED: 3475 [334]). 

ġamzesi tatar (Gamzesi tatar) Dikkat çeken: Dostlar aldum ẖaber bir ġamzesi tatar 

imiĢ (SARÇG: XXII4 [54]). 

ġanìmet bil- → ġanìmet tut- (Ganimet bilmek) Kazanç saymak: Bileli èıyĢ u èiĢretni 

ganìmet (DN: 105 [47] , 143 [50]). 

ġanìmet tut- (Ganimet tutmak) Kazanç saymak: Ġanìmet tut zamÀn-ı èıĢḳ bu dem 

(YED: 1556 [180] ; ÇGT: 551 [116] ; DN: 106 [47] ;GD: 686 [80] , 874 [99]) vd. ← 

ġanìmet bil- . 

ġarìb körme- (Tuhaf görmemek) Kınamamak: Renc-i köñül üçün ĢifÀ izder isem 

körme ġarìb (HHD: 543 [74] , 2687 [288] , 3345 [330] , 6437 [513] , 9282 [680]) vd. 

gedÀ tut- (Hizmetkar tutmak) Birini hizmetine almak: GedÀ tuttum ki yüz miñ saèy 

itkey (DN: 261 [59]). 

göñli fÀriġ (Gönlü rahat) EndiĢelenecek bir durumda olmama, rahatlama: KüdÀret 

żulmetidin köñli fÀriġ  (DN: 102 [47]). 

ġurbet otı (Gurbet ateĢi) Ayrılık acısı: Ġurbet otı birle mrnim baġrımnı biryÀn 

ḳılmaġıl (HHD: 5783 [474]). 

ġÿĢ tutma- (Kulak vermek) Ġyice anlamaya çalıĢmamak: yüzüm sarġardı disem 

tutmaġıl gÿĢ (LD: 5301 [306] ; TSA: 124 [162] ; HHD: 4883 [422] , 4927 [424]). 

gÿĢe tut- (Elini ayağını çekmek) Bir iĢi yapmayı bırakmak: Közüm ġavġasıdın bir 

gÿĢe tutḳın (DN: 274 [60]). 

gümÀn eltme- (ġüpheye sevk etmek) KuĢkulandırmak: gümÀn eltme yehÿdì Ģerìf 

bolġay dep (ÇGT: 1244 [150]). 
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günÀhına baḳma- (Günahına bakmamak) Kusuruna bakmamak: öz luṭfuña naẓar  

ḳıl u baḳma günÀhına (LD: 2596 [192]). 

ẖaber al- (Haber almak) Bilgilenmek: Dostlar aldum ẖaber bir ġamzesi tatar imiĢ 

(SARÇG: XXII4 [54]). 

ẖaber bir- (Haber vermek) Bilgilendirmek, bahsetmek: Ḫaber birseñ bir aynıñ 

menzilidin (DN: 180 [52] , 425 [71] ; LD: 2594 [192] ; YED: 3306 [321] ; OYM: 47 

[170]). 

ẖaber kitür- (Haber getirmek) Bilgiyi ulaĢtırmak. YÀḥÿd ẖaber mü kitürdi ṣabÀ 

muẖÀlifdin (SD: 190 [138]). 

ẖaberì ḳulaḳına tig- (Haberi gelmek) Haber duymak: Tigdi cÀnnıñ ḳulaḳına ẖaberì 

(HHD: I-818 [102]). 

ḥaddin aĢ- (Haddini aĢmak) AĢırıya kaçmak, haksızlık etmek: Ḥaddin aĢtı bu iĢikde 

Ģeyèen lillÀhım miniñ (YED: 1517 [177] ; OYM: 17 [168] ; GD: 1075 [119] ; BÇM: 

334a [112] ; ÇŞAG: 92 [125]) vd. 

ḥaddını bil- (Haddini bilmek) Ölçüsünü bilmek: mecnÿn köñül çü ḥaddını bilmey 

sini siver (LD: 3493 [254] , 3541 [258] , 595 [52]). 

Ḥaḳ yolı (Hak yolu) Doğru yol: Ḥaḳ yolını izdeñiz tÀc u livÀnı izdemeñ (HHD: 18 

[121]). 

Ḥaḳ saḳla- (Hak saklamak) Allah korumak: Ḥaḳ saḳlasun belÀdın uĢol serv-i nÀznı 

(HHD: 9071 [668] ; TN: 109 [58]). 

ḥaḳdın ümìd üzme- (Allah'tan ümit kesmemek) Umudunu yitirmemek: gerçi 

maḥremdür raḳìbiñ ḥaḳdın üzmes ümìd (LD: 1597 [122]). 

ḥaḳìr körün- (Hakir görünmek) Hor görünmek: leylì-ni keltürüp kördi erse naẓarıda 

ḥaḳìr körindi (ÇGT: 16513 [171]). 

ḥaḳìr körme- (Hakir görmemek) Hor görmemek, aĢağılamamak: GedÀ-yı èaĢḳnı 

körseñ ḥaḳìr körme kim (HHD: 4764 [414]). 

Ḥaḳġa tig- (Hakka ulaĢmak) Doğrudan ayrılmamak: Ḥaḳġa tigil baḳ ni bolur 

kÀrımız (HHD: 4381 [392]). 
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ḥÀli ḥÀli bar (Bir hal var) Bir durumun içyüzü var: UĢbu söz birle ḥÀli ḥÀli bar 

(HHD: III-718 [115]). 

ḥÀldin kiçme-  (Kendinden geçmemek) CoĢkuya kapılmamak, bilinci yerinde olmak: 

ZÀhid yüzüñni körse vü kiçmese ḥÀldin (HHD: 4723 [412]). 

ẖalel tüĢ- (Halel düĢmek) Bozulmak: èĠlm içre tüĢmiĢ irdi asrı ẖalel velìkin (HHD: 

931 [89] , 5884 [480] ; ÇGT: 10913 [143]). 

ẖÀnumÀnına ot tüĢ- → ivge ot sal- (Haneye ateĢ düĢmek) Büyük bir acının etkisine 

girmek: TüĢmegey irdi ot menim ẖÀnumÀnıma (HHD: 9436 [690]).  

ḥasret çik- (hasret çekmek) Özlemek: Varaḳlar reĢkidin ḥasret çikip ḳaddim nigÿn 

boldı (YED: 3144 [310]). 

ḥasret otı (Hasret ateĢi) Özlem acısı: MübtelÀdur ḥaset otı içre tÀb u teb bile (HHD: 

152 [137] , 9304[682] ; YED: 1035[133] ; ÇGT: 1711[97] ; LD: 1642[125]) vd.  

ḥaste köñül (Hasta gönül) Hasta gönüllü, üzgün: Ḫaste köñlimdin ẖayÀliñ bir zamÀn 

kitmes bigim (ÇŞAG: 81 [124]). 

ẖaṭ çek- (Hat çekmek) Yazı yazmak: TÀ çekdi gül ṣaḥifesi üzre ġubÀr ẖaṭ (HHD: 

5021 [430]). 

ẖatırḳa keltür- (Hatırına getirmek) Hatırlatmak, aklına getirmek: meni ẖatırḳa 

keltürüp yâd ḳılur mı siz dep (ÇGT: 8210 [129] ; AD: 1867 [227]). 

ẖÀṭırını saḳla- (Hatırını saklamak) Ġyiliklerini unutmamak: ẖÀṭırını saḳla kim su 

barur u taĢ ḳalur (LD: 5121 [302]). 

ẖatırdın keçme- (Hatırından geçmemek) Hatırlamamak: ḪÀtırıñdın keçmesün yaènì 

digar GadÀ (GD: 567 [68]). 

ẖayÀli tüĢ- (Hayali düĢmek) Zihninde canlandırmak: ḪayÀli tüĢse köñülüm iwiñe 

körme èaceb (HHD: 3075 [313] , 2127 [256] , 6067 [491] , 4339 [389] ; GD: 112 [23]). 

ẖayÀlinde tut- (Hayalinde tutmak) Hatırlamak: ḪÀl ü lebiniñ yÀdını köñlüm 

ẖayÀlinde tutub (HHD: 8876 [657]). 

ḥayÀt bir- (Hayat vermek) Canlandırmak: ġìrìn tudaḳı söz ile baĢdın birür ḥayÀt 

(HHD: 988 [188]). 
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ḥayÀt kiç- (Hayat geçmek) Uzun zaman olmak: ḥayÀt kiçti vü bìgÀne min viṣÀlıñdın 

(LD: 1384 [107]). 

ḥayrÀn ḳal- (Hayran kalmak) ġaĢırmak: ḥayrÀn ḳalur yüzüñde köz ü yaĢ ẖaber birür 

(LD: 1072 [86] , 3017 [222] , 3044 [224] ; SD: 569 [240] ; HHD: 1293 [207] ; YED: 

1326 [160] , 2896 [293]) 

ḥayret tüĢ- → ḥayretḳa ḳal- (Hayret etmek) ġaĢmak, ĢaĢırmak: Ġlge ḥayret tüĢti 

körgeç ÀfitÀb üzre hilÀl (YED: 1115 [139]) 

ḥayretḳa ḳal- (Hayret etmek) ġaĢmak, ĢaĢırmak: ay yüzüñge baḳsa ḥayretḳa ḳalıp 

dem açmaġay (LD: 2542 [188]) ← ḥayret tüş- . 

ḥażır cuvÀb (Hazır cevap) Gerektiğinde hemen verince cevaplar bulup veren kime: 

söz añlaġuçı bir ḥÀẕır-cuvÀb (ÇGT: 104 [93]). 

hecr ilgi (Ayrılık eli) Ayrılık sebebiyle: riĢte-i cÀnım ki taptı ḳalmadı hecr ilgidin 

(LD: 1525 [117] ; ÇŞAG:44 [122] ; HHD: 1881 [242] , 7341[566] , 9082 [669]). 

hecr otı → hicrÀn otı (Ayrılık ateĢi) Ayrılık acısı: ol kim yoluḳsa hecr otınıñ dÀġ u 

sÿzige (LD: 94 [17] , 3901 [273] ; GD: 117 [23] ; SD: 739 [288] ; YED: 1956[214]) vd. 

hevÀ tut- → hevesi tüĢ- (Heves duymak) Heves etmek, istemek: Ol sebebdin tutdı 

iĢleri uĢanıñ hevÀ (HHD: 233 ]65] , 45 [95] , 8328 [624]). 

hevesi tüĢ- (Hevesi düĢmek) Arzulamak: ViṣÀliniñ hevesi tüĢdi irse cÀn içre (HHD: 

281 [145]) ← hevÀ tut- . 

hezìmet sal- (Hezimet salmak) Bozguna uğratmak: Salalı ġam çerigine hezìmet  

(DN: 105 [47]). 

ẖıyÀl baġla- (Hayal bağlamak) Hayal kurmak: NÀzik biliñni ḳuçmaḳ üçün baġladı 

ẖıyÀl (HHD: 6024 [488]). 

hicrÀn otı (Ayrılık ateĢi) Ayrılık acısı: HicrÀnnıñ otıġa bu cÀnımnı sezÀ ḳıldıñ yana 

HHD: 315 [147] , 5595 [463] , 6493 [516] , 8283[621] , 9277 [680]) vd. ← hecr otı . 

hicrÀnġa tüĢ- (Ayrılık acısına düĢmek) Sevgilisinden ayrıldığı için acı çekmek: 

HicrÀnġa tüĢüb iĢigini Àrzÿ ḳıldım (HHD: 7473 [574]). 
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hìç yirde bir laḥẓa ḳarÀr itme- (Hiçbir yerde bir an karar etmemek) Hiçbir yerde 

uzun süre kalamamak: Sinsizin hìç yirde bir laḥẓa ḳarÀr itmes bigim (ÇŞAG: 82 

[124]). 

ẖilÀf tüĢ- (Ters düĢmek) Aynı görüĢte olamamak: èalem ü perde ara tüĢti ẖilÀf (ÇGT: 

1014 [139]). 

himmet tut- (Himmet tutmak) Gayret etmek, çabalamak: eger bu eki-niñ cÀnıḳa elig 

tutġalı himmet tutsañ (ÇGT: 6412 [120]). 

ẖon aç- (Sofra açmak) Sofra sermek: Tiñri ezeldin beri açmıĢ bu ḥon (ME: 434 

[97]). 

ẖor kör- (Hor görmek) Değersiz gözle bakmak: Sin anı ẖor körmrgil maÀlÿm irmes 

niyyeti (SD: 712 [280]). 

ẖïĢ kör- (HoĢ görmek) Kusur saymamak: Gül tek yüzini tÀze ter ü ẖïĢ körer besì 

(HHD: 2473 [277] , 6631 [524] , 9361[685] , 10067[727]). 

ẖïĢ kiçür- (HoĢ geçirmek) Memnun olmak: Tañ irmes èaĢḳı birle ẖïĢ kiçürsem 

(HHD: 4962 [426] ; GN: 23 [592]). 

ẖïĢ kil- (HoĢ gelmek) HoĢuna gitmek, hoĢ görünmek: ẖïĢ kildiñ eyÀ ẖuceste ĢÀhım 

(LD: 1611 [123] , 3141 [230] ; HHD: 434 [155] , 1962 [247] ; YED: 1772 [199]) vd. 

ḥïĢ körün- (HoĢ görünmek) Daha iyi görünmek: Çÿn körünübdür saña inkÀrdın 

iḳrÀr ẖïĢ (HHD: 4866 [421] , 6003 [487] , 7641 [584] , 7817 [594] ; ME: 484 [103]) 

vd. 

ẖïĢ tut- (HoĢ tutmak) Memnun etmek: Ġy köñül èıĢḳ içre ẖïĢ tut özni yüz èiĢret bile 

(YED: 306 [66] , 864 [120] ; ME: 91 [57] ; HHD: 6042 [489]) vd. 

ẖuy tut- (Huy tutmak) AlıĢkanlık haline getirmek: ẖuy tutup siz ay bigim anı siz (LD: 

1085 [87]). 

hükmi tig- (Hükmü değmek) Emri ulaĢmak: Anıñ ḥükmi felek gÿyına tigip (DN: 54 

[43]). 

ḥükmüne dervÀze aç- (Hükmüne kapı açmak) Emrini dinlemek: Ḥükmüñe dervÀze 

açtılar bu kün cümle ḳulaġ (SD: 167 [132]). 
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ḥürmet tut- (Hürmet tutmak) Saygı göstermek: Kil ki ol zümreni ḥürmet tutup èizzet 

ḳılalı (YED: 3347 [325]). 

èıĢḳ ÀteĢi → èıĢḳ otı (AĢk ateĢi) AĢk acısı, heyecanı: Ġy perì èıĢḳ ÀteĢibirle tenimni 

örtegil (YED: 2512 [260]) ← èaĢḳ ÀteĢi , èaĢḳ otı . 

èıĢḳ dÀġı (AĢk yarası) AĢk acısı: Köñülġa èıĢḳ dÀġıbÀèiå-i ḥırmÀn melÀl olmıĢ (YED: 

1283 [155] ; DN: 530 [79]). 

èıĢḳ ili (AĢk eli) AĢk yüzünden, aĢk için: iy melek-sìmÀ perì èıĢḳıñ ilindin Àh Àh (LD: 

2361 [175]) ← èaĢḳ ili . 

èıĢḳ otı (AĢk ateĢi) AĢk acısı, heyecanı: èıĢḳ otı her ni ḳılsa köñülnüñ sezÀsıdur (LD: 

483 [44] ; SD: 753 [292] ; YED: 485 [85] ; DN: 161 [51] , 330 [64]) vd. ← èaĢḳ ÀteĢi , 

èaĢḳ otı , èıĢḳ ÀteĢi . 

èıĢḳ otı tüĢ- (AĢk ateĢine düĢmek) AĢk acısı çekmek: èIşḳ otı tüĢti cÀnıma hergiz 

èilÀcı ĢarÀbdur (YED: 523 [88]). 

ıżṭırÀb kör- → ıżṭırÀb tüĢ- (Istırap görmek) Elem ve acı çekmek: Aña yitkür ki 

kördüñ ıżṭırÀbın (DN: 251 [58]). 

ıżṭırÀb tüĢ- (Istıraba düĢmek) Elem ve acı çekrmek: heybetindin türkmenler içre tüĢti 

ıżṭırÀb (LD: 517 [11]) ← ıżṭırÀb kör-. 

icâzet bir- (Ġzin vermek) Müsaade etmek: Birgin icÀzet kireyin bir zamÀn (ME: 383 

[91]). 

içi arıġ (Ġçi temiz) Kötü düĢüncesi olmayan: Yaruġ közgü ṣıfatlig içi arıġ (DN: 102 

[47]). 

içi köy- (Ġçi yanmak) Çok üzülmek: Ġçi köydi velì ḳorḳup ḳısındı (DN: 617 [86] ; SD: 

705 [278]). 

içinde asra- (Ġçinde saklamak) Kimseye söylememek: içimde asrap kiĢi-ge derd-i dil 

ḳılmadım (OYM: 44 [170]). 

igri iĢi tüz bolma- (Eğri iĢi düz olmamak) ĠĢleri rast gitmemek: Ki hergiz igri iĢi 

bolmaġay tüz (DN: 271 [59]). 

igri köñül tut- (Kötü duygular beslemek) Birinin kötülüğünü istemek: Kim irse kim 

saña igri köñül tıtar bu ḳadr (SD: 342 [174]). 
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igri olturalı igri sözleli (Eğri oturup eğri konuĢmalı) YanlıĢ Ģeyler yapan yanlıĢ 

Ģeyler konuĢur: kil igri olturalı dÀġı igri sözleli (LD: 4881 [297]). 

iki èÀlem → ikki cihÀn , ikki dünyÀ , ikki ocun (Ġki dünya) Dünya ve ahiret: Ey 

Ģeref içre iki èÀlemġa tÀc (ME: 191 [69]). 

ikki közi ḳan bile tol- → iki köziñ yolıdın ḳan kil- , ḳan yıġla- , ḳan yaĢ tök- (Ġki 

gözü kan ile dolmak) Büyük üzüntü içinde olmak: laèlıñ ġamıdın ikki közi ḳan bile 

toldı (LD: 1723 [131]). 

iki köziñ yolıdın ḳan kil- → ḳan yıġla- , ḳan yaĢ tök- (Ġki gözünden kan gelmek) 

Büyük üzüntü içinde olmak: èAceb irmes iki köziñ yolıdın ḳan kilse (HHD: 436 [155]) 

← ikki közi ḳan bile tol- . 

ikki cihÀn→ ikki dünyÀ , ikki ocun (Ġki dünya) Dünya ve ahiret: Altı cihet ikki 

cihÀnıñ ẖanı (ME: 34 [51] , 42 [52] , 115 [60] , 579 [114] ,588 [115]) ← iki èÀlem . 

ikki dünyÀ → ikki ocun (Ġki dünya) Dünya ve ahiret: ikki dünyÀnı seniñ èışḳıñda 

peydÀ ḳıldı ḥaḳ (LD: 219 [5]) ← iki èÀlem , ikki cihÀn. 

ikki ocun (Ġki dünya) Dünya ve ahiret: Kevn ü mekÀn boldı bu ikki ocun (ME: 199 

[70]) ← iki èÀlem , ikki cihÀn , ikki dünyÀ . 

iḳrÀr kiltür- (Ġkrar getirmek) Kabul etmek: Ḥadìå-i èaĢḳnı körgende kiltürür iḳrÀr 

(HHD: 3976 [368] , 4035 [371]). 

il aġzında tüĢ- (El ağzına düĢmek) Hakkında dedikodu yapılmak: til tig il aġzında 

tüĢtüm tapmayın bir ẕerre kÀm (LD: 1664 [127] ; BÇM: 337a [115]). 

il ayaġ sun- (El ayak sunmak) Arz etmek: Ġlig ayaġ sundı yaraġı bile (ME: 234 

[74]). 

il baġla- (El bağlamak) Güçsüz duruma düĢmek: Öz ilgin baġlap allıñġa ẕaèìf ü nÀ-

tüvÀn kildi (SD: 83 [110]). 

il çik- (El çekmek) Yapmaktan vazgeçmek: Körüp ẖÿrĢìd-i ruẖsÀrın meh-i enverdin il 

çikdük (YED: 1751 [196] , 1752 [196] , 1755 [196] ,  1757 [196] , 1759 [196]) vd. 

il tilidin kutulma- (El dilinden kurtulmamak) Dedikodu malzemesi olmaktan 

kurtulamamak: ḳutulmas il tilidin ol ki nÀzenìn boldı (LD: 3223 [235]). 

il urma- (El vurmamak)  Dokunmamak: Ġlig urma melÀmet defterine (DN: 666 [90]). 
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ildin aẕaḳdın bar- (Elden ayaktan düĢmek) Gücünü kaybetmek: ildin aẕaḳdın bir 

yolı ḪÀfıẓ barıp cÀn tartadur (HHD: 319 [148]). 

ili yetme- (Eli yetmemek) Gücü yetmemek: luṭfì ili yetmes çü viṣÀlıñ itekine (LD: 

2105 [158] , 1695 [129]). 

ilig aç- (Elini açmak) Cömert davranmak: Genc-feĢÀnlıġ bile açtım ilig (ME: 613 

[118]). 

ilig birme- (El vermemek) Ġlgi göstermemek: çün selÀṭìnġa ilig birmes yüzüñ 

neẓẓÀresi (LD: 2999 [220] ; DN: 841 [103]). 

ilig üstide tut- (El üstünde tutmak) Çok sevgi ve saygı göstermek: Ki cÀnını ilig 

üstide tutġay (DN: 277 [60]). 

iligdin bar- (Elinden gitmek) Hakim olamamak: Barsa iligdin baĢ daġı baĢta bu 

sevdÀ bolġusı (SD: 706 [278]). 

iligdin kil- (Elinden gelmek) Yapabilmek: gerçi ilgiñdin kilür kim dünyÀnı ḳılsañ 

ẖarÀb (LD: 1462 [113] , 4782 [295]) . 

ilge tüĢ- (Ele düĢmek) Ġmkan olmak, fırsat yakalamak: Ġlge tüĢse sorub andın çeker 

irdim intiḳÀm (HHD: 6668 [526] , 4423 [394] , 5075 [433] , 8396 [628] , 9366 [685]) 

vd. 

iligin tuzġa tigür- (Elini tuza değdirmek) Bir iĢe baĢlamak: Ġligin tuzġa bismièllÀh 

tigürtik (DN: 892 [107]). 

iligni yu- (Elini yumak) Umudu kesmek, terk etmek: cÀndın iligiñni luṭfì yuġıl (LD: 

2226 [166] ; ME: 395 [93]). 

iline kir- (Eline girmek) Sahip olmak: Ki tÀ mÀhì kirer iline bir gün (DN: 527 [79] ; 

SARÇG: III3 [45]). 

ìmÀn kiltür- (Ġman getirmek) Ġnanmak: Közüñni körüp ìmÀn kiltürürler (DN: 317 

[63] ; 1425 [215]). 

ìmÀn oyna- (Ġman oynamak) Çok öfkelenmek: UĢbu kÀfir kìĢniñ yolında ìmÀn oynadı 

(HHD: 8142 [613]). 

ìmÀn saḳla- (Ġman saklamak) Ġnancını korumak: Barmasun her kiĢi kim cÀn bile 

ìmÀn saḳlar (HHD: 3333 [329] ; YED:128 [49] ; LD: 2804 [206]). 
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ìmÀndın kiç- (Ġmandan çıkmak) Kontrolünü kaybetmek: ZÀhidÀ kim kördi zülfüñ 

küfrin ìmÀndın kiçip (SD: 768 [296]). 

imÀnsız ḳal- (Ġmansız kalmak) Hak yolundan ayrılmak: TüĢüb küfr ü ḍÀlÀlatġa ḳalur 

men Ģeksiz imÀnsız (HHD: 4338 [389]). 

inṣÀf ber- (Ġnsaf vermek) Merhamete gelmek: delìl ü bürhÀn birle kim sen inṣÀf 

bersen (ÇGT: 2038 [190]). 

intiḳÀm al- (Ġntikam almak) Öç almak: Cümle düĢmenlerdin alġan intiḳÀmın yÀd itiñ 

(HHD: 711 [126]). 

intiḳÀm çek- (Ġntikam çekmek) Öç alma iddiasında bulunmak: Ġlge tüĢse sorub andın 

çeker irdim intiḳÀm (HHD: 6668 [526]). 

intiẓÀr çek- (Ġntizar çekmek) Beddua etmek: NigÀrıdın ḳayu èÀĢıḳ kim intiẓÀr çeker 

(HHD: 3001 [308] , 4315 [388] ; YED: 2937 [296]). 

istiġfÀr kiltür- (Tövbe etmek) Allah'tan günahlarının bağıĢlanmasını dilemek: Kirip 

zÀhid söziġa andın istiġfÀr kiltürme (YED: 2998 [300]). 

iĢ kilme- (ĠĢ yapmak) Bir Ģey yapmak: Hìç iĢ kilmedi aèdÀdın meger Àh u fiġÀn kildi 

(SD: 80 [110]). 

iĢ tut- (ĠĢ tutmak) ĠĢ yapmak: Her iĢ ki tutar bolsak anıñ èaĢḳı yolında (HHD: 6405 

[511]). 

iĢi tüĢ- (ĠĢi düĢmek) Birinin yardımına ihtiyaç duymak: tÀ iĢim tüĢti bir aġzı tar ile 

(LD: 3781 [270]). 

iĢigi iti (EĢiği iti) AĢağılık niyetlerle yaltaklananlar: ĠĢigi itleri ger ḳılmasa menim 

bile ceng (HHD: 5347 [449] , 4657 [408] , 1356 [210]). 

iĢigiñe bar- (EĢiğine varmak) Birine baĢvurmak: Barġalı iĢigiñe çÿ bÀd-ı seher tiler 

(HHD: 3093 [314]). 

iĢikinde topraḳ bol- (EĢiğinde toprak olmak)  Uğrunda periĢan olmak: iĢikinde 

topraḳ boldum velì (LD: 3473 [253]). 

iĢikindin ıraḳraḳ tüĢ- (EĢiğinden uzak düĢmek) Ayrı olmak, uzakta olmak: maèẕÿr 

tut er tüĢtüm iĢikiñdin ıraḳraḳ (LD: 2312 [172]). 
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iĢiktin ḳavma- (EĢikten kovmamak) Kapısından sürüp çıkarmamak: ḳavma luṭfìni 

iĢiktin bay zekÀt-ı ḥüsn üçün (LD: 3507 [255] ; ÇŞAG: 85 [125]). 

iĢikinde baĢ ḳoy- (EĢiğinde baĢ koymak) Uğrunda ölümü göze almak: bu luṭfì köp 

tiler irdi ki baĢ ḳoysa iĢikiñde (LD: 3607 [262]). 

iĢikinde ḳul bol- (EĢiğinde kul köle olmak) Hizmetine hazır olmak: iĢikiñde ḳul 

bolup min cÀn ile (LD: 3841 [272]).  

iĢke tut- (ĠĢe tutmak) ĠĢe koĢmak, iĢ buyurmak: Sin daġı èAṭṭÀr kibi iĢke tut (ME: 563 

[112]). 

itek silk- (Etek silkmek) Çekilmek, karıĢmamak: Silkti bu ḳarġaĢalardın itek (ME: 

509 [106] , 193 [69]). 

itekige ilgi yetme- (Eteğine eli yetmemek) UlaĢılması zor olmak: itekiñge kiĢiniñ ilgi 

yetmes (LD: 1945 [147] HHD: 5153 [437] ; TN: 212 [67]). 

itekine tüĢ- (Eteğine düĢmek) Muhtaç olmak: çün viṣÀlıñ itekine tüĢte hem yitmes 

ilim (LD: 1695 [129]). 

itligi tut- (Ġtliği tutmak) KöpekleĢmek: Ġtligi tutsa süñek allında ḳoy (ME: 561 

[112]). 

ivge ot sal- (Eve ateĢ salmak) Büyük bir acıya sebep olmak: Salıp ot ivge vü ḳaçmaḳ 

ni yaèni (DN: 334 [64]) ← ẖÀnumÀnına ot tüĢ-. 

izi tozını sürme- (Ġzi tozunu sürmemek) Hiçbir belirtisi olmamak: izi tozını sürme 

ḳılġay diyü közlerge (LD: 3173 [232]). 

èizzet tutma- (Saygı göstermemek) Saygısızlık etmek: sen ne cihet-tin ḳarnı èizzet 

tutmay (OYM: 34 [170]). 

ḳadem bas- (Kadem basmak) BaĢlamak: èAĢḳ yolınġa kiĢi kim basdı ḳadem (HHD: 

8263 [620] , 8364 [626] , 8547 [638] ; DN: 415 [70]). 

ḳadem ḳoy- (Kadem koymak) YerleĢmek: Ḳadem ḳoydı bozulġan tìre külbem sarı 

tün mÀhım (YED: 2281 [243]). 

ḳadem ḳoy- → yolġa kir- (Kadem koymak) Bir davaya katılmak: Min ki bu niyyet 

bile ḳoydum ḳadem (ME: 118 [60] , 587 [115] , 603 [117]). 
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ḳadem ur- (Kadem vurmak) Ayak basmak, yürümek: Ḳulı èĠrÀḳ u SipÀhÀn, HicÀz 

ursa ḳadem (SD: 198 [140] ; HHD: 2384 [271] ; YED: 603 [95] ; ÇGT: 8312 [130] ; 

ME: 102 [58]) vd. 

ḳademġa kil- (Ayağına gelmek) Ters tutumunu düzeltmek: DüĢmeniñ kildi ḳademġa 

vü yaġılar boldı il (SD: 166 [132]). 

ḳadrini bilme- (Kadrini bilmemek) Değer vermemek: ViṣÀl eyyÀmınıñ ḳadrini 

bilmedi ise köñlüm (HHD: 6215 [500]). 

ḳÀfir köz (Kara göz) Ġyilik bilmeyen: ḲÀfir közüñni körüb ḳıldım ciger kebÀbì 

(HHD: 9734 [707] , 6826 [535] , 7092 [551] ; YED: 235 [59] , 3315 [322]) vd. 

ḳahr otı (Cehennem ateĢi) Zorlama, eziyet: Kahr otı birle köñlini köydürdi (ÇGT: 

532 [115] , 34 [90] , 1068 [141]). 

ḳalem tart- (Kalem çekmek) Silmek: Tart bu daèvì raḳamına ḳadem (ME: 98 [58]). 

kÀm al- (Kam almak) Ġstediğini almak, keyif almak: KÀm alurlar vaṣlıdın aġyÀr min 

nÀ-kÀm-ı hicr (YED: 474 [84] , 1596 [183] , 1963 [216] , 3556 [340]). 

ḳan baġla- (Kan bağlamak) Acı çekmek: ġafaḳ-ı dÀmen-i eflÀḳ ṣubḥ u ĢÀm ḳan 

baġlar (HHD: 753 [82] , 546 [162] , 3201 [321] , 7981 [604] , 8134 [613]). 

ḳan çek- (Kan çekmek) Yakınlık duymak: Velì öltürgeli zÀr anda anı ḳan çekdi 

(HHD: 8468 [633]). 

ḳan daèvÀsı (Kan davası) DüĢmanlık: ḳılur bu köz yaĢı ḳan daèvÀsı yüzümge kilib 

(LD: 3583 [261]). 

ḳan iç- (Kan içmek) Acı çektirmek, öldürmek: ḳanmay içip ḳanımnı birer ḳılmas 

iltifÀt (LD: 2873 [211] ; HHD: 2005 [249] ; YED: 2813 [286] ; TSA: 99 [158]) vd. 

ḳan kiç- (Kan geçmek) ĠliĢkileri bozulmak: Ol ikki arasına bilmedim ni ḳan kiçti 

(SD: 701 [276]).  

ḳan tök- (Kan dökmek) Cana kıymak, ölümüne sebep olmak: yüz ẖatÀsız ḳanını ger 

tökse közi ḥaĢrda (LD: 174 [22] ; ME: 495 [104] ; ÇGT: 1951 [186] ; ÇŞAG:70 [124] ; 

DN: 168 [52]) vd. 

ḳan tüĢ- (Kan düĢmek) Araya kan girmek, düĢman olmak: Köz ile köñlüm arasında 

tüĢüptür ḳan velì (HHD: 3054 [312]) 
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ḳan yaĢ tök- → ḳan yıġla- (Kanlı yaĢ dökmek) Kan ağlamak, büyük bir üzüntü 

içinde olmak: Közlerim ḳan yaĢ töküp laèliñni ẖandÀn eyledi (YED: 256 [61] , 2362 

[249] , 2956 [297]) vd. ← ikki közi ḳan bile tol- , iki köziñ yolıdın ḳan kil- , ḳan 

yıġla- . 

ḳan yıġla- (Kan ağlamak) Büyük bir üzüntü içinde olmak: Lemèa-i ḥüsnüñ nümÀyÀn 

bolsa ḳan yıġlar közüm (YED: 295 [64] ; LD: 972 [79] ; SD: 603 [250] ; SARÇG: V2 

[46] ; OYM: 14 [168]) vd. ← ikki közi ḳan bile tol- , iki köziñ yolıdın ḳan kil- , 

ḳan yaĢ tök-. 

ḳan yi- (Kan yemek) Çok dert çekmek: Min Àh u nÀle birlen ḳan yimekde (DN: 199 

[54]) 

ḳan yut- (kan yutmak) Sabretmek:  ḳan yutar min kim ḳayan bardı burunġı iltifÀt 

(LD: 1745 [133] ; HHD: 6602 [522] ; GD: 104 [22] ; YED: 1214 [149]) vd. 

ḳana ḳan (Kana kan) Kısasa kısas, öldürenin öldürülmesi: Ger lebiñ sorġanda ḳan 

ittim bedel ḳıl ḳana ḳan (YED: 1232 [151]). 

ḳanı boynına (Kanı boynuna) Günahı kendine: Kim ilgerü tutmas boyun, öz boynına 

ḳanı (SD: 651 [262] ; DN: 233 [57] ; HHD: 9485 [693]).  

ḳanı itegin tut- (Kanı eteğini tutmak) Bedduası gerçekleĢmek, intikamı alınmak: Bir 

kün itegin tutası ḳanım (HHD: 6563 [520]) 

ḳanı ḳayna- (Kanı kaynamak) Kıpır kıpır olmak Çÿn anıñ sÿz-ı èaĢḳındın tamarda 

ḳaynadı ḳanı (HHD: 9472 [692] ; BÇM: 334b [113]). 

ḳanı yirde kal- (Kanı yerde kalmak) Ġntikamı alınmamak: Yirde ḳaçan ḳalġusıdur 

ḳanımız (HHD: 4396 [393]). 

ḳanıġa kir- (Kanına girmek) Öldürmek: gerçi ötkende kirer siz köp kiĢiniñ ḳanına 

(LD: 1302 [102] , 4091 [278] , 5361 [307] ; GD: 135 [25] ; OYM: 81 [174]) vd. 

ḳanın akır- (Kanını akıtmak) Öldürmek: men her ḳayda yetsem ḳalġan-nıñ al ḳanın 

aḳırıp (OYM: 72 [172]). 

ḳanın ḥelÀl it- (Kanını helal etmek) Affetmek: ḤelÀl itdim aña ḳanımnı men kim 

(HHD: II-35 [105] , 2294 [266] ; LD: 3537 [257]). 
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ḳanına susa- (Kanına susamak) Belasını aramak: BìçÀre bolmay ni tiyin al ḳanıma 

susar ise (HHD: 414 [154] ; LD: 2713 [200] , 3617[263]). 

ḳanını baġıĢla- (Kanını bağıĢlamak) Öldürmekten vazgeçmek: cÀnıñ ḳanını 

baġıĢladı.ol cellÀd baġıĢlamaḳdın ẖalÀṣ boldı (ÇGT: 142 [95]). 

ḳanını ḥelÀl bil- (Kanını helal bilmek) Öldürme hakkı olmak: Ᾱh kim èıĢḳ ehlini 

ḳanını bilmiĢler ḥelÀl (YED: 498 [86]). 

ḳanlu köñül (Kanlı gönül) Felakete uğramıĢ, yaralı: Ḳanlu köñlümdin meger kesb 

ittigül gül yüzleriñ (YED: 2014 [220] , 1687 [191]). 

ḳara baġır (Kara bağır) Dertli yürek: Sin Ģeker-lebni ḳara baġrıġa bir laḥẓa sarıp 

(SARÇG: X3 [48] ; YED: 1655 [189]). 

ḳara baẖt (Kara baht) Kötü kader: Körüp her dem ḳara baẖtını tün tig (DN: 385 

[68] ; LD: 785 [66] , 12426 [180] , 2663 [197] , 2055 [224]) vd. 

ḳara cÀn (Kara can) Değersiz can: Digil Mecnÿn ḳara cÀnıñ üzülgen riĢtesidindür 

(YED: 2583 [266]). 

ḳara ḳÀfir (Kara kafir) Zalim, acımasız: Ḳara ḳÀfir közindin ġamze-i fettÀneni izde 

(HHD: 196 [140] , 2433 [274] , 3794 [356] , 5626 [465] , 9754 [709]) vd. 

ḳara ḳayġuġa ḳal (Kara kaygıya kalmak) AĢırı üzüntüye düĢmek: anıñ ol iĢidür 

ḥÀlÀ ḳara ḳayġuġa ḳalġanım (LD: 1797 [137] , 2171 [162] , 2997 [220]). 

ḳara sevdÀ (Kara sevda) Umutsuz ve güçlü aĢk: Köñüller baĢıġa niçün ki tüĢmiĢ bu 

ḳara sevdÀ (YED: 410 [43]). 

ḳara tamġalıġ (Kara damğalı) Köle: ḥabeĢdin olça tüĢkendür ḳara tamġalıġ iy sizge 

(LD: 1973 [149]). 

ḳara tillig (Kara dilli) Hayır söz söylemeyen: ol ḳara tillig körer özini taḳṣìr üstine 

(LD: 2512 [186]). 

ḳara yerge bar- (Kara yere varmak) Hayata son vermek: bardı ḳara yerge uyalıp 

bÀbilì hÀrÿt (LD: 2823 [207]). 

ḳara yir (Kara yer) Kara toprak, mezar: Ḳara yirge siniñ baĢ urmagıñ ni (ÇŞAG: 95 

[125] ; OYM: 1410 [182] ; BÇM: 335b [113]). 
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ḳarañġuluḳ kit- (Karanlık gitmek) Aydınlanmak: Ḳarañġuluḳ kitip ḥÀlì çü ẖÿrĢìd-i 

zamÀn kildi (SD: 77 [110]). 

ḳarar al- (Karar almak) Bir konuyu sonuca bağlamak: Ġkki türküñ ḳarÀrım aldılar 

ÀrÀm-gÀhımda (YED: 3085 [306]). 

karâr vir- (Karar vermek) KararlaĢtırmak: Virür karâr dil-i bî-sükûna gâyetde (AD: 

1415 [207]). 

ḳararı ḳalma- (Kararı kalmamak) Sözünde duramamak yüz üzre ẖalıñnı körüp ẕerre 

ḳarÀrıım ḳalmadı (LD: 3076 [225] , 4811 [296]). 

ḳaĢ çat- (KaĢ çatmak) Kızmak, öfkelenmek: Kiçdi ġamze bile ḳaĢını çatıb ḳaĢımdın 

(HHD: 3063 [312] ; LD: 2382 [176] , 2725 [201]). 

ḳaĢ çik- → ḳaĢ tüz- (KaĢ çekmek) KaĢlarını alıp düzeltmek: MüjgÀnlarıñ peykÀn 

yasap peyveste ḳaĢıñ çikti ya  (YED: 1955 [214]). 

ḳaĢ tüz- (KaĢ düzeltmek) KaĢlarını alıp düzeltmek: anda kim miḥrÀb ḳaĢıñ tüzdi 

mièmÀr-ı ḳażÀ (LD: 2114 [158]) ← ḳaĢ çik- . 

ḳatıġ köñül → köñli ḳara (Katı gönül) Sert, acımasız: vaèẓ ötmes ḳatıġ köñülge heç 

(ÇGT: 8511 [131] , 1912 [184] ; YED: 1012 [131] ; SD: 608 [250] ; HHD: 722 [80]) vd. 

ḳatıġ sözlüg (Katı sözlü) Acımasızca, açık açık konuĢan: ḳatıġ sözlüg yigit-ke kim 

kün keçmes erdi (ÇGT: 1793[178] , 1592[168] , 1881[182]). 

ḳatıġ sözle- (Sert konuĢmak) Acımasız ve kırıcı konuĢmak: bilig-sizdin cefÀlar körse 

buĢmas. Katıġ sözlese neçe me bu Àaḳl-sız (ÇGT: 1388 [157]). 

ḳavlını tutma- (Sözünü tutmamak) Verdiği sözü yerine getirmemek: ḳavlını özi 

tutmasa èÀlim (ÇGT: 988 [137]). 

ḳayġu yime- (Kaygılanmamak) Tasalanmamak, dert olarak görmemek: Köyer 

pervÀne cÀndın ḳayġu yimes (DN: 340 [65]). 

ḳayġuġa sal- (Kaygıya salmak) Kederlenmek: saldı yoḳ ḳayġuġa yaènì ĢekeristÀnıñ 

üçün (LD: 1986 [150]). 

kefenni ḳanġa bulġa- (Kefenini kana bulamak) Merhametsizce cana kıymak: 

Kefenni ḳanġa bulġap lÀle yañlıḳ (DN: 344 [65]). 
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kenÀr tut- (Kenar tutmak) UzaklaĢmak: DÀyiredin çıḳtı vü tuttı kenÀr (ME: 508 

[106]). 

ḳıl uçı (Kıl ucu) Çok az: ḳıl uçı sözlesem ol tar aġız günÀhındın (LD: 364 [36] , 2684 

[198] , 3324 [242] ; DN: 362 [66] , 609 [85]) vd. 

ḳıl yar- (Kılı kırk yarmak) Titiz ve ayrıntılı bir biçimde incelemek: ẖatÀsız bilür kim 

men ḳıl yarar men (OYM: 74 [172] ; ME: 354 [88]). 

ḳılıçdın keçür- (Kılıçtan geçirmek) Çok sayıda insanı öldürmek: Kiçürür cümle 

düĢmenlerni köz köre ḳılıçındın (HHD: 749 [82]). 

ḳıĢ kiç- (KıĢ geçmek) KıĢ mevsimi sona ermek: ḲıĢ kiçdi taḳı Ḥafìẓ u men yazını 

bilmen (HHD: 7427 [572]). 

ḳıyÀmet ḳop- (Kıyamet kopmak) Bir yerde çok gürültü telaĢ olmak: Ki sin olturduñ u 

ḳoptu ḳıyÀmet (DN: 446 [73] ; TN: 183 [65] ; LD: 1842 [139] ; SD: 715 [280]) vd. 

ḳız ber- (Kız vermek) Kızını evlendirmek: bir pìrì laṭìf ṭabè u ẕükÀ. ḳızını berdi bir 

ötükçi-ge (ÇGT: 1032 [140]). 

kìn baġla- → kìn tut- (Kin bağlamak) Birine karĢı öç alma duygusu: Ḳanımnı 

tökmege uĢol kÀfir nidin kìn baġladı (HHD: 8874 [657]). 

kìn tut- (Kin tutmak) Öç alma isteği duymak: Tutub kìn körgüzür bolsañ yüzüñni 

(HHD: 544[161] , 9124 [671] ; ÇGT: 112[94] , 734[125]) ← kìn baġla- . 

ḳol ḳawuĢturma- (Kol kavuĢturmamak) Kol bağlamamak, saygı için ellerini 

göbeğinin üstüne kavuĢturup durmamak: heç nÀ-kes öñinde nefsiñ üçün. ḳol 

ḳawuĢturma ḳul bolup yek-sÀn (ÇGT: 1154 [146]). 

ḳolı yitme- (Kolu yetmemek) Gücü yetmemek, çaresiz olmak: Niçe kim vaṣlıñ itekige 

ḳolum yitmes bigim (ÇŞAG: 81 [124]). 

ḳolına tüĢ- (Eline düĢmek) Egemenliği altına girmek: ger raḳìbiñ tüĢse miniñ ḳoluma 

(LD: 4652 [292]). 

ḳoĢ sür- (Çift, saban sürmek) Saban kullanarak toprağı ekilebilir duruma getirmek: 

ḳoĢ sürüp ekin almagen-ge meñzeyür (ÇGT: 2144 [195]). 

kögrekini pÀre ḳılma- (Ciğerini parçalamak) Ġçini pek çok acıtmak: Ki ḳılma 

kögrekimni pÀre nÀ-geh (YED: 3091 [306]). 
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kögüs örte- (Bağrı yanmak) Çok üzülmek: Kögüs örteyü kök üzre çıḳar Àh  (HHD. 

II-216 [105]). 

kök aṭlası (Gök atlası) Gökyüzü: Ki tÀ kök aṭlasın gül-rìz ḳıldı (DN: 11 [40]). 

köñli açıl- (Gönlü açılmak) Ferahlamak, huzura kavuĢmak: Köñül açılmaġıġa 

baġlaban bil (DN: 122 [48] ; YED: 3232 [316] ; HHD: 7536 [578]). 

köñli bar (Gönlü var) Ġstekli, seven: atasıġa kelip aytur: sefer ḳılur köñlüm bar 

(ÇGT: 12410 [150]). 

köñli ilin- (Gönlü bağlanmak) Sevmek: luṭfì ḥÀlıñnı körüp köñli ilindi zülf ile (LD: 

2125 [159]) 

köñli ḳal- (Gönlü kalmak) Gücenmek: ni köñli ḳaluptur anıñ kim istegey nÀmus u 

neng  (LD: 1427 [110] , 5121 [302] ; HHD: 9007 [664]). 

köñli ḳara (Gönlü kara) Acımasız: Töker bir kün ḳızıl ḳanım oĢol köñli ḳara ÀmdÀ 

(SD: 134 [124] ; DN: 798 [100] ; LD: 3666 [266]) ← ḳatıġ köñül. 

köñli ḳurbÀn ḳıl- (Gönlünü kurban kılmak) Sevgisini feda etmek: ḲurbÀn ḳılurġa 

köñli bar tìġ-i firÀḳındın meni (HHD: 2216 [262]). 

köñli tar (Gönlü dar) Sıkıntılı, sabırsız: ḪayÀl-i aġzı anıñ uĢbu köñli tarda (HHD: 

2987 [308] ; ÇGT: 17912 [178] , 2158[196]). 

köñli tirig (Gönlü diri) YaĢama sevinci içinde: muḥibbì maẖlÿḳ ve tonı irig ve nefsi 

ölüg ve köñli tirig (ÇGT: 10413 [140]). 

köñli tutul- (Gönlü tutulmak) Kederlenmek: sÀḳiyÀ köñlüm tutuldı èaḳl-ı 

nÀfercÀmdın (LD: 2121 [159] ; DN: 14 [40] , 501 [77]). 

köñli tüĢ- (Gönlü düĢmek) Sevmek: saçıñġa tüĢti köñül çehre andın ister min (LD: 

684 [59] ; GD: 91 [21] ; SD: 466 [210] ; YED: 1912 [208] ; HHD: 1455 [217]) vd. 

köñli yarıl- (Gönlü yarılmak) Çok korkmak: ḳorḳarım köñlüm bu ġamdın yarıla 

(LD: 3751 [269]). 

köñlide berkit- (Gönlünü sağlamlaĢtırmak) EndiĢeye kapılmamak: ḥayvÀn 

muḥÀlaṭa-sını köñlide berketip turur (ÇGT: 1653 [171]). 
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köñlide keç- (Gönlünden geçmek) Öyle olsun istemek: köñlümde keçti kim bu künke 

degrü hìç kimerse türk tili-niñ cevherin ve fÀrìsi elfÀẓı-nıñ gevherin terkìb ḳılıp oḳ ya-

nıñ arasında münÀẓara tertìb ḳılmaydur (OYM: 22 [168] ; HHD: 1101 [195]). 

köñlidin köçür- (Gönlünden göçürmek) Ġçinden atmak: ẖatÀsını keçürdi ve kìne-sini 

köñlidin köçürdi (ÇGT: 17311 [175]). 

köñlige kel- (Gönlüne gelmek) Hatırlamak: oġlan-ları Àrasında birisi bu ṣıfat-lıġ  

erdi. Anası köñlige keldi kim (ÇGT: 419 [109]). 

köñlige kir- (Gönlüne girmek) Sevgisini kazanmak: özge iḳlìm iĢi köñlige kirür 

(ÇGT: 1810 [97] ; HDD: 1723 [232]). 

köñlin al- (Gönlünü almak) Kendini affettirmek: Biriñ bir bÿse miskìn köñlin alıp 

(HHD: 5416 [453] , 915 [88]; LD: 1987 [150] ; SD: 688[272] ; TSA: 125[162]) vd. 

köñline tüĢme- (Gönlüne düĢmemek) Etkilememek: TüĢmedi bir nefesì köñline 

cennÀt-ı naèìm (HHD: 6433 [512]). 

köñline ḳatıġ kilme- (Gönlüne sert gelmemek) Acımasız olmamak: Ki ḳatıġ 

kilmesün köñlüñe nÀ-gÀh (DN: 588 [84]). 

köñline ot sal- (Gönlüne ateĢ salmak) Büyük felakete uğramak: Ot salur köñlümge 

ẖÿrĢìd-i cihÀn gerdim miniñ (YED: 1941 [212] ; SD: 780 [300]). 

köñline rÀḥat tig- (Gönlü rahatlamak) EndiĢelenecek bir durum kalmamak: Tigip 

cÀn zaẖmıdın köñlüñe rÀḥat (DN: 717 [94]). 

köñlini fedÀ ḳıl- (Gönlünü feda etmek) Kendinden vazgeçmek: Yolında cÀn bile 

köñlümni men fedÀ ḳılayım (HHD: 5905 [481]). 

köñlini kul it- (Gönlünü kul etmek) Özveri ile bağlanmak: Ḳul itdi köñlümi ol Ģÿẖ-ı 

dil-firìb miniñ (SARÇG: III5 [45]). 

köñlini pÀre pÀre ḳıl- (Gönlünü paramparça etmek) Çok incitmek: köñlümni pÀre 

pÀre ḳılsañ revÀ durur kim (LD: 5341 [307] ; ÇŞAG: 28 [121]). 

köñlini taĢ ḳıl- (Könlü taĢ olmak) Sevgiden yoksun olmak: köñlini ḥudÀy taĢ ḳıldı 

(LD: 3522 [256]). 

köñlini tındur- (Gönlünü dindirmek) Gönlünü dinlendirmek: Barıp köñlini mindin 

tındurup tur (DN: 332 [64]). 
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köñül al- (Gönül almak) Kendine hayran bırakmak: aldı köñlümni birev baĢtın ayaḳ 

nÀz ü èitÀb (LD: 51 [10] ; YED: 495 [86] ; TN: 68 [55] ; ÇGT:1841 [180]; ÇġAG: 12 

[119]) vd. 

köñül alda- (Gönül aldatmak) Kandırmak: Sözin peydÀ ḳılıb pinhÀn kim oġrı köñlüm 

aldadı (HHD: 718 [80] , 231 [142] , 4984 [427] , 7021 [547] , 9964 [721]). 

köñül aldur- (Gönül aldırmak) Gönlünü kaptırmak, sevmek: Anıñ ḥüsniñe köñlüm 

aldurub men (HHD: II-511 [107] , 331 [148] , 8612 [642] , 9036 [666] ; ÇGT: 1555 

[166]) vd. 

köñül asra- (Gönül beslemek) Sevmek: Köñülni asraġıl til bile bÀrì (DN: 337 [64]). 

köñül avla- (Gönül avlamak) Birinin gönlünü fethetmek, tavlamak: èÀĢıḳ-larnıñ 

köñlin avlap raḳìb-lerni ḳavlar men (OYM: 75 [172] ; HHD: 454 [156] , 5752 [472] , 

9175 [674] , 10334 [743]) vd. 

köñül azdur- (Gönül bulandırmak) Tiksinmek, midesi bulanmak: Velìkin köñül 

azdurur çibin tüĢer ise aĢġa (HHD: 293 [146]). 

köñül baġla- (Gönül bağlamak) Sevgi beslemek: cihÀnıñ vefÀsızlıġın anlaġıl. cihÀn 

ṣÀnièige köñül baġlagıl (ÇGT: 1413 [95] ; SD: 507 [222] ; HHD: 1647 [228] ; YED: 

2985[299] ; ÇGT: 1027[139]) vd. 

köñül bir- (Gönül vermek) Sevgi ile bağlanmak, âĢık olmak: köñülni özgege birgil 

dimeñ ki müĢkildür (LD: 134 [19] ; YED: 343 [69] ; DN: 548 [80] ; HHD: 3644 [348] ; 

ÇGT: 1319[154]) vd. 

köñül daġı (Gönül yarası) AĢk acısı: min bilürem köñül daġı kim bu ni mÀh u sÀl 

irür (LD: 713 [61]). 

köñül esrÀrı (Gönül esrarı) Gönüldeki sırlar: Köñül esrÀrına maḥrem iken dïst 

(HHD: 5033 [430]). 

köñül ẖarÀb bol- (Gönül harap olmak) Kalbi kırılmak, çok üzülmek: Bolġalı èaĢḳ 

ġÀreti birle köñül ẖarÀb (HHD: 9823 [713]). 

köñül ili → köñül iwi , köñül mülki (Gönül ülkesi) Kalp: Köñlüm ili ḥÀlını 

sormaḳḳa yoḳ hìç iḥtiyÀc (SD: 550 [234] , 677 [270] ; DN: 202 [54]). 
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köñül ili yıḳıl- → köñül ilin boz- , köñül ivini boz- (Gönül ülkesini yıkmak) 

Gücenmek, gönlü kırılmak: Bozar peyveste ḳaĢıñ köñlüm ilin TN: 126[60] 

köñül ilin boz- → köñül ivini boz- (Gönül ülkesini bozmak) Gücendirmek: Birer 

hem tut yıḳılsa köñlüm ilin (TN: 126 [60]) ← köñül ili yıḳıl- . 

köñül ivini boz- → (Gönül evini yıkmak) Çok üzücü davranıp gücendirmek: köñlüm 

ivini bozduñ u hergiz èimÀret ḳılmadıñ (LD: 2416 [179]) ← köñül ili yıḳıl- , köñül 

ilin boz- . 

köñül iwi → köñül mülki (Gönül evi) Kalp: Ḳılsañan köñlüm iwin cevr ü cefÀ birle 

ẖarÀb (HHD: 2766  [294]  , 947 [186] , 5873[480] , 6858[537] , 7913[600]) vd. ← 

köñül ili . 

köñül ḳan bol- (Gönlü kanamak) Derinden acı duymak: ḳan boldı köñül 

ḳaraḳıñızdın (LD: 2161 [161] , 2264 [169] ; YED: 214 [57] , 3072 [305] ; DN: 647 

[88]) vd.  

köñül kiñliki (Gönül geniĢliği) Gönül esenliği, ferahlığı: Köñliniñ kiñlikini körse 

bolur deryÀ ẖacil (SD: 383 [184]). 

köñül kis- → köñül üz- (Gönül kesmek) Sevip umut etmekten vazgeçmek: köñülni 

kis bu cihÀndın èibÀdet it kim irür (LD: 37 [6] ; SD: 707 [278] ; ÇGT: 8112 [129] ; 

HHD: 4162 [378]). 

köñül kit- (Gönlü gitmek) Gönlü uzaklaĢmak: köñlüm kitemes her niçe körse cefÀnı 

(LD: 1836 [139] , 2697 [199] ; HHD: 4492 [398]).  

köñül ḳoy- (Gönül koymak) Gücenmek: Köñülni ḳoymay ol ruẖsÀr ẖÀlì (DN: 582 

[83] ; TN: 175 [64] ; LD: 1014 [82] ; ÇGT: 1639 [170]). 

köñül kötür- (Gönül yükseltmek) Mağrurlanmak: ṣoḥbet encümeni-din köñül 

kötüreyin (ÇGT: 47 [90] , 1472 [162] , 22012 [198]). 

köñül köy- → köñül örten- (Gönlü yanmak) Ġçin için yanmak, çok acı çekmek: 

Köydü vü bir kün raḳìbbÀ sırrın aymadı köñül (SD: 547 [234] ; DN: 350 [65] ; ÇGT: 

532 [115] ; LD: 3481 [253] ; HHD: 506 [159]). 

köñül közi (Gönül gözü) Gerçeği, aslını anlayarak gören göz: Könlüm közi körgeli 

anıñ ḥüsn ü cemÀlin (HHD: 2676 [289] , 4203 [381] ; DN: 399 [69] ; YED:128 [49] ; 

ÇGT: 773 [127]) 
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köñül ḳuĢı  (Gönül kuĢu) Sevgi, aĢk: èAĢḳı köñül ḳuĢını ṣayd itdi (HHD: III-45 [113] 

; ÇGT: 1449 [160] ; OYM: 88  [174] ; TN: 74 [55] ; SD: 559 [240]) vd.  

köñül murÀdın bir- (Gönül muradını vermek) Çok istediği Ģeye kavuĢturmak: Kim 

köñül murÀdın birür kemÀli birle (HHD: 351 [150]) 

köñül mülki (Gönül mülkü) Gönül ülkesi, kalp: Niçe ḳılġay köñül mülkin esìr ol 

türk-i ġÀret-ger (SD: 222 [146] , 415 [196] ; HHD: 258 [144] ; YED: 1921 [209] , 

1997 [219]) vd. ← köñül ili , köñül iwi . 

köñül otı (Gönül ateĢi) AĢk, sevda: Köñül otıġa teskìn isterseñ iy èıĢḳ her sÀèat 

(YED: 717 [106] ; ÇGT: 505 [113]). 

köñül örten- (Gönlü yanmak) Ġçi yanmak, çok acı çekmek: köñlüm örtendi daġı 

cÀnım çıḳar (LD: 4362 [285] ; HHD: 2073 [253]) ← köñül köy- . 

köñül pÀre pÀre bol- → Ģikeste köñül (Gönül paramparça olmak) Duyguları 

incinmek, çok üzümek: Boldı Ģikeste ẖasta köñül pÀre pÀre lìk (HHD: 8353 [626] ; 

YED: 824 [115] , 1731 [194]). 

köñül sal- (Gönül salmak) Gönül vermek: Çü boldum cÀn saña köñülni salma (DN: 

411 [70] ; HHD: 5311 [447]). 

köñül sın- (Kalbi kırılmak) Darılmak: aylarda sınmadı bu köñülnüñ bir Àrzÿyı (LD: 

3542 [258] ; HHD: 486 [158] , 5112 [435] , 9123 [671] , 10116 [730]). 

köñül tarlıġı (Gönül darlığı) Ġç sıkıntısı, keder: bir aġız luṭfì köñül tarlıġını sormadı 

hìç (LD: 1738 [132]). 

köñül tile- (Gönlü dilemek) Gönlü öyle olmasını istemek: köñlüm tiler irdi ki revÀn 

ḳılsa nisÀrì (LD: 3402 [248] ; SD: 132 [124] ; HHD: 5004 [429] ; ÇŞAG:25 [120]) 

köñül üz- (Gönül kesmek) Sevmekten vazgeçmek: BelÀdur zülf-i pür-tÀbı Emìr 

andın köñül üzme (YED: 2417 [254] ; DN: 341 [65]) ← köñül kis- . 

köñülni yaḳ- (Gönlünü yakmak) Çok üzülmek: Köñülni èaĢḳıñ otı yaḳġanı yaḳar 

tisem (HHD: 3763 [355] , 3593 [345] , 6902 [540] ; LD: 2283 [170]). 

köñül yıḳ- (Gönül yıkmak) Çok üzmek: Köñlümni dembedem ni yıḳar sen cefÀ bile 

(HHD: 9122 [671] , 1352 [210] , 10463 [753]). 
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köñül yitme- (Gönlü ulaĢmamak) Muradına erememek: Ümìdiñe her giz köñül 

yitmedi (HHD: 4024 [370]). 

köñülde ḳal- (Gönülde kalmak) Ġçinde saklamak: Köñülde ḳaldı pinhÀn daġlar 

sevdÀ-yı èıĢḳıñda (YED: 3552 [340]). 

köñülde saḳla- → köñülde tut- (Gönülde saklamak) Gizli tutmak: Köñüldde 

saḳladım ol gül ġamıdın otluġ Àhımnı (YED: 3067 [305] , 1674 [190]). 

köñülde tut- (Gönülde tutmak) Gönülde saklamak: èAĢḳ bolsa köñülde tutma heves 

(HHD: 145 [764] , 9322 [683] ; YED: 2935 [296]) ← köñülde saḳla- . 

köñüldin çıḳar-→ köñüldin sür-, köñülindin kit- (Gönülden çıkarmak) Sevgisini 

içinden atmak: Çıḳarıp min köñüldin ül hevÀsın (DN: 601 [85] ; ÇGT: 1469 [161]). 

köñüldin ġam uç- (Gönülden keder kaybolmak) Sıkıntısı gitmek: Köñüldin uçtı ġam 

tün ḳuzġunı tig (DN: 810 [101]). 

köñüldin keçür- (Gönülden geçirmek)  Gönülden uzak tutmak: cefÀ vü kìne 

köñlüñdin keçürgil (ÇGT: 5312 [115]). 

köñüldin sür-  → köñülindin kit- (Gönülden sürmek) Gönülden uzaklaĢtırmak: 

Ġayrnı ġayret bile sürgil köñüldin ḤÀfıẓÀ (HHD: 5137 [436]) ← köñüldin çıḳar-. 

köñülge eser ḳılma- (Gönlüne tesir etmemek) Hiçbir etki etmemek: mütekellim-ler 

sözi de sözi yoḳ üçün köñülge eåer ḳılmas (ÇGT: 984 [137] ; HHD: 4853 [420]). 

köñülge keltür- (Gönle getirmek) Aklında bulundurmak: ḥükemÀ ḳavlını köñülge 

keltürdüm (ÇGT: 1914 [184]). 

köñülge kir- (Gönle girmek) Kalbinde yer etmek, sevgisini kazanmak: kirip közdin 

köñülge anı tartıp (LD: 1964 [148] ; HHD: 2774 [295] , 3875 [362] , 8215 [617] ; 

ÇGT: 1444 [160]) vd. 

köñülge tüĢ- (Gönle düĢmek) Hatırlamak: HayÀliñ yüzlenip tüĢkey köñülge (DN: 480 

[75] ; SD: 506 [222] ; HHD: 9547 [696] , 9745 [708] , 9826 [713] , 10516 [756]) vd. 

köñülindin kit- (Gönlünden gitmek) Hatırından gitmek, unutmak: Kitmedi bir nefes 

köñülindin ẖayÀl-i cÿd (HHD: 42 [94] , 48 [123] , 4284 [386] , 7552 [579] ; SD: 281 

[160] ; TN: 297 [75]) ← köñüldin çıḳar-, köñüldin sür-. 
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köñülni al- ḳaç- (Gönlünü alıp kaçmak) Ġzin almadan gitmek: Alıb ḳaçdı revÀn ḪÀfıẓ 

köñülni (HHD: II-815 [109]). 

köñülni ḳara ḳayġu tut- (Gönlünü keder bağlamak) Çok sıkıntılı bir durum içine 

düĢmek. ülfüñ ġamıda tuttı köñülni ḳara ḳayġu (ÇŞAG: 86 [125]). 

köñülni pÀḳ tut- (Gönlünü ferah tutmak) EndiĢelenecek bir Ģey olmamak: PÀḳ tut 

köñülni dünyÀdın (HHD: 272 [769]). 

köñülni saḳla- (Gönlünü saklamak) Gönlünü korumak: Niçe kim ṭarrÀrlıḳ bile 

köñülni saḳladım (HHD: 3662 [349]). 

köñülni taĢ it- (Gönlünü taĢ etmek) Acımasız olmak: köñülni taĢ iter ġamzeñni 

çaḳmaḳ (LD: 1252 [99]). 

köygen köñül → köygen yürek (Yanan gönül) Acı çeken: köygen köñülde her dem 

mihriñ bolur ziyÀde (LD: 2086 [157]). 

köygen yürek (Yanan yürek) Acı çeken: Közüm peymÀnesi her dem töker köygen 

yürek ḳanın (SD: 671 [268]) ← köygen köñül . 

köz bile kör- (Gözüyle görmek) Tanık olmak: Ġmdi bildim rÀst irmiĢ belki kördüm 

köz bile  (ÇġAG:62 [123] ; SD: 70 [108] ; BÇM: 331a [109]). 

köz ḥaḳḳı (Göz hakkı) Görüp de imrenilecek Ģeylerden verilen pay: köz ḥaḳḳı eger 

bolmasa siz ẕerre süçüg söz (LD: 3514 [256] , 4861 [297] ; HHD: 7646 [584] , 8673 

[645]). 

köz it-  (Göz etmek) Göz ile iĢaret etmek, tanıĢıklık vermek: köz itti ilge körüñ yaĢ 

mÀcerÀsı mini (LD: 3583 [261]). 

köz iwi (Göz evi) Hayali, hatırı: Köz iwindin uĢanıñ naḳĢ-ı ḥayÀli kitse (HHD: 3443 

[336] , 5884 [480]). 

köz ḳam- (Gözü kamaĢmak) Hayran kalmak: Köz ḳamar her dem ḳamer yañlıġ 

yüzümge baḳsa tib (HHD: 8165 [615] ;GD: 672 [79]). 

köz ḳapaḳ süz- (Göz kapak süzmek) Baygın ve anlamlı bakmak: Süzüp köz ḳapaḳın 

nergis ḳıya baḳsa, ḳıyÀmetler (SD: 276 [158]). 
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köz ḳarart- → közni ḳara ḳıl- (Göz karartmak) Bir iĢe atılırken hiçbir Ģeyden 

çekinmemek: ḳanımġa ḳararttı köz uĢol cÀdÿ ḳaraḳ kim (LD: 724 [62] , 3341 [243] ; 

DN: 135 [49] ; HHD: 7031 [548] , 8005 [605]) vd. 

köz ḳatma- (Bakmamak) Yabancı olana bakmamak: Közüñ uçı birle nÀgeh özgege 

köz ḳatmaġıl (HHD: 5592 [463]). 

köz kez- (Göz gezdirmek) Çabucak incelemek: ĠmtiḥÀn ḳıldım köz kezdim ü kördüm 

fi'l-ḥÀl (HHD: 9316 [683]). 

köz köre (Göz göre göre) Belli ve apaçık olarak: Kiçürür cümle düĢmenlerni köz 

köre ḳılıçındın HHD: 749 [82] , 46 [95] , 5804 [475] , 6285 [504] ; LD: 545[49]) vd. 

köz körmiĢi yoḳ (Göz görmüĢü yok) Benzeri görülmemiĢ: pehlevÀn-larnıñ ḳılıçı 

berḳini köz körmiĢi yoḳ erdi (ÇGT: 1984 [187]). 

köz körüp köñül sew- (Göz görüp gönül sevmek) Görüp beğenmek ve sevmede 

iradesi olmamak: Köz kördi köñül sewdi uĢol Ģÿẖ-ı zamÀnnı (HHD: 9011 [665]) 

köz nÿrı (Göz nuru) Çok sevilen: laèlıñ ẖayÀlı bolmasa köz nÿrı bolmasun (LD: 2632 

[195]). 

köz oynat- (KaĢı gözü oynamak) Dikkat çekecek cilveli hareket yapmak: köz oynatıp 

köñülni ḳılur iẖtiyÀrsız (LD: 1176 [94] , 1974 [149] , 2565[190]). 

köz sal- (Göz atmak) Bakmak: ay üzüñ köz salġalı özge kiĢi birle (LD: 145 [20] ; 

HHD: 8003 [605] ; YED: 3046 [303] ; ÇGT: 1478 [162] ; DN: 534 [79]) vd. 

köz süz- (Göz süzmek) Baygın ve anlamlı bakmak: Közini süzdi vü nergis ḳılur 

kiriĢme vü nÀz (SD: 187 [138]). 

köz tig- (Göz değmek) Nazar değmek:  ḳorḳup öler min il közi tiggey diyü saña (LD:  

2576 [190] , 4061 [277]; GD: 152 [27] ; HHD: 93 [134] , 8214 [617]) vd. 

köz tik- (Göz dikmek) Doğrudan bakmak: közüñni tikme özin yumaġan yüzige salıp 

(LD: 314 [6] ; HHD: 2385 [271] , 9016 [665] ; ME: 415 [95]). 

köz tut- (Göz koymak) Beklenti halinde olmak: mihr ü muḥabbet köz tutar kör kim 

ne nÀdÀndur köñül (LD: 1534 [118] , 2634 [195] ; HHD: 250 [66] , 41 [131]; YED: 

2788 [285]) vd. 



62 

 

köz uçı birle baḳ- (Göz ucuyla bakmak) Fark ettirmeden bakmak: Köz uçı birle 

baḳıb eyleseñ bu ḳulġa rièÀyet (HHD: 1041 [191] , 3641 [348] ; YED: 4911 [86] , 2112 

[229] ; LD: 1943 [147]) vd.  

köz yaĢı tök- → yaĢ tök- (GözyaĢı dökmek) Ağlamak:  Közüm yaĢın töküp yir üzre 

ṭÿfÀn boldı oẖĢaydur (YED: 506 [87] ; HHD: 5582 [462]). 

köz yumup aç- (Göz yumup açmak) Çok kısa bir sürede: köz yumup açḳunça ḥÀlımnı 

dìgergÿn eyledi (LD: 3121 [228] , 2266 [169] , 3177 [232] ; ME: 568 [113] , 581 [115] 

; GD: 1134 [125]). 

köz yum- (Göz yummak) Ölmek: Kim ki naẓardın manẓarıdın yumdı köz (ME: 174 

[67]). 

közdin sal- (Gözden salmak) UzaklaĢtırmak: Ni diben min anı közdin salayın (DN: 

366 [67] ; GD: 2171 [230] ; TN: 145 [61]). 

közdin uç- (Gözden kaybolmak) Görünmemek, ortadan çekilip gitmek: közdin uçar 

sin bu kün tañla sini kim tapar (LD: 5171 [303] ; ÇŞAG:48 [122]). 

közge ilme- (Gözüne iliĢmemek) Gözünde olmamak, kıymet vermemek: YÀr derdi 

bar iken dÿnyìni közge ilmen (HD: 7722 [589] , 4613[405] , 5441 [454] , 8006 [605] ; 

TN: 287 [74]) vd. 

közge körünme- (Göze görünmemek) BaĢka hiçbir Ģeye değer vermemek: Yüzüñdin 

özge körünmes közümge (DN: 204 [54] ; TN: 226 [68] ; HHD: 5055 [432] , 8325 

[624] , 8675 [645]) vd. 

közge uyḳu kilme- (Göze uyku gelmemek) Hiç uyumamak, uykusuz kalmak: Tünle 

köge uyḳu kilmes körsem anı tib velì  (HHD: 8974 [662] , 9972[721]). 

közi aḳ- (Gözü akmak) Gözü yaralanıp kör olmak: Yüzi Ģevḳında közüm aḳsa aḳarıb 

ni èaceb (HHD: 5885 [480] , 258 [144]). 

közi cihÀnı körme- (Gözü cihanı görmemek) Heyecana kapılıp baĢka hiçbir Ģeyle 

uğraĢamaz duruma gelmek: Sensiz bu közüm cihÀnı körmes (HHD: 3894 [363] , 66 

[132] , 656 [168]). 

közi ḳara (Gözü kara) Korkusuz: kim közi ḳara sin kibi èayyÀra sataĢtım (LD: 1636 

[125] , 2266 [169]). 
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közi ḳarar- (Gözü kararmak) Ne yaptığını bilmemek: ḳaranıñ ol furṣat közi ḳararıp 

Ģehveti ġÀlib erdi (ÇGT: 695 [123]). 

közi ḳarasına aḳ tüĢ- (Gözü karasına ak düĢmek) Dertlenmek, çok sıkıntı çekmek: 

Aḳ tüĢgey ol zamÀnda közümniñ ḳarasına (HHD: 347 [149] , 3072 [313]). 

közi seylì aḳtur- (Gözü sel akıtmak) GözyaĢı sel olup akmak, çok ağlamak: Körüp 

ẖurrem yüzüñ yazın közüm ẖoĢ aḳturur seylì (SD: 668 [268]). 

közi toyma- (Gözü doymamak) Bakmaktan usanmamak: niçe kim sizge baḳar luṭfì 

hem ol toymas közi (LD: 3359 [245] , 4871 [297]). 

közi tüĢ- (Gözü düĢmek) Dikkatlice bakmak: Közüm yüziñe tüĢüb körgeli kemÀl-i 

cemÀl (HHD: 5971 [485] ; YED: 1243 [152]). 

közi yaĢ (Gözü yaĢ) Gözü yaĢlı, ağlayan: Derd içre közüñ yaĢ baġrıñ taĢ kerekdür 

(HHD: 1522 [220]). 

közide uyḳu yoḳ (Gözünde uyku yok) Uyuyamamak: Közümde yoḳ iken uyḳu esìr-i 

ẖÀb bolur (HHD: 2733 [292]). 

közidin uyḳu ḳaç- (Uykusu kaçmak) Herhangi bir sebepten ötürü uyuyamamak: tañ 

atġunça közüm-din uyḳu ḳaçtı (ÇGT: 875 [132]) 

közidin yıraḳ sal- (Gözden uzak tutmak) Yakınında olmamak: Saldı közdin yıraḳ u 

özine yÀr itmedi (HHD: 8241 [619]). 

köẓige ẖïĢ körün- (Gözüne hoĢ görünmek) Beğenmek: Körünür özi közige hemìĢe 

ẖïĢ (HHD: 816 [84]). 

közin aç- (Gözünü açmak) Uyanık ve dikkatli olmak: Özüñge kil közüñ aç èömr 

nÀgehÀn kiçti (SD: 698 [275] , 698 [275]). 

közni ġubÀr tut- (Gözünü toprak tutmak) Çok ağlamak: Közni ġubÀr tuttı firÀḳıñda 

yıġlayu (SD: 773 [298]). 

közni ḳara ḳıl- (Gözünü kara kılmak) Bir iĢe atılırken hiçbir Ģeyden çekinmemek: Ġy 

türk al ḳanım üçün közni ḳara ḳıldıñ yana (HHD: 311 [147] , I-56 [100] , 2136 [257] , 

5555 [461] , 5627 [465]) vd. ← köz ḳarart- . 

közni kiterme- (Gözünü alamamak) Hayranlık duyarak bakmak: Bülbül-i Ģìfte-dil 

közni kitermes güldin (HHD: 7816 [594]). 
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közni yarut- (Gözünü parlatmak)  Çok sevindirmek: ViṣÀlim ayıdın közümni yarut 

(DN: 804 [100]). 

ḳulaġı ünge (Kulağı seste) Gelecek sabırsızlıkla haberi beklemek: Ḳulaġı üngedür ol 

bì-nevÀnıñ (DN: 509 [78]). 

ḳulaġıġa aṣıl- (Kulağına takmak) Küpe takmak: ġeh ḳulaġıġa aṣılmıĢlar dür-i Ģeh-

vÀrnıñ (YED: 1807 [201]). 

ḳulaġıġa yet- → ḳulaḳıge teg- (Kulağına gelmek) Duymak, haber ulĢmak: yanıñ 

ḳarıġan çaġında bu sözler ḳulaġıġa yetkeç (OYM: 39 [170] ; HHD: 4264 [385]). 

ḳulaġına ḳatma- → ḳulaġnı tındur- (Kulağına katmamak) Dikkate almamak, 

dinlmemek: ḥadìs-i nefsini köñlüñ ḳulaġına ḳatma (LD: 310 [6]). 

ḳulaġnı tındur- (Kulağını dinlendirmek) Söylenenleri dikkate almak: Til açıp sözge 

tındursun ḳulaġnı (DN: 667 [90]) ← ḳulaġına ḳatma- . 

ḳulaḳ ḳoy- → ḳulaḳ sal- (Kulak vermek) Ġyice anlamak amacıyla dinlemek: revÀn 

ḳopup revÀn boldum taḳı aġrıḳ-ġa ḳulaḳ ḳoydum erse (ÇGT: 1759 [176]) 

ḳulaḳ sal- (Kulak vermek) Ġyice anlamak amacıyla dinlemek: dürr-i naẓmıġa ḳulaḳ 

ger salsa mÀh-ı kÀbilì (LD: 2948 [216] ; YED: 12911 [157] , 1505 [176] , 3483 [335] ; 

DN: 125 [48]) ← ḳulaḳ ḳoy- . 

ḳulaḳ tut-  (Kulak vermek) Kendine söylenenleri dikkate almak, aklında 

bulundurmak: tut ḳulaḳ luṭfìniñ èibrÀtine (LD: 359 [35] ; ÇGT: 21713 [197] ; BÇM: 

330b [109] ; TN: 245 [70] ; OYM: 55 [172]) vd. 

ḳulaḳdın çıḳar- (Kulaktan çıkarmak) Vazgeçmek, umut etmemek: ayaḳnıñ barmaḳ-

ḳa imkÀnı yoḳ üçün elig barmaḳnı ḳulaḳımızdın çıḳarduḳ (ÇGT: 8611 [131]). 

ḳulaḳı il tilidin yalḳı- (Elalemin sözünden bıkmak) BaĢkalarının sürekli dedikodu 

yapmasından rahatsız olmak: Ki yalḳıptur ḳulaġım il tilidin (DN: 662 [89]). 

ḳulaḳıda tut- (Kulakta tutmak) Sözlerini akılda tutmak: ḤÀfıẓ tutar ḳulaḳıda ol ĢÀh 

bì-ẖaṭÀ (HHD: 457 [156] , 5037 [431]). 

ḳulaḳıge al- (Kulağına almak) Ciddiye almak, dinlemek: er kerek kim ḳulaḳıge alsa 

(ÇGT: 997 [138] , 385 [107] , 1906 [183]). 
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ḳulaḳıge teg- (Kulağına değmek) Haber ulaĢmak, yayılmak: bahÀdurlarnıñ 

kemrekniñ raèdı ḳulaḳıge tegmiĢi yoḳ erdi (ÇGT: 1983 [187] ; HHD: 6523 [518] , 

10451 [752] ; LD: 1756 [134] ; YED: 3247 [317]) ← ḳulaġıġa yet- . 

ḳulaḳına yaḳma- (Kulağına yaklaĢtırmamak) Dikkate almamak: her niçe kim 

ḳulaḳıña yaḳmasa hecr ile (LD: 1625 [124]). 

ḳulı bol- → ḳurbÀnı bol- (Kulu olmak) Tam bir özveri ile bağlanmak, emrine amade 

olmak: ḳuluñ bolub men boynumġa ḳol ḥamÀyil itib (HHD: 5854 [478] , 5754[472]). 

ḳullıḳ ṣıfatın bil- (Haddini bilmek) Kendi değerini ve yeteneğini bilmek: Ḳullıḳ 

ṣıfatın bilib sulṭÀnnı ṭaleb ḳılġıl (HHD: 5531 [459]).  

kulp tak- (Kulp takmak) Bir kusur, bir bahane bulmak: Bilmez ne kulp takacagın aña 

ehl-i rızk (AD: 1253 [200]). 

ḳulun kemine baḳma- (Kulun kusuruna bakmamak) HoĢ karĢılamak: Kerem ḳıl 

baḳmaġıl ḳuluñ kemine (TN: 80 [56]). 

ḳurbÀnı bol- (Kurbanı olmak) Tam bir özveri ile bağlanmak, emrine amade olmak: 

ḳurbÀn bolayın uçrasa közge ḳapaḳları (LD: 3341[243] ; TN: 288 [74] ; SD: 470 

[212]) vd. ← ḳulı bol- . 

ḳuruġ ekmek (Kuru ekmek) Katıksız, yavan ekmek: ḳanÀèat etkü ḳuruġ ekmek ve 

çapan tonġa (ÇGT: 1089 [142]). 

ḳuruġ sevdÀ (Kuru sevda) Güçlü olmayan sevgi: Ḳuruġ sevdÀ biĢürdi vü velì ẖÀm itti 

iĢlerin (SD: 85 [110]) 

ḳuruḳ cisim (Kuru beden) Değersiz beden, can: èIĢḳ bezmide ḳuruḳ cismim 

muḥabbet sÀzıdur (YED: 1694 [192]). 

ḳuruḳ ḳal- (Mahrum kalmak) Belli bir Ģeyin yokluğunu çekmek: ḳuruḳ ḳaldı bu 

leẕẕetlerdin aġyÀr (DN: 790 [99]). 

ḳuruḳ söz (Kuru söz) Değer taĢımayan boĢ söz: yoḳ irse bir ḳuruḳ sözi tig iḥtimÀl 

irür (LD: 513 [46] ; ÇGT: 1511 [164]). 

ḳuvvet ber- (Kuvvet vermek) Önem vermek, güçlendirmek: bu miḳdÀr ḳÿt ne miḳdÀr 

ḳuvvet bergey (ÇGT: 1109 [143]). 
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küler yüz körgüz- (Güler yüz göstermek) Yakınlık, samimiyet göstermek: Küler yüz 

körgüzüp evvel ni iĢke ÀĢinÀ ḳıldı (SD: 627 [256]). 

külfet çik- (Sıkıntı çekmek) Zorlık içinde bulunmak: èIĢḳ vÀdìside yoḳtur min kibi 

külfet çiken (YED: 2753 [282]). 

külüp oyna- (Gülüp oynamak) Sevinerek, neĢe içinde: Ḳopuz ḳopsaḳ içeli külüp 

onap (TN: 121 [59]) 

kün batar (Gün batar) GüneĢin batacak tarafı, batı: kün toġardın kün batarġa ḳıldı 

cÀnlarnı esìr (LD: 2353 [175])  

kün çık- (Gün çıkmak) GüneĢ doğmak: Kün çıḳıp yılduz ḳamuġ mensÿẖ bolġan tig 

ḳaçan (SD: 25 [96]). 

kün keç- (Gün geçmek) Gündüz vakti sona ermek: kün keçip keçe boldı erse (ÇGT: 

1188 [147]). 

kün kibi peydÀ (Gün gibi ortada) Çok açık ve net: ẕerrÀt-ı cihÀn maẓharıda kün kibi 

peydÀ (LD: 11 [3]). 

kün toġar (Gün doğar) Gün çıkıĢ tarafı, doğu: kün toġardın kün batarġa ḳıldı 

cÀnlarnı esìr (LD: 2353 [175]). 

kün tüĢ- (Gün düĢmek) Aydınlanmak: LÀf urup cemÀliñe tüĢti kün zevÀl içre (YED: 

2967 [298] ; LD: 3531 [257]). 

küncin al- (KöĢesine çekilmek) Tek baĢına yaĢamak: HicrÀn iviniñ küncin alıp kiçe 

vü kündüz (SD: 474 [212]). 

kürbet körme- (Sıkıntı görmemek) Eziyet çekmemek: ġarÀyib eĢitmek er ġurbet 

kürbetini körmegünçe mücerreb ü müheẕẕeb (ÇGT: 1255 [151]). 

lÀf ur- (Söz etmek) Bahsetmek, konuĢmak: LÀf urar ḥüsn ü melÀḥatdin velìkin 

körmemiĢ (YED: 3414 [330] ; TN: 127 [60] ; ME: 138 [63] ; ÇGT: 2188 [197] ; TSA: 

71[154) vd. 

lÀyıḳ tüĢme- (Layık düĢmemek) Uygun olmamak: bu cuvÀb ol suvÀl-ḳa lÀyıḳ tüĢmedi 

(ÇGT: 6012 [118]). 

luṭf bir- (Lütfetmek) Ġyilik etmek: Birdi laèliñ ṣıfatı birle bu eĢèÀrġa luṭf (YED: 1317 

[159]). 
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luṭfına sıġın- (Lütfuna sığınmak) Ġyilik ve yardımına güvenmek: Sıġınıb luṭfına cÀn 

birle èaṭÀì tilegil (HHD: 5476 [456]). 

maḳÀm teg- (Makam sahibi olmak) Mevkisi olmak: ne sebeb-din saña tegdi deyü 

sordum bu maḳÀm (ÇGT: 12610 [151]). 

maḳÀm tut- (MaḳÀm tutmak) Yer edinmek, yerleĢmek: MaḳÀm tuttı birev gÀh zìr ü 

gÀhì bem (SD: 183 [135]). 

mÀlıge el uzat- (Malına el uzatmak) Malını almaya çalıĢmak: ey sulṭÀn seniñ dek 

pÀd-ĢÀh ḥÀlıge lÀyıḳ bolġay-mu kim meniñ dek ẖalÀyıḳ mÀlıge elig uzatsa (ÇGT: 

11913 [148]). 

mÀtem tut- (Yas tutmak) Yasa bürünmek, çok üzülmek: Tutup min iĢikiñde 

mÀtemimni (DN: 342 [65]). 

maèẕûr tut- (Mazur görmek) Birini bir konuda haklı görmek: ger perì disem sini 

maèẕûr tut (LD: 4532 [289] , 2312 [172]). 

mecâl kalma- (Mecal kalmamak) GüçsüzleĢmek: Mecâl kalmadı terk-i dîyâra 'azm 

idelüm (AD: 1476 [210]). 

meclis ḳur- (Meclis kurmak) Toplanmak: Ẕevḳ u temÀĢÀ bile meclis ḳurup (BÇM: 

330b [109]). 

menzile yit- (Menzile varmak) YerleĢmek, amaca ulaĢmak: Barıp ẖoĢ ẖoĢ çü yittim 

menziline (DN: 110 [47]). 

merḥabÀ tig- (Merhaba değmek) Selamı gelmek: Tigse bu ḳulġa merḥabÀ luṭfı 

ilindin bir yolı (HHD: 544 [74]). 

merhem yaḳ- (Merhem olmak) Tedavi etmek, çare olmak: Didim yaḳıñ köñül 

zaẖmına merhem (DN: 438 [72]). 

mevìz birme- (Öğüt vermemek) Yapması veya yapmaması gereken Ģeyleri 

söylememek: Çün türkmen ḳulınġa kiĢi birmedi mevìz (HHD: 4301 [387]). 

meydÀn birme- (Meydan vermemek) Olumsuz bir durumun gerçekleĢmesine imkan 

vermemek: Bì-hünerlerge bu maèni bile meydÀn birme (HHD: 4707 [411]). 

miḥnet çik- (Sıkıntı çekmek) Sıkıntıda olmak: VÀmıḳ u FerhÀd u Mecnÿn gerçi 

mihnet çikti köp (YED: 2751 [282] , 2753 [282]). 
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min duèÀçı (Bin duacı)  ġükran duymak, minnettar olmak: Gerçi sin düĢmÀn iter sin 

min duèÀçı min saña (ÇŞAG: 83 [124]).  

minnet çik- (Minnet etmek)) Boyun eğmek: Yüz tümen aġyÀrdın bir yÀr üçün minnet 

çiken (YED: 2757 [283]). 

muḥabbetine tüĢ- (Muhabbatine düĢmek) Gönül vermek: Muḥabbetiñe tüĢüb 

zülfinde esìr oldum (HHD: 965 [187]). 

muḥkem tut- (Güçlü olmak) SağlamlaĢtırmak: Tebessüm iter ü Àẖır özin tutar 

muḥkem (SD: 184 [135]). 

muḳaddem tut- (Ġleri tutmak) Üstün tutmak, önde tutmak: meni sendin muḳaddem 

tutup (OYM: 48 [170]). 

murÀdġa yitiĢ- (Murada ermek) Amacına ulaĢmak: Ᾱẖir murÀdġa yitiĢib ẕevḳ 

tabdılar (HHD: 13 [93] ; ÇGT: 12513 [151]). 

murÀd ber- (Murat vermek) Ġsteğine kavuĢturmak: kimiñ murÀdını bersen saña 

muṭìè olur (ÇGT: 19912 [188] ; HHD: 453 [156] , 2564 [282] ; LD: 1597 [122]).  

murÀddın kiç- (Muradından geçmek) Fedakarlık etmek: Bì-nevÀ-yı èaĢḳ bolup öz 

murÀdıñdın kiçib (HHD: 5493 [457]). 

murÀdnı yitgür- (Muradını kaybetmek) Ġsteklerinden vazgçmek, amacı olmamak: 

Yitgürür cümle murÀdnı yoḳ aña ḥÀcet suèÀl (HHD: 130 [63]). 

muvÀfıḳ tüĢme- (Uygun dümemek) Uymak, yerinde olmak: Àh-zÀde-ḳa ol münÀfıḳ 

sözi muvÀfıḳ tüĢmedi (ÇGT: 377 [107] , 6012 [118]). 

müdÀrÀdın kiç- (Kandırmaktan vazgeçmek) Dost gibi görünmeyi bırakmak: Ḳaçan 

kim kiçse düĢmenleri bir laḥẓa müdÀrÀdın (HHD: 749 [82] , 750 [82]). 

müjde bir- (Müjde vermek) Sevindirici haber ulaĢtırmak: SaèÀdet müjdesin birgüçi 

köñül hem (DN: 6 [39] , 636 [87]). 

müĢkilni çekekör- (Zorluk çekmek) Sıkıntıda olmak: Çekegörgil bu müĢkilni kim ol 

ÀsÀn körünmedi (HHD: 8317 [623]). 

nÀle zÀr çek- (Ġnleyip ağlamak) Ağlamak: BahÀr bülbül içün çekse nÀle zÀr yaraĢur 

(HHD: 3573 [344] , 3002 [308] , 8285 [622] , 5326[448] , 5034[430]). 
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naère ur- (Nara atmak) Yüksek sesle bağırmak: arslan dek kükrep mübÀrizlerige 

naère urup ayttı (ÇGT: 175 [97] , 918 [134]). 

naṣibì tig- (Nasip olmak) Pay sahibi olmak: Ḥüsnidin her kiĢige tigdi naṣìbì (HHD: 

9332 [683]). 

naṣìḥat alma- (Nasihat almamak) Öğüt dinlememek: köñli melÀmet eĢitmekdin bolur 

tar. kim ḳulaḳḳa naṣìḥat almasa (ÇGT: 2159 [196]). 

nÀz köter- (Naz çekmek) ġımarıkça davranıĢlarını hoĢ karĢılamak: oġlan-lar nÀzını 

ata ana köterür (ÇGT: 431 [110] , 478 [112]). 

nÀz uyḳusı (Naz uykusu) Nazlanma: bir nefes nÀz uyḳusındın ẖÀlì irmestür közi (LD: 

53 [10] ; YED: 1515 [177] ; DN: 482 [75]). 

nÀz yaġ- (Naz yağmak) Sürekli naz etmek: Ḳara ḳaĢındın anıñ nÀz yaġar èÀĢıḳġa 

(HHD: 1116 [195]). 

naẓar baġla- (Nazar etmek) Nazar değdirmek: Yüzi leṭÀfeti çÿn köz köre naẓar 

baġlar (HHD: 3213 [321]). 

naẓar sal- (Nazar etmek) Gözle bakmak, bakıĢını yöneltmek: özgege salġalı naẓar 

uftanuram ẖayÀlıdın (LD: 2181 [162] ; SD: 592 [246] ; ME: 149 [64] ; GD: 63 [18] ; 

DN: 464 [74]) vd. 

naẓarġa kiltür- (Göz önüne getirmek) Zihninde canlandırmak: Naẓarġa kiltürür 

cÀnnı ḤÀfıẓ (HHD: 7987 [604] , 4016 [370] , 4842 [419]). 

naẓarı tüĢ- (Nazarı düĢmek) Bakmak: ger ḥüsnüñe tüĢti naẓarım nitti ni boldı (LD: 

3511 [255] ; HHD: 10144 [732] ; YED: 2155 [232]). 

nażarnı alma- (BakıĢlarını alamamak) Sürekli bakmak: Sin ol kün key nażarnı 

mindin alma (DN: 212 [55]). 

nefes it- (Nazar etmek) Nazar değdirmek: saḳla yüzüñni közgü dek ildin nefes itip 

(LD: 2597 [192]). 

nefsi ölüg (Nefsi ölü) Bütün arzu ve heveslerinden kurtulmuĢ: muḥibbì maẖlÿḳ ve 

tonı irig ve nefsi ölüg ve köñli tirig (ÇGT: 10413 [140]). 

nevÀ çik- (Neva çekmek) Seslenmek: Anı èıĢḳıda bülbül dik nevÀ çikmek irür kÀmım 

(YED: 2391 [252]). 
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nevìd kitür- (Müjde getirmek) Sevindirici haber getirmek: Bu kün seḥerde kitürdi 

nevìd bÀd-ı ṣabÀ (SD: 317 [170]). 

ni ĢiĢ köy- ni kebÀb (Ne ĢiĢ yansın ne kebap) Hiç kimse zarar görmesin: andaḳ sözüñ 

bigim ki ni ĢiĢ köyse ni kebÀb (LD: 3423 [249]). 

nidÀ kil- (Nida gelmek) Söylemek, istemek: Kilgey maña ol dem nidÀ fallÀhu ẖayrun 

ḥÀfıẓÀ (HHD: 552 [75] , 112 [129]). 

nidÀ ur- (Nida vurmak) Seslenmek, çağırmak: èIĢḳ bu hengÀmede urdı nidÀ (ME: 29 

[50]). 

niĢÀn birme- (NiĢan vermemek) Ġz, belirti vermemek: Biliñdin ẖurdebìnler ḳılça 

birmedi niĢÀn illÀ (HHD: 8383 [628]). 

nizÀè tüĢ- (Kavga etmek) AnlaĢmazlık çıkmak:  bir yıl ḥacc piyÀde-leri ara nizÀè 

tüĢti (ÇGT: 1964 [186]). 

nÿr sal- (Nur salmak) Aydınlatmak, parlatmak: CemÀliñ nÿr salġay tofraġımġa (DN: 

478 [75] , 631 [87] ; ME: 30 [50]). 

orun ber- (Yer vermek) Ġtibar göstermek: ol ḥażret-ḳa eltip burun keçürüp yoḳar 

yerde orun berdi-ler erse (ÇGT: 253 [101]). 

ot sal- (AteĢ salmak) Üzmek, sıkıntıya sokmak: Ot salur laèli köñül içre sözi bir  

Ģuèledür (YED: 195 [55] , 364 [71] , 366 [72] , 2053 [224] ; LD: 5011 [300]) vd. 

ot tüĢ- (AteĢ düĢmek) Üzülmek, sıkıntıya girmek: Ġlġa ot saldıñ velì min nÀ-tüvÀnġa 

tüĢti ot  (YED: 366 [72] ; ME: 103 [59] ; LD: 1426 [110] , 3941 [274] ; HHD: 3566 

[343]) vd. 

ot ur- (AteĢ vurmak) AteĢ yakmak: BÀde tÀbıdın yüzüñ Ģevḳı çemenġa urdı ot (YED: 

322 [67] , 2078 [226] , 2571 [264] , 2575 [265] , 2581 [266] ; TN: 184 [65]). 

ot yıġla- (AteĢli gözyaĢı dökmek) Ġçi yanarak ağlamak: ot yıġlayu bizge ayttı bu rÀz 

(ÇGT: 10511 [141]). 

otġa gÿrge sal- (AteĢe atmak) Çok büyük acı ve keder duymasına sebep olmak: 

CÀnnı otġa gÿrge salġan ol ṣanem köz ḳaĢıdur (HHD: 1931 [245] , 9561 [697]). 

otġa közge tüĢ- (AteĢe köze düĢmek) Çok acı verici bir durumla karĢılaĢmak: Otġa 

közge tüĢüb ol cÀn ḳaĢıġa barsa men (HHD: 2926 [304]). 
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otġa yaḳ- (AteĢte yakmak) Acı çektirmek: Otġa yaḳayım tiyü ẖÀrnı ḳılġıl ṭaleb 

(HHD: 793 [176] , 2211 [261] , 3611 [346] , 4346 [390] ; ME: 257 [77]). 

otḳa yan- (AteĢye yanmak) Acı çekmek: Her dem ü her laḥẓa bir otḳa yanıp (ME: 78 

[56]). 

otḳa sal- → otḳa tüĢkür- (Üzüntüye salmak) Güç duruma düĢürmek: tutup enbür 

bile otḳa salurlar (LD: 765 [65] , 3076 [225] , 3622 [263] ; HHD: 3763 [355] ; DN: 

213 [55]) vd. 

otḳa tüĢkür- (AteĢe düĢürmek) Büyük bir acı ve üzüntü yaĢatmak: otḳa tüĢkür bu 

köñüldür luṭfìni ẖèar eylegen (LD: 1937 [146]) ← otḳa sal- . 

otluġ Àh (AteĢli ah) Güçlü ilenme: Bolmasa ger otluġ Àhım dik cihÀnıñ barı öt (YED: 

353 [70] , 1886 [207] , 2073 [226]) 

öç al- (Ġntikam almak) Kötülüğün acısını kötülük yaparak çıkarmak: emdi miḥnet 

birle cÀda kördüm erse küçüm yeter üçün öçüm-ni aldım (ÇGT: 557 [116]). 

ölümge atma- (Ölüme atmamak) Yok etmemek: bizim düĢvÀrlıḳımız-nı ölümge 

atmadı (ÇGT: 845 [130]). 

ölüp tiril- (Ölüp dirilmek) Sıkıntılı duruma düĢmek Ölüb tirildi ḤÀfıẓ èaĢḳ birle 

(HHD: II-517 [107]). 

èömr kiç- (Ömür geçmek) Çileli hayat sürmek: gerçi èömrüm kiçti nÀle birle ol gül 

derdidin (LD: 894 [74] , 1404 [109] ; HHD: 1107 [195] , 4807 [417] , 9434 [690]) vd. 

èömr kiçür- (Ömür geçirmek) YaĢamak: sinsiz kiçüren èömrdin iy dïst ni ḥÀṣıl (LD: 

1437 [111] , 1464 [113] , 3033 [223] ; HHD: 157 [138] , 8277 [621]) vd. 

èömr ilt- (Ömür sürmek) YaĢamı belli Ģartlarda sürüp gitmek: munça èömr iltip uzun 

tünlerdeĢebgìr üstine (LD: 2516 [186]). 

öz ḥÀlına ḳal- (Kendi haline kalmak) Kendi kararına kalmak: Öz ḥÀlıma ḳalsa sindin 

ayrılmas idim (SARÇG: I2 [44]). 

öz özimni yaḳ- (Kendi kendini yakmak) Kendisine zarar vermek: èAĢḳı otına ança 

(öz) özimni yaḳayım kim (HHD: 6145 [496]). 

özdin kiç- (Kendinden geçmek) Önce baĢkasının mutlulğunu düĢünmek: Körmek anı 

tileseñ özdin kiç (HHD: I-39 [98] , 3297 [327] , 7397 [570] , , 7397 [570]) vd. 
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özdin kit- (Kendinden geçmek) CoĢkuya kapılıp kendini kaybetmek: Kitti özdin ay 

yüzide èaḳreb-i zülfün körüp (YED: 852 [119]). 

özige kilme- (Kendine gelmek) Aklı baĢına gelmek:NaṣiḥÀt birle ol kilmes özige 

(DN: 363 [67] , 816 101]). 

özige siñüre alma- (Kendine yedirememek) Bir davranıĢı onur kırıcı sayarak tepki 

göstermek: agzı yelim dek yelmeĢip özige siñüre almay ayttı (OYM: 39 [170]). 

özin bilme- (Kendini bilmemek) Haddini bilmemek: özüñ bilmes-mü sen kim bu 

devrde hìç kimerse meniñ ġÀĢımnı tarta almas (OYM: 311 [170] ; DN: 297 [61] , 799 

[100] ; HHD: 533 [74]). 

özin berÀber tut- (Kendini eĢit tutmak) Denk, eĢdeğer tutmak: Çemende serv özin 

tuttı berÀber ḳÀmetiñ birle (YED: 3183 [313]). 

özin baġġa ur- (Kendini bağa bahçeye vurmak) Avunmak için bir Ģeylerle 

uğraĢmak: Ġlige zÿpìn alıp berḳ baġġa urdı özin (SD: 192 [138] ; DN: 655 [89]) 

özin belÀġa sal- (Kendini belaya salmak) BaĢını belaya sokmak: Ki küç birlen özin 

saldı belÀġa (DN: 359 [66]). 

özin yitkür- (Kendini yetiĢtirmek) Bilgi ve tecrübe edinmek: Özin yitkürdi ḳıldı 

ḳavlini rÀst (DN: 847 [104]). 

özindin ḳaç- (Kendinden kaçmak) Kendi isteklerinden uzaklaĢmak: Ḳaçdım özümdin 

ü men yÀr ẖayÀlıñ yÀri (HHD: 6286 [504]). 

özindin bar- (Kendinden geçmek) Kendini kaybetmek: Min özümdin barıp köñlüm 

ilikdin (DN: 202 [54]). 

özine farż bil- (Kendine farz bilmek) Yapmayı gerek görmek: Bu niyyetni özüñge 

farż bilseñ (DN: 179 [52]). 

özine kil- (Kendine gelmek) Aklını baĢına toplamak: Özüñge kil közüñ aç èömr 

nÀgehan kiçti (SD: 698 [275] ; DN: 669 [90]). 

özine yÀr itme- (Kendine yar etmemek) Sevgili olmamak: Saldı közindin yıraḳ u 

özine yÀr itmedi (HHD: 8241 [619]) 

özini asra- (Kendini korumak) Kendini tehlikelere karĢı muhafaza etmek: Özini 

asradı ol ṣaf-meĢreb (DN: 618 [86]). 
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özini avut- (Kendini avutmak) Oyalanmak: Özini naḳĢlar birlen avutḳan (DN: 380 

[68]). 

özini ilge küldür- (Elalemi kendine güldürmek) BaĢkalarını sevineceği kötü bir 

duruma kendi hatasıyla düĢmek: Özüñni tikle ilge küldürür sin (DN: 268 [59]). 

özini ilgerü salma- (Kendini öne atmak) Olmayan bir özelliğini varmıĢ gibi 

göstermek: Ġlgerü salmaġıl özüñni ṣafÀ ṣuffasıda (HHD: 4586 [404] ; OYM: 61 

[172]). 

özini örte- → özini yaḳ- (Kendini yakmak) Acı çekmek: ẒÀhir ü pinhÀn özümni 

örtedim illÀ (HHD: 7862 [597] , 10332 [743]). 

özini renc tut- (Kendine sıkıntı etmek) Eziyet çekmek: ay ẖÀkì ẖÀksÀr neçe özüñni 

renc tutar sen (OYM: 104  [176]). 

özini taĢ tut- (Kendini dıĢarıda tutmak) Sıkıntılı bir iĢten uzak durmak, karıĢmamak: 

Tekellüfdin özüñni taĢ tutsan (HHD: 4942 [425]). 

özini tıya tutma- (Kendini tutamamak) Tepkisiz kalamamak: meger ḳarıġan cihet-

tin ḥarìf bolup sen ki özüñni tıya tutmay sen (OYM: 113  [178]). 

özini yaḳ- (Kendini yakmak) Acı çekmesine sebep olacak bir duruma düĢmek: NÀr-ı 

èaĢḳ ile yaḳġıl özüñni (HHD: 556 [162] , 5474 [456]) ← özini örte- . 

özini yirge çal- (Kendini yere çalmak) Kendini hırplamak: Yay saçıñnı tuġ u yirge 

çal özüñni iy èalem (HHD: 34 [122]). 

özini yoḳ saġın- (Kendini yok saymak) Önemsememek, kibirlenmemek: KiĢi kim 

özini yoḳ saġınıb bolur yaẖĢı (HHD: 103 [762]). 

özni yaman ḳıl- (Kendini kötü kılmak) Kendini kötüleĢtirmek: YaẖĢılar ẖayli ara 

özni yaman ḳılmaḳ nedür (YED: 864 [120]). 

pÀy tutma- (Pay biçmemek) Bir Ģey ile kıyaslamak: Ki dünyÀ hiç kiĢige pÀy tutmas 

(TN: 282 [73]). 

pinhÀn tut- (Gizli tutmak) Kimseye söylememek: Sırrımnı saḳlasun taḳı ḥÀlimni 

pinhÀn tutsa men (HHD: 2404 [273]). 

pìĢkeĢ çek- (PeĢkeĢ çekmek) Hediye etmek: Her kiĢi pìĢkeĢ çeker uĢbu ḥabìb iĢigide 

(HHD: 2593 [284] , 3021 [310] , 3041 [311] , 3551 [342]) vd. 
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rÀḥat bir- (Rahat vermek) Huzur vermek, rahatlatmak: CÀnıma yüz türlü rÀḥat birdi 

cÀnÀn kilmegi (HHD: 10431 [749]). 

raḥmet sÀyesi tüĢ- (Rahmet gölgesi düĢmek) Merhamet etmek: DÀyima tüĢgey öziniñ 

üzre raḥmet sÀyesi (HHD: 811 [127]). 

raḥmı kil- (Merhamet etmek) Acımak, esirgemek: Yıġladı ḥattÀ raḳìbnüñ raḥmı 

kilgendin maña (SD: 608 [250]). 

rÀst keltür- (Rastgetirmek) Denk getirmek: üstÀdıñ birle müsÀbaḳa-da èazmì rÀst 

ketüre bilmediñ (ÇGT: 566 [116]). 

rÀyegÀn kil- (Uygun gelmek) Kendiliğinden, zahmet çekmeden olmak: Körüñ köz 

birle Ḥaḳ ṣunèın kim uĢ ẖoĢ rÀyegÀn kildi (SD: 70 [108]). 

rÀzını aç- (Sırrını açmak) Sırrını anlatmak: ḳaçtım taḳı köñül rÀzını saña açtım ve 

ayttım (ÇGT: 1533 [165]). 

rÀzını saḳla- → sır saḳla- (Sırrını saklamak) Sırrını kimseye söylememek: Men anıñ 

rÀzını saḳlamaḳda cÀnnı oynadım (HHD: 2264 [264]). 

revÀ körme- (Reva görmemek) Uygun görmemek, layık bulmamak: bir pÀrsÀ öyige 

oġrı kirip nemerse bulmas-dın yanayın dese, pÀrsÀ ẖaber-dÀr bolup oġrı bolġanın 

revÀ körmedi (ÇGT: 731 [125]) 

rüsvÀ kör- (Ġtibarsız görmek) Ġtibar etmemek, saygı göstermemek: Meni èıĢḳ içre 

çoẖ rüsvÀ körüp ẖïr itme vü raḥm it (YED: 3157 [311]). 

saèÀdet bir- (Mutluluk vermek) Mutlu olmasını sağlamak: Maña yÀrì ḳılur cÀnÀn 

saèÀdet birse ger yÀrì (HHD: 9956 [720]). 

saèÀdet küni toġ- (Mutlu olma zamanı gelmek) Mutluluğa ermek: SaèÀdet küni toġdı 

ol Ģerefdin (DN: 299 [62]). 

ṣadÀ bir- (Ses vermek) Yaptığı iĢ ve söylediği sözle dikkatleri çekmek: Seniñ çü 

luṭfuñ u èadlıñ cihÀnġa birdi ṣadÀ  (SD: 355 [178]). 

ṣÀf tut- (Saf tutmak) Temiz ve katıksız olmak: Ᾱyìne-i cÀnnı sen ṣÀf tut aġyÀrdın 

(HHD: 7573 [580]). 

ṣafÀ bir- (Sefa vermek) Mutlu etmek: baĢıñġa min ṣafÀ bireyin dir ḳılıç bile (LD: 453 

[42] ; HHD: 419 [70] , 97 [87] , 3534 [341]). 
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sÀġar çik- (Kadeh çekmek) ġarap içmek: YÀr her meclisde sÀġar çikse aġyÀrı bile 

(YED: 294 [63]). 

saltanatḳa teg- (Saltanat sürmek) Bolluk içinde yaĢamak: ey birÀder men saltanatḳa 

tegdim sen taḳı meskenet-ḳa ḳaldıñ (ÇGT: 1081 [142]). 

sÀye tüĢ- (Gölge düĢmek) Gölge etmek: TüĢgeç elif ḳÀmetiniñ sÀyesi (ME: 156 [65]). 

sÀye sal- (Gölge salmak) Yardım etmek: bu gedÀ sulṭÀnlıġ ister sÀye sal üstine (LD: 

2492 [184] ; DN: 794 [99]). 

selÀm bir- (Selam vermek) Selamlamak: SelÀm birdim ü birmedi ol cevÀb-ı selÀm 

(HHD: 6701 [528]). 

selÀm kitür- (Selam getirmek) Esenlik haberi getirmek: çün selÀmıñnı kitürse bizge 

yitkürmey öter (LD: 673 [58] ; HHD: 9201 [676]). 

ṣevÀb körme- (Sevap körmemek) Hayırlı bir davranıĢ olarak görmemek: eger nÀ-geh 

iĢ anıñ rÀyı ẖilÀfıça bolsa kiĢige melÀmet-ni ṣevÀb körmegey (ÇGT: 546 [115]). 

sevdÀya sal- (Sevdaya salmak) Sevdalanmak: èᾹlem-i mevhÿm kim sevdÀya salmıĢ 

ẖalḳnı (YED: 1255 [153] , 836 [116] ; HHD: 5617 [464]). 

sevdÀġa tüĢ- (Sevdaya düĢmek) Sevdalanmak, âşık olmak: köñül luṭfì kibi zülfüñ 

körüp tüĢti bu sevdÀġa (LD: 1797 [137] ; HHD: 5835 [477] ; YED: 2071[226] , 2555 

[263] , 3148 [310]). 

ṣıfrġa tapĢur- (Sıfıra indirmek) Hiçbir Ģey kalmamak: Ṣıfrġa tapĢurdı öz iẓhÀrını 

(ME: 153 [64]). 

sır saḳla- (Sır saklamak) Sırrı açığa vurmamak, baĢkasına söylememek: AġyÀrnıñ 

demindin sırrıñnı saḳlaġıl kim (HHD: 94 [87] , 294 [146] , 2404 [273] , 6313 [505] , 

7132 [554]) vd. ← rÀzını saḳla- . 

sırrı taĢġa çıḳadur- (Sırrı dıĢarı çıkmak) Sırrı açığa çıkmak, baĢkaları tarafından 

duyulmak: Velì Àhım otı birle çıḳadur sırrıñız taĢġa (HHD: 294 [146]). 

sìne ḳuru- (Sinesi kurumak) Acı çeke çeke tükenmek: Sìne ḳurusa hicrde Àhımnıñ 

otındın (HHD: 3157 [318]). 

sìnesini siper tut- (Bağrını siper etmek) Bir Ģey veya bir kimse için kendini 

tehlikeye atmak: Sìnesini siper tutar u cÀn naẓar ḳılur (HHD: 2477 [277]). 
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siyÀset yörit- (Siyasi davranmak) Bir amaca ulaĢmak için iyi geçinmeye önem 

vermek: SiyÀset yöritip ĢÀhÀ anıñ tig fitneni bastıñ (SD: 141 [126]). 

ṣoḥbet tut- (Sohbet etmek) GörüĢüp konuĢmak: Cemè olup bir bezm ara ṣoḥbet 

tutarlar yÀrlar (YED: 492 [85] ; DN: 104 [47] , 162 [51]). 

söz aç-  (Söz açmak) Bir konu üzerine konuĢmaya baĢlamak: Biri edvÀr rÿdındın söz 

açıp (DN: 74 [44]) ← agız aç- . 

söz al- → (Söz almak) Sözüyle hareket etmek, sözüne uymak: Ģÿm raḳìb sözin alıp 

bizdin teberrÀ ḳılmaġıl (LD: 1451 [112] ; HHD: 7032 [548]). 

söz iĢit- (Söz dinlemek) Söylenen bir söze uymak, sözün gereği gibi davranmak: Söz 

iĢitmey diseñ sin söz iĢitkin (DN: 270 [59] , 594 [84] ; HHD: 5215 [441] , 8687 [646]). 

söz kil- (Haber gelmek) Bilgi gelmek: TÀ ġayb yanıdın maña söz kildi dembedem 

(HHD: 5052 [431] , 8087 [610]).  

söz sal- (Haber etmek) Haber vermek: Ne yimekdin ne uyḳudın salıp söz (DN: 381 

[68] , 534 [79]). 

söz ur- (Söz vurmak) Bir konu üzerine konuĢmak: cemÀèatì sulṭÀn ḥażretide meniñ 

cÀnım-da ġamz ḳıldılar. düĢmen-ler söz urdılar (ÇGT: 634 [120]). 

sözge kil- (Söze gelmek) KonuĢmaya baĢlamak: Yüzüñni körüb sözge kilür men 

(HHD: 643 [167] , 2733 [291] , 2797 [296] , 3381 [332] , 9296 [681]) vd.  

sözge kir- (Söze girmek) Bir konu konuĢulurken araya girip konuĢmak: kim ki 

èıĢḳıñda bigim sözge kirer (LD: 4381 [285]).  

sözge kirme- (Söz dinlememek) Verilen öğüde uymamak: dìvÀne köñül sözümge 

kirmes (LD: 2324 [173]). 

sözge kitür- (Dile getirmek) Belirtmek, ifade etmek: Sözge kitür bar ise aġzıñda til 

(ME: 554 [111]). 

sözi açıġ bol- (Açık konuĢmak) Gerçeği çekinmeden söylemek: ẖÿb u Ģìrìn-lıḳıda bu 

emred. özi tevsen sözi açıġ bolur (ÇGT: 1552 [166]). 

sözi tilinde (Sözü dilinde) Gönlünden öyle geçer: çün ol yigit-niñ yası-nıñ sözi 

tilimde ve oḳı-nıñ ẖayÀli baĢımda (OYM: 21 [168]). 
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sözi cÀn ḳulaḳında tut- (Sözü can kulağında tutmak) Büyük bir dikkatle dinlemek 

ve söylenenlere uymak: Tutdı cÀnÀn sözini cÀnnıñ ḳulaḳında müdÀm (HHD: 8185 

[616] , 3594 [345]). 

söziġa kir- (Emrine girmek) Bir kimseye tabi olmak:  Kirip zÀhid söziġa andın 

istiġfÀr kiltürme (YED: 2998 [300]). 

sözni bil- (Lafını bilmek) Tutarlı ve mantıklı konuĢmak, ileri geri konuĢmamak: 

Yaḳìn bu sözni bilib hem yıraḳ ḳarar köñül (HHD: 5813 [476]). 

sözni saḳın- (Sözünü sakınmak) Sözünü söylemeden önce düĢünmek: nedÀmet 

yegünçe maènì-lıġ sözni saḳınıp keç sözlese edgürek (ÇGT: 103 [93]). 

sözni uzat- (Sözü uzatmak) KonuĢmayı, tartıĢmayı sürdürmek: Taṣarruf küçidin 

sözni uzatmaḳ  (DN: 890 [107]). 

sözni yıraḳ körme- (Sözünü yabana atmamak) Söylediklerine önem vermek:èῙsÀ-yı 

èasr tisem yırak körme bu sözni (HDD: 944 [90]). 

sözni yirge salma- (Sözünü yere salmamak) Sözünü tutmak: Yörüdüm salmadım 

yirge sözümni (DN: 109 [47]). 

sözni tüket- (Sözünü bitirmek) Söyleyeceklerini tamamlamak: saḳìnġıl taḳı andın 

ÀĢur nefes.sözüñni tüket kimse temÀssıda bes (ÇGT: 108 [93]). 

ṣulḥ birme- (BarıĢmamak) Yakınlık göstermemek: Emìr-i ḥüsn nidin ṣulḥ birmedi 

köziġa (YED: 1447 [172]). 

suvÀl keltür- (Sual etmek) Soru sormak:  men ḳul ümìd keltürüp turur men. ṭÀèat yoḳ 

suvÀl keltürüp turur men ticÀret (ÇGT: 722 [124]). 

suyıġa iltip susız kitür- (Suya götürüp susuz getirmek) Herhangi bir iĢte kurnazlıkla 

bir diğerini alt etmek: ḥayÀt suyıġa iltip susız kitürdi mini (LD: 2924 [215]). 

süçi aġız (Tatlı dil) Gönül alıcı söz: Didiler sözni süçi aġzındın (HHD: 3792 [356] , 

575 [163] , 6501 [516] , 9341 [684] , 9701 [706]). 

süçi cÀn (Tatlı can) Sıkıntıya gelemeyen kimse: Çün cÀn süçidir kiçmegim ÀsÀn 

ḳılabimen (HHD: 7405 [570]). 

süçi cÀndın kiç- (Tatlı canından vazgeçmek) Kendini feda etmek: Çÿn müĢkil irür 

barçaġa kiçmek süçi cÀndın (HHD: 7656 [585] , 5791 [475] , 7662 [585]). 
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süçi söz → süçüg söz (Tatlı söz) Gönül alıcı , hoĢa giden söz: Ölüg èÀĢıḳnı tirgüzdi 

Ģeker tek süçi söz bile (HHD: 485 [158] , 2223 [262] , 3214 [321] , 5616 [464] , 7287 

[563]) vd. ← çüçük söz . 

süçüg söz (Tatlı söz) Gönül alıcı , hoĢa giden söz: köz ḥaḳḳı eger bolmasa siz ẕerre 

süçüg söz (LD: 3514 [256] ; ÇGT: 1261 [151]) ← çüçük söz , süçi söz . 

süçüg sözle- (Tatlı söz söylemek) HoĢa giden, gönül alıcı söz söylemek: taḥammül 

ḳıl anda süçüg sözlegil (ÇGT: 12912 [153]). 

sürme çek- → sürme tart- (Sürme çekmek) Gözünü sürmelemek: Çekseñ közüñe 

sürme bigin ẖÀḳ-i pÀyini (HHD: 6942 [542] ; YED: 1446 [172] , 1456[173] , 1504 

[176] , 2573[265]). 

sürme tart- (Sürme çekmek)  Gözünü sürmelemek: KiriĢme közlerige sürme tartıp 

(DN: 135 [49]) ← sürme çek- . 

ĢehÀdet bir- (ġahitlik yapmak) Tanıklık etmek: ġehÀdet birdi reftÀrıġa gül-Ģen içre 

raènÀsı (YED: 3257 [318]). 

Ģek tüĢ- (ġüphe düĢmek) ġüphelenmek: Vehm ile cÀn köñlini ortasıġa tüĢti bu Ģek 

(YED: 2006 [219]). 

ĢeydÀ köñül → tilbe köñül (Deli gönül) Uslanmak bilmeyen gönül: Kirdi ger ĢeydÀ 

köñül iy èıĢḳ nÀṣiḥ pendiġa (YED: 465 [82]). 

ĢifÀ bir- (ġifa vermek) ĠyileĢtirmek: Birsün saḳìmlerġa demiñ èĠsì tig ĢifÀ bir (SD: 48 

[102] ; HHD: 3913 [364] , 9635 [702]) 

Ģikeste köñül (KırılmıĢ gönül) Duyguları incinmiĢ, üzgün: Bardı köz köre Ģikeste 

köñülüm ilgimdin (HHD: 7726 [589] , 8385 [628] , 9421 [689] , 9981 [722] ; YED: 

2264 [242]) vd. ← köñül pÀre pÀre . 

Ģìrìn söz (ġirin söz) HoĢa giden söz: Ol eger Ģìrìn sözindin bir aġız ḳılsa beyÀn (SD: 

400 [190] , 402 [190] ; TN: 237 [69]; LD: 25 [5] ; DN: 402 [69]). 

Ģirin sözni açıḳtın baġla- (Tatlı sözü açıya bağlamak) Gönül alıcı sözleri sonunda 

gönül kırıcı sözler sözlerle bitirmek: Açıḳtın baġlama Ģirin sözüñni (DN: 402 [69]). 

ṭÀḳati kit- (Gücü gitmek) Güçsüz kalmak: Baġrım izildi köydi tenim kitti ṭÀḳatim 

(YED: 527 [88]). 
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taḳvÀ yolınġa kir- (Takva yoluna girmek) Dinin yasakladığı Ģeylerden kaçınmak: 

TaḳvÀ yolınġa kirseñ iy dïst körge sen (HHD: 410 [69]). 

tamarda ḳanı ḳurıt- (Kanı kurumak) Yorgun, bitkin, cansız düĢmek: Raḳìb cevri 

ḳurıttı tamarda ḳanımnı (SD: 666 [266]). 

tamarı ḳurı- (Damarı kurumak) Ölmek: Süñekleri ḳuratıp ḳurısun anıñ tamarı (SD: 

666 [266]) 

tañ at- (ġafak sökmek) Tan ağarmak: Tañ atḳuça iĢim kiçeler pìçtÀbdur (YED: 525 

[88] ; HHD: 8106 [611] ; ÇGT: 16912  [173] ; ÇŞAG: 87 [125] ; DN: 384 [68]) vd. 

ṭaèn ur- (Ayıplamak) Kınamak, yermek: HalÀyıḳ niçe taèn ursa dem urmas (DN: 360 

[66]). 

Tañrı belÀsı (Tanrı belası) Ġnsna üzüntü veren, insanın yakasını bırakmayan Ģey: 

Taḥḳìḳ boldı cÀnġa ki Tañrı belÀsı sen (HHD: 5672 [468]). 

tar elig (Eli dar) Ekonomik sıkıntıda olan: cihÀn cevridin fiġanġa kelip taḳı keñ 

boġuz birle tar elig (ÇGT: 1248 [150]) 

taĢ baġır (TaĢ bağır) Merhametsiz, acımasız: Ġy taĢ baġır seni köñlüm sınaġandur 

(HHD: 1851 [240] ; ÇGT: 207 [98] ; LD: 1045 [84] ; ME: 535 [109] ; SD: 551[234]) 

vd.  

taĢlar yaġ- (TaĢlar yağmak) Felakete uğramak: TaĢ u içdin niçe yaġsa baĢḳa baĢḳa 

taĢlar (HHD: 3192 [320]). 

taĢ yüreklig (TaĢ yürekli) Korkusuz, acımasız: melik baẖtı uyġanıp taĢ yüreklig 

bahÀdurlar taġ baġrıdın enip keldiler (ÇGT: 207 [98]). 

ten ivi (Ten evi) Beden, vücut: cÀn ten ivinde mey-i laèlıñ üçün mihmÀndur (LD: 

3613 [263]). 

teñ körme- (Denk görmemek) EĢit saymamak: Teñ körmes ÀstÀnı bile tÀc u taẖtnı 

(HHD: 9141 [672]). 

ten köy- (Beden yanmak) Acı çekmek: Furḳatıñda ey perì ten köydi vü cÀn yıġladı 

(SD: 603 [250] ; LD: 3381 [246] ; YED: 527 [88]). 

teñ tut- (Denk tutmak) EĢit saymak:  èᾹĢıḳ-ı pÀkni teñ tutma raḳìbler birle (HHD: 

4995 [428] ; SD: 736 [286]). 
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tesellì bir- (Teselli vermek) Avutmak: Tesellì birdim andın köp özümge (DN: 296 

[61]). 

teĢrìf ber- (ġeref vermek) Ġzin vermek: pÀd-ĢÀh üstÀdḳa teĢrìf berip ĢÀgirdni Ģenìè 

ḳılıp ayttı (ÇGT: 565 [116] , 13212 [154]). 

tevbe sındur- (Tövbe bozmak) Tövbe ettiği bir Ģeye yeniden dönmek: Devr-i lebiñde 

tevbeni sındurdı èÀşıḳıñ (HHD: 5683 [468]). 

til aç- (Dile gelmek) KonuĢmak: Til açıp sözge tındursun ḳulaġnı (DN: 667 [90] ; 

SD: 287 [160]) 

til aġzı tig- (Dil ağzı değmek) Kötü söz söylemek, dedikodu yapmak: tigse 

raḳìblerniñ eger til aġzı bizge ni èaceb (LD: 3205 [234]). 

til baġla- (Dil bağlamak) Susmak: Ḫalḳ tidi ẖèÀce tiliñ baġlaġıl (ME: 419 [96]). 

til tegür- (Dil uzatmak) Kötü söz söylemek, söz dokundurmak: ḳaçan ẖanı cÀnıdın 

recÀnı temÀm köterdi erse, ẖanı-ḳa til tegürüp söke baĢladı (ÇGT: 136 [95] , 5712 

[117] ; BÇM: 337a [115] ; ME: 417 [95]). 

til uçı (Dil ucu) Ġsteksizce, yürekten olmayarak: til uçındın bÀrì yÀd itseñ olur (LD: 

4132 [279] ; ÇGT: 1836 [180]). 

til uzatma- (Dil uzatmamak) Kötü söz söyletmemek: Uzatma özüñe ilniñ tilini (DN: 

262 [59]). 

tilbe köñül (Deli gönül) Uslanmak bilmeyen, çılgın ve coĢkun gönül: Tilbe 

köñlümġa ne tañ ger tigse derd üstiġa derd (YED: 471 [83] , 1391[166] , 2553[263], 

361[345] ; LD: 4062[277]) vd. ← ĢeydÀ köñül . 

tilbeligi tut- (Deliliği tutmak) Delice davranmak:Yañı ay irdi tuttı tilbeligim (DN: 

141 [50] ; ME: 104[59]). 

tile tüĢ- (Dile düĢmek) Hakkında dedikodu yaplmak: dil-berÀ tüĢtüm iligdin tile min 

(LD: 4651 [292]). 

tilige kel- (Diline gelmek) Söyleyecek duruma gelmek: tilige kelse dese, zindìḳ turur 

taḳı fÀṣıḳ neçe me ḥarìr ü èabÀ keyse (ÇGT: 1058 [141] ; HHD: 134 [63]). 

tilge kil- (Dile gelmek) KonuĢmaya baĢlamak: Tilge kildi vü selÀm aytdı vü ḳıldı ẖïĢ 

duèÀ (HHD: 26 [63] , 9423 [689]). 
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tilige ketür- (Dile getirmek) Anlatmak, açıklamak: aceb ermes kim dilide ne bolsa 

tilige ketürse (ÇGT: 137 [95]). 

tili tutul- (Dili tutulmak) Söz söyleyemez olmak: kim ḥesÀb-nı ṣavab ḳılmasa cuvÀb-

da tili tutulur (ÇGT: 6013 [118]). 

tilidin ḳutul- (Dilinden kurtulmak) EleĢtirilerinden, sataĢmalarından kurtulmak:  

bolur kiĢige iĢi soñıda bolmak, bolmas kiĢi-lerniñ tilidin ḳutulmaḳ (ÇGT: 15511 

[166]). 

tilide yürü- (Dilinde yürümek) Sürekli söylemek: muṭÀvaèat üze bu beyt tilim-de 

yürüdi (ÇGT: 262 [101]). 

tilin baġla- (Dilini tutmak) GeliĢigüzel konuĢmaktan sakınmak: tiliñ baġlaġay sen 

żarÿret bile (ÇGT: 51 [91]) 

Tiñri üçün (Allah için) Allah aĢkına: Didim tur Tiñri üçün turdı ol ay (DN: 142 [50] 

; OYM: 1311 [182] ; ÇġAG:51 [122]). 

tiĢi yitme- (DiĢ geçirememek) Gücü yetmemek: niteyin kim tiĢim ol yerde yitmes 

(LD: 5361 [307]). 

toẖumu ḳuru- (Tohumu kurumak) Nesli tükenmek: Ġlahì toẖmuñ ḳuruġay siniñ 

(BÇM: 335b [114]). 

toy bir- (Ziyafet vermek) Eğlenmek veya bir Ģeyi kutlamak amacıyla insanları 

yemekli ağırlamak: Ulusḳa toy birür bolsañ ḳoyup altun kümüĢ girde (SD: 94 [112]). 

toyġunça körme- (Doyunca görmemek) Kana kana görememek: Toyġunça yüzüñ 

körmeyin ey mÀh direġa (GD: 151 [27]). 

turĢ yüzlüg (EkĢi yüzlü) Asık suratlı: maġrib diyÀrıda bir muèallim kördüm turĢ 

yüzlüg ḳatıġ sözlüg (ÇGT: 1881 [182] , 1131 [145]). 

tuz ekmekni saḳın- (Tuz ekmeği sakınmak) Dostluğu bozmak: andın tuz ekmek-ni 

saḳınıp cerÀḥatıge tuz ekmek-din saḳındım (ÇGT: 643 [120]). 

tüĢ kör- (DüĢ görmek) Rüya görmek: ṣÀliḥ-lerde birisi bir pÀd-ĢÀh-nı tüĢ kördi 

(ÇGT: 8213 [129] , 267 [101] ; HHD: 5706 [470] , 9972 [721] ; TN: 27 [51] ) vd. 

tüĢiġa kir- (DüĢüne girmek) Rüyasında görmek: ẖayÀliñ hem birer tüĢümġa kirmes 

(LD: 493 [45]). 
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ucuz kurtul- (Ucuz kurtulmak) Zor ve tehlikeli durumdan az zararla sıyrılmak: 

Nakd-i cân ile halâs olup ucuz kurtuldılar (AD: 701 [175]). 

ulusnı boz- (Ulusu bozmak) Ülkesini dağıtmak: Ulusnı bozġan ol kÀfirleriñdür (TN: 

235 [69]). 

uyẖu uç- (Uykusu kaçmak) Tedirgin olmak: uyẖu uçtı tüĢti cÀnġa velvele (LD: 4721 

[294] , 4721 [294]) 

uyḳı ḥarÀm (Uyku haram) Uykusuz kalmak, hiç uyuyamamak: ḥasretiñde gerçi 

boldı luṭfìġa uyḳu ḥarÀm (LD: 1447 [112] , 691 [59] ; HHD: 6622 [523]). 

uyḳu yüzin körme- (Uyku yüzü görmemek) Hiç uyumamak: Köz uyḳu yüzin körmedi 

körsem tüzini tib (HHD: 5002 [428]). 

uyḳudın köz açma- (Uykudan göz açmamak) Sürekli uyumak: ol ki uyḳudın köz 

açmas taḥt-ı iḳbÀl üstine (LD: 2497 [185] ; HHD: 394 [152]). 

uyḳuġa bar- (Uykuya varmak) Uyumak: barmaġıl uyḳuġa ay köz ü ẖayÀlındın uyal 

(LD: 1527 [118] ; ÇGT: 921 [134]).  

uyḳusı aġır (Uykusu ağır) Çok derin uyuyan: ne uyḳusı aġır irmiĢ meniñ bu 

baẖtımnıñ (LD: 792 [67]). 

uyḳusın baġla- (Uykusunu bağlamak) Uyumasına engel olmak: Közümniñ uyḳusın 

baġladı közi (HHD: 3822 [359] , 245 [143] , 9932 [719] ; DN: 203 [54]). 

uyḳu kil- (Uyku gelmek) Uyuma isteği, gereksinimi duymak: Uyḳu kilse idi bu dìde-i 

bìdÀrımġa (HHD: 96 [134] ; ÇGT: 2164 [196]). 

ülfet tutma- (Dost olmamak) YakınlaĢmamak, kaynaĢmamak: Anı kÿyıñdaki itlerge 

ülfet tutma iy köñlüm (YED: 3536 [339]). 

ümìd keltür- (Ümit beslemek) Ummak, ümit etmek: men ḳul ümìd keltürüp turur 

men (ÇGT: 722 [124]). 

ümìd kis- → ümìd üz- (Ümit kesmek) Bir Ģeyin artık gerçekleĢmeyeceği inancına 

varmak: Kisti ümìd ol tilegindin tamÀm (ME: 216 [72]). 

ümìd tut- (Ümit etmek) Beklemek: cevr itse mihr ümìd tutar min henüz kim (LD: 

3546 [258] ; HHD: 266 [144] , 977 [187] , 6544 [519] , 7547 [579]). 
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ümìd üz- (Ümit kesmek) Bir Ģeyin artık gerçekleĢmeyeceği inancına varmak: Köñül 

kìnine barġandın ümìd üz (DN: 271 [59] ; LD: 3586 [261] , 4232 [281] ; YED: 2316 

[246] ; ME: 179[62]) ← ümìd kis- . 

ün çik- (Seslenmek) Yüksek sesle çağırmak: Kiçeler hicrÀn  ġamıdın ün çikip dÀd 

eylemek (YED: 1743 [195] , 1801 [200] , 1901 [208] , 1944 [212] , 2362 [249]) vd. 

vaṭan tut- (Vatan yapmak) Yurt edinmek: Tañ imes köñlümġa ol aydın vaṭan tutmaḳ 

Emìr  (YED: 1387 [165] , 3285 [320]). 

vebÀlġa kir- (Günaha girmek) Dinî bakımdan suç sayılan davranıĢa yol açmak: ay 

tolun ay çıḳma kirersin vebÀlġa (LD: 2576 [190] , 2427 [180]). 

vebÀli boynuġa (Vebali boynuna) Sorumlu olma: öz boynuma çü aldım anıñki 

vebÀlını (LD: 3537 [257] , 1774 [135] ; SD: 616 [252]). 

vefÀ yolı (Vefa yolu) Sözünde durma uğruna: Her kiĢi cÀnnı vefÀ yolıda oynaybilmes 

(HHD: 3757 [354] , 4687 [410]). 

vefÀ körme- (Vefa görmemek) Sözünde durmamak: Dil-rübÀlarnı vefÀsın körmeyin 

bir kün Emìr (YED: 3387 [328] , 1945 [213] ; LD: 3132 [229] ; HHD: 7682 [586]). 

velvele sal- (TelaĢa vermek) TelaĢa düĢmek, bağırıp çağırmak: uyẖu uçtı tüĢti cÀnġa 

velvele (LD: 4721 [294]). 

vìrÀne köñül (Yıkık gönül) ĠncinmiĢ, üzgün gönül: Genc-i èaĢḳın tapġalı vìrÀne 

köñlüm dÀyimÀ (HHD: 6777 [532] , 8364 [626] ; YED: 124 [49] , 3313 [322]). 

viṣÀl küni toġ- (KavuĢma günü gelmek) Sevgiliye kavuĢma zamanı gelmek: ViṣÀl 

küni toġar tib ümmìdvÀr irür (HHD:2073 [253]). 

yÀdġarì koy-(Hatıra bırakmak) Hatırlatacak bir Ģey yapmak veya almak: murÀdı 

ḳoymaḳ erdi yÀdġarì  (ÇGT: 1210 [94]). 

yÀdıġa tüĢ- (Hatırına gelmek) Hatırlamak: Her ḳaçan yÀdıġa tüĢti laèl cÀnÀn taptı 

cÀn (YED: 2768 [283] , 1507 [176] ; HHD: 2785 [295]). 

yaẖĢı sözle- (Güzel söylemek) HoĢa gidecek biçimde konuĢmak: anıñ üçün mümteniè 

boldum kim neçe yaẖĢı sözlesem, düĢmen hem-Àn körer (ÇGT: 1366 [156]). 
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yaḳa çÀḳ ü köñül ḳan eyle- → yaḳasın çÀk çÀk it- (Yaka yırtmak ve gönlü kan 

eylemek) Kendinden geçecek seviyede çok derin acı çekmek: Yaḳa çÀḳ ü köñül ḳan 

eylemekni mindin ögrendi (YED: 3452 [332]). 

yaḳa tut- (Yaka tutmak) Birine musallat olmak: Ġmdi uĢ tuttum yaḳa estġfiruèllÀh 

ṣad-hezÀr (SD: 21 [94] ; HHD: 5722 [471]) 

yaḳasın çÀk çÀk it- (Yaka yırtmak) Kendinden geçecek seviyede çok derin acı 

çekmek: Yüzüñ gül-Ģende aç kim gül yaḳasın çÀk çÀk itsün (YED: 2876 [292]) ← 

yaḳa çÀḳ ü köñül ḳan eyle- . 

yaḳıp örte- (Yakıp yıkmak) Çok büyük zarar vermek: Yaḳıb örtedi ẖÀnumÀn èaĢḳıñ 

(HHD: 5371 [450]) ← yaḳ- örte- . 

yaḳın tut- (Yakın tutmak) YaklaĢtırmak: ḳamuġ ḳın-nı özige yaḳın tuta turur (ÇGT: 

1517 [164]). 

yaman köñül (Yaman gönül) Kötü, acımasız: Didi kim kit yaman köñli kara sın (TN: 

119 [59]). 

yaman köz → yavuz köz (Kötü göz) Nazar değdiren göz: CemÀliġa yaman köz defèi 

çün ol Ģÿẖ-ı sìmìn-ber (YED: 3166 [311]). 

yaman köz birle baḳ- (Kötü gözle bakmak) Kötü niyetle bakmak: Yaman köz birle 

kim baḳsa anıñ èıyd-i cemÀlınġa (HHD: 845 [86] , 4834 [419]).  

yaman söz (Kötü söz) Kaba ve kırıcı söz: Yaman söz yaẖĢıġa kim yiberiptür (DN: 

408 [70] ; YED: 2056 [224]). 

yÀrdın kiçme- (Yardan vazgeçmemek) Bırakmak, vazgeçmek: kiçmegey yÀrındın ol 

kim ehl ola (LD: 3891 [273]). 

yareġa merhem uçrat- (Yarasına merhem rastgelmek) Derdine istediği gbi çare 

bulmak: miñ sipÀs ol ḥaḳḳa kim uçrattı merhem yareġa (LD: 2506 [186]). 

yÀrì tut- (Yar  tutmak) Kendine dost edinmek: Çü ol yÀrì tutar irdi özümni (DN: 109 

[47]). 

yas tut- (Yas tutmak) Matem tutmak: ey cihÀn ẖanı eĢit-tiñ mükim cÀnı öz yasın tutup 

yÀsìn oḳıyur (ÇGT: 1312 [95] ; HHD: 54 [124]). 
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yasaḳ al- (Karar almak) Hüküm vermek: èᾹĢıḳ baĢını kissü tip ol Ģeh yasaḳ almıĢ 

(SD: 793 [304]). 

yaĢ tök- (YaĢ dökmek Ağlamak: YaĢ töküp ḳanlar yutup ġam otıġa boldum kebÀb 

(YED: 296 [64] , 2241 [239]  ; DN: 784 [99] , 858 [104]) vd. ← köz yaĢı tök- . 

yavuz köz (Kötü göz) Nazar değdiren göz: yavuz közler yüzüñdin dÿr bolsun (TN: 

180 [65] , 256 [71]) ← yaman köz . 

yaz açıl- (GüneĢ açılmak) Yaz, ilkbahar mevsimi gelmek: yaz açıldı èayĢ iter çaġdur 

yüzüñdin bürḳaè al (LD: 1441 [111]). 

yaz kil- (Bahar gelmek) Ġlkbahar gelmek: HemìĢe yaz kilip ḳılġanınça nÿrÀnì (SD: 

219 [144]). 

yelip bar- (KoĢup gitmek) Bir yere aceleyle gitmek: bedveì minip ḥabeĢì öñide yelip 

barur erdi (ÇGT: 12212 [149]). 

yeti deryÀda yu- (yedi deryada yıkamak) Temizleyip kötülüklerden arındırmak: yeti 

deryÀda yusalar itni ölmiĢçe ḥabÀseti artar (ÇGT: 1857 [181]). 

yıraḳ tut- (Uzak tutmak) UzaklaĢtırmak, korunmak: anıñ iḥtirÀḳıge ṣabr ḳılmaḳnı 

yıraḳ tutup (ÇGT: 1516 [164] ; HHD: 7103 [552] ; DN: 823 [102]). 

yıraḳ tüĢ- (Uzak düĢmek) Uzakta kalmak: bir kün ki yıraḳ tüĢtüm uĢol ay yüzüñdin 

(LD: 1773 [135] ; GD: 1074 [119] ; YED: 1095 [138] ; ÇGT: 802 [128] ; OYM: 153 

[182]) vd. 

yıraḳ sal- (Uzağa göndermek) Uzak durmak: Özüñni tÀ yıraḳ saldıñ nażar tig (DN: 

706 [93] , 399 [69] ; HHD: 7016 [547] , 1603 [225]). 

yil bigi yügrüb yil- (Yel gibi koĢup gelmek) Aceleyle, hızla hareket etmek: Niçe kim 

yil bigi yügrüb yildi cÀsÿs-i ẖayÀl (HHD: 65 [125] , 1867 [241] , 3454 [336] , 823 [85]) 

yilge bir- (Yele vermek) Savurmak, kaybetmek: Yilge birip èaḳl u fehmin mest ü 

ḥayrÀn ḳalmadı (SD: 569 [240] ,577 [242] ; LD: 2754 [203] , 3092 [226]). 

yirdin kök üzre çık- (Yerden göğe çıkmak) Her yerde duyulmak, her yere yayılmak: 

Yirdin kök üzre çıḳġalı feryÀd-i yÀr yÀr (HHD: 4003 [369]). 

yol aġzı (Yol ağzı) Bir yolun baĢlangıcı: bir cemÀèÀt oġrı-lar yol aġzıda olturup 

toġrı yürigen kiĢi-lerni öltürüp (ÇGT: 1811 [97]). 
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yol azıḳ- → yol yañıl- , yoldın az , yoldın çıḳ- (Yolu kaybetmek) Sapıtmak: Yol 

azıḳıpyazıda ḳorḳuĢtılar (ME: 411 [95]). 

yol birme- (Yol vermemek) Ġzin vermemek: Köñül ẖalvet-gehi cÀnÀn ḥarìmi ġayre 

yol birme (YED: 2992 [300]) 

yol içre sal- (Yola salmak) Bırakıp gitmek: Meni yol içre salıb yoldaĢsız bardıñ velì 

(HHD: 5386 [451] ; LD: 1396 [108]). 

yol tut- (Yola çıkmak) Gidilecek yere doğru yola çıkmak:  BelÀ-yı ḳadd ü bÀlÀsını 

körsem tiyü yol tuttum (HHD: 8453 [632]) 

yol urġuçı (Yol kesen) Haydut: yüz baġlamaḳtur Àrì yol urġuçı niĢÀnı (LD: 3091 

[226]). 

yol yañıl- → yoldın az , yoldın çıḳ- (Yolunu ĢaĢırmak) Yoldan çıkmak: yol 

yañılġanlarġa Ģerèiñ ĢÀh-rÀhìdür mübìn (LD: 22 [3] ; SD: 24 [96]) ← yol azıḳ- . 

yolda ḳoy- (Yolda bırakmak) Sonuna kadar gitmemek: yolıda ḳoyup refiḳ barġusı 

(ÇGT: 310 [90]). 

yoldın az- → yoldın çıḳ- (Yoldan çıkmak) Yolu ĢaĢırmak, yanlıĢ iĢlerin içine 

girmek: yoldın azdı nÀgehÀn zülfin körüp miskìn köñül (LD: 1392 [108] ; HHD: 856 

[180] , 5223 [441] , 5641 [466] , 8002 [605] ; OYM: 92 [176]) ← yol azıḳ- , yol yañıl- 

. 

yoldın çıḳ- (Yoldan çıkmak) Doğru yoldan ayrılmak: èAḳl u ẖıred yoldın çıḳıb 

ḤÀfıẓġa taèn eyler velì (HHD: 9398 [687]) ← yol azıḳ- , yol yañıl- , yoldın az- . 

yoldın çıḳar- → yolıdın ḳop- (Yoldan çıkarmak) Kötü yola sevk etmek, doğru 

yoldan ayırmak: Anı ẖoĢ söz bile yoldın çıḳardıñ (DN: 243 [57] ; HHD: 8176 [615]). 

yolġa çek- (Yola koymak) Düzene sokmak: ĠĢigiñ iti yolġa çekdi meni (HHD: 1356 

[210] , 9398 [687]). 

yolġa kir- (Yola girmek) Bir davaya katılmak, bir fikri benimsemek: anda kedin 

ḳadem urup yolġa kirdi erse (ÇGT: 8312 [130]; LD: 22 [3] ; SD: 24 [96] ; HHD: 204 

[141] , 5724 [471]) vd. ← ḳadem ḳoy- . 

yolġa tart- (Yola çekmek) Bir davaya katmak: Yolġa tartar bolsa ḤÀfıẓnı taèaccüb 

ḳılmañız (HHD: 1817 [238]). 



87 

 

yolġa tüĢme- (Yola düĢmemek) Bir iĢi yapmaya kalkıĢmamak: tüĢmesün bu yolġa 

kim cÀnnı siver (LD: 4141 [279]). 

yolıda baĢ ḳoy- (Yoluna baĢ koymak) Bir amaca bütün varlığı ile kendini vermek: 

Ṭaleb yolıda baĢ ḳoy heer iĢiñ tofraġıġa yaèni (YED: 1218 [150]). 

yolıda öl- (Yolunda ölmek) Sevilen ve inanılan bir Ģey uğruna canını hiçe saymak: 

ẖoĢ bolup yolıda ölüp ḳalġan (ÇGT: 1474 [162] , SARÇG: II2 [44]). 

yolıdın ḳop- (Yoldan çıkmak) Doğru yoldan ayrılmak: bolur mu èÀrif anıñ yolıdın 

ḳopup ketse (ÇGT: 1052 [141]) ← yoldın çıḳar- . 

yolına bar- (Yoluna gitmek) Hiçbir Ģeye karıĢmadan kendi iĢine bakmak: Didi köp 

sözleme barġıl yoluñġa (DN: 153 [50]). 

yumĢaḳ söz (YumuĢak söz) Tatlı söz: menim yumĢaḳ sözüm anıñ ḳatıġ köñlide güẕer 

ḳılmas (ÇGT: 1912 [184]). 

yüregini yar- (Yüreğini yarmak) Acı ve üzüntü vermek: Ġamzeñ oḳı uĢbu ḤÀfıẓnıñ 

yüregini yarar (HHD: 3697 [351]). 

yüreginde taĢ bol- (Yüreğinde taĢ olmak) Dert sahibi olmak. Kim anıñ ḳayġusıdın 

boldı yüregimde taĢ (HHD: 4854 [420]) ← baġrı taĢ , baġrıda taĢ bar . 

yürek aldur- (Yürek aldırmak) Cesaretlendirmek: çün yürek aldurdı turmay ḳaçḳalı 

ḳıldı ĢìtÀb (LD: 518 [11]). 

yürek ḳan bol- → yüreki ḳan baġla- (Yürek kan olmak) Çok üzülmek: Lebini yÀd 

ḳılıp Ģevḳıġa ḳan boldı yürek (YED: 2208 [236] ; TN: 165 [63] ; HHD: 39 [123] , 1638 

[227] , 10112 [730]) vd.  

yürek baġrını köyür- (Yürek bağır yanmak) Çok acı çekmek: èaĢḳ igi yürek baġrını 

köyür (ÇGT: 1476 [162]). 

yürekde yara ḳıl- (Yürekte yara açmak) Gönlü yaralanmak, büyük bir üzüntü 

duymak: Ġamzesiniñ oḳı kim ḳıldı yürekde yara (HHD: 9613 [700]). 

yüreki ḳan baġla- (Yüreği kan bağlamak) Çok üzülmek: ḳat ḳat yürekim baġladı 

ḳan ġonce meñizlig (LD: 1323 [104]) ← yürek ḳan bol- . 

yürekini kebÀb eyle- (Yüreği yanmak) Büyük bir acıya uğramak: èuĢĢÀḳ yürekini 

kebÀb eylemek üçün (LD: 2074 [156]) 
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yüz çivürme- (Yüz çevirmemek) Ġlgiyi kesmemek: Gül-Àb idi ki kilse yüz çivürme 

(DN: 327 [64] ; TN: 145 [61]). 

yüz ivür- (Yüz çevirmek) Ġlgi göstermemek, değer vermemek: Yüz ivürmen egerçi 

yüz ivürseñ (DN: 471 [75] , 360 [66] ; LD: 1885 [143] , 3153 [230] ; BÇM: 333b 

[112]) vd. 

yüz ḳaralıġı (Yüz karalığı) Utanma: barça èÀlemġa satıldı yüz ḳaralıġı bile (LD: 411 

[9]). 

yüz ḳoy- (Yüz koymak) Yönelmek, niyetlenmek: Maña yüz ḳoydı devlet her ṭarafdın 

(DN: 299 [62] , 416 [70] , 696 [92]; LD: 2135 [160]). 

yüz öyürme- (Yüz çevirmemek) Vazgeçmemek, Ģikayet etmemek: CefÀdın yüz 

öyürmes sizni sivgen (ÇġAG:55 [122]). 

yüz ur- (Yüz çevirmek) Yönelmek: naġu ḳatlanġa kildi dip yüz urdı miñ peĢìmÀnì 

(LD: 619 [14] , 2696 [199] ; HHD: 164 [138] ; YED: 3225 [315]) vd. 

yüzi ḳara bol- → yüzi ḳarar- , yüzi ḳızar- (Yüzü kara olmak)  Utanmak:  yüzi ḳara 

bolsun közüm andın körer min bu belÀ (LD: 2414 [179] ; GD: 45 [16]). 

yüzi ḳarar- → yüzi ḳızar- (Yüzü kararmak) Mahcup olmak: çìn çìnġa çıḳıp yüzi 

ḳararġay ẖoten içre (LD: 2613 [193]) ← yüzi ḳara bol- . 

yüzi ḳatıḳ (Yüzü sert) Acımasız: yüzi ḳatıḳlar bile özüñni dÿçÀr eyleme (LD: 2386 

[177]). 

yüzi ḳızar- (Yüzü kızarmak) Utanmak: Yüzi ḳızardı kördüm anıñ infièÀlını (SD: 611 

[252]) ← yüzi ḳara bol- , yüzi ḳarar- . 

yüzige baḳma- (Yüzüne bakmamak) Ġlgilenmemek, önem vermemek: mizÀcı-ḳa 

yaḳmadı ve iltifÀt ḳılıp yüzige baḳmadı (ÇGT: 4913 [113]). 

yüzige tükür- (Yüzüne tükürmek) Hakaaret etmek: dïstlar evin süpürgil taḳı dïst 

düĢmen yüzige tükürgil (ÇGT: 827 [129]). 

yüzige urma- (Yüzüne vurmak) Ayıplayarak kusurunu yüzüne vurmak: Anıñ ol 

ẖidmetin yüzige urma (DN: 327 [64]). 

yüzin tüĢ- (Yüzü düĢmek) Surat asmak, somurtmak: ḥalḳa-der-gÿĢ oldı vü yüzin tüĢer 

ol rÿh sarı (LD: 172 [21]). 
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yüziñe ḳarĢu turabilme- (Yüzüne karĢı duramamak) Hatırını kıramamak:  Yüzüñe 

ḳarĢu turabilmesem tañ irmes kim (HHD: 1182 [200]). 

yüzidin reng kit- (Yüzünden renk gitmek) Rengi solmak: Kiter uĢbu yüzümdin ol 

dem reng (HHD: 5352 [449]). 

zaḥmet ber- (Zahmet vermek) Rahatsız etmek: düĢmen èaczıge raḥm etmegil kim 

ḳudreti yetkende saña zaḥmet bergey (ÇGT: 2188 [197]). 

zaḥmet çikme- (Zahmet çekmemek) Sıkıntı çekmemek, rahat olmak: Meni cÀnım 

alurġa iy ecel köp çikmegin zaḥmet (YED: 11311 [142] , 2751 [282]). 

zamÀn bir- (Zaman vermek) Bir iĢ için belli bir süre tanımak: CihÀnnı köz 

ḳaraḳındın ẖarÀb ḳılma zamÀn bir (HHD: 1545 [222]). 

zÀr tut- (Zar tutmak) Acı vermek: ZÀr tutġan meni bu rÀzımdur (HHD: III-412 [113]).  

zÀr ıġla- (Zar ağlamak) Feryat etmek: Ġzder irdim anı gülzÀr ara zÀr ıġlab (HHD: 

4932 [424] , 8396 [628] , 535[161] , 8585[640] ; ÇGT: 1655 [171]) vd. 

żarÿret tüĢ- (Zaruret düĢmek) Muhtaç olmak: bir dervìĢke żarÿret tüĢti erse (ÇGT: 

1138 [145]). 

żÀyiè kiç- (BoĢa geçmek) ĠĢe yarar bir sonuca ulaĢmamak: ĠĢ itkil kiçmesün żÀyiè gül 

ü güzÀr-ı NÿḳÀnì (SD: 265 [156]). 

zeng tut- (Pas tutmak) Paslanmak, leke tutmak: Ᾱyìne-i cÀn u dil zeng tutar kìnedin 

(HHD: 7572 [580]) 

ẕerre miḳdÀrınça (Zerre miktarınca) Çok küçük parça: Ẕerre miḳdÀrınça anda çÿ 

tapulmadı maḥal (HHD: 5867 [479]). 

zevÀlġa tüĢ- (Derde düĢmek) Kötü duruma düĢmek: kün tüĢte körgeli sini tüĢti 

zevÀlġa (LD: 2571 [190] ; HHD: 6026 [489]). 

ẕevḳ bir- (Zevk vermek) Keyif vermek, hoĢa gitmek: ġeker bigin tudaḳı ẕevḳ birgeli 

cÀnġa (HHD: 7453 [573]). 

ẕikri tüĢ- (Bahsi geçmek) Anılmak, sözü eedilmek: Aġız u biliñ ẕikri tüĢti ḳìl u ḳÀl 

içre (YED: 2964 [298]). 

żiyÀ bir- (IĢık vermek) Aydınlatmak: ḪÿrĢìd tig żamìrì cihÀnġa birür ẕiyÀ (SD: 62 

[104]). 
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ziyÀn bir- (Ziyan vermek) Zarar vermek: ṢÀf Àyìne yüziñe dÀyim ziyÀn birür dem 

(HHD: 94 [87] , 9016 [665]). 

ziyÀn tüĢme- (Ziyan gelmemek) Zara gelmemek: Ḥüsn ü cemÀlìġa ziyÀn tüĢmegey 

(HHD: 4383 [392]). 
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1.3. Ġkilemeler 

Ġkilemeler, anlamı daha güçlü kılmak, anlatımı zenginleĢtirip renklendirerek 

daha ilgi çekici ve etkili hale getirmek için kullanılan söz birlikleridir. Türk dilindeki 

ikilemeler kuruluĢ bakımından çeĢitlilik gösterir. Ġkilemelerin eĢ, yakın veya karĢıt 

anlam özellikleriyle kurulabildikleri gibi ses çağrıĢımları olan kelimelerle de 

kurulduğu tespit edilmiĢtir. Ġkilemeler Türk dilinin ifade zenginliği olarak her dil 

döneminde yaygın kullanılmıĢtır. 

Türkçe Sözlük’te ikilemeler, “anlamı güçlendirmek için aynı cinsten 

kelimenin tekrarlanması, anlamları birbirine yakın, karĢıt olan veya sesleri birbirini 

andıran kelimelerin yan yana kullanılması" olarak tanımlanmıĢtır (TDK, 2009: 948). 

Vecihe Hatiboğlu, ikilemeleri “anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiĢtirmek, 

kavramı zenginleĢtirmek amacıyla, aynı sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları 

birbirine yakın yahut karĢıt olan sesleri birbirini andıran iki sözcüğün yan yana 

kullanılması” Ģeklinde tanımlar (Hatiboğlu, 1981: 9). 

 Tanımlardan da anlaĢılacağ gibi ikilemelerin dildeki en büyük iĢlevi ve önemi 

anlam ve anlatıma kattığı etkili ifade gücüdür. Bu çalıĢmamızda Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen ikilemeler alfabetik sıralama esas 

alınarak verilmiĢtir. 

 

açuḳ yaruḳ (Açık seçik) Çok belirgin: Açuḳ yaruḳ yibereyin cevÀbın (DN: 373 [67]). 

açlıḳ susalıḳ (Açlık susuzluk) Açlık susuzluk: kim ṣıfat ḳılsa,bolmas. Ol açlıḳ susalıḳ 

içide bu beyt-ler (ÇGT: 1179 [147]). 

altun kümüĢ (Altın gümüĢ) Altın gümüĢ: Kök ṭabaḳ üzre ḳoyup altun kümüĢtin ikki 

ḳurĢ (SD: 370 [182] ; ÇGT: 1171 [147] ; LD: 3202 [234]). 

ata ana (Ata ana) Anne baba: ata ana dünyÀlik üçün meniñ baĢımdın keçti-ler (ÇGT: 

434 [110] , 431 [110]). 

ay vÀy  (Ay vay) Üzülmek: feryÀdıma baẖt uyġanıp ay vÀy ki yitmes (LD: 1832 [139] , 

2567 [190] , 2826 [208] , 3123 [229] 3535 [257] ; ÇŞAG: 87 [125]). 

bil- bilme- (Bilip bilmeden) Hiçbir bilgisi olmadan: Künc-i èuzletni bilür blmes uĢol 

mÀl ü menÀl (HHD: 112 [61]). 
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bir ikki (Bir iki) Az da olsa: Daġı bir ikkini çatsa vü aytsa bu ĢuèarÀ (SD: 352 

[178]). 

bu kün tañlaġı → bu kün yarın (Bugün yarın) Kısa zamanda: Yimes èÀḳıl bu kün 

tañlaġı ġamnı (DN: 106 [47]). 

bu kün yarın (Bugün yarın) Yakın zamanda: ḪalÀĢ tapkuñ bu kün yarın içinde (SD: 

447 [204]) ← bu kün tañlaġı 

dem-À-dem (Sık sık) Her vakit: Dem-À-dem yil tig artıp ıżṭırÀbım (DN: 167 [52] ; 

LD: 1535 [118] ; HHD: 8656 [644] ; YED: 3294 [321]) vd. 

dem-be-dem (Zaman zaman) Zamanla: Yutar andın dem-be-dem ḥasret suyın ḳand u 

nebÀt (SD: 396 [190] ; LD: 3381[246] ; YED: 137 [50] ; DN: 122 [48]) vd. 

der-be-der (Kapı kapı) Kapı kapı gezen, dağınık: yetti iḳlìm içide der-be-der ü Ģehr-

be-Ģehr (LD: 1125 [90] ; ME: 497 [105] ; TN: 275 [73] ; HHD: 853 [180] , 1884 

[242]) vd. 

derd ġam (Dert gam) Sıkıntı ve keder: Derd ġam birmey uĢanlarnı ẖarÀb eylemegil 

(HHD: 5653 [467]). 

dïst düĢmen (Dost düĢman) Herkes: Nidin pes eyledi bu ḳulnı dïst düĢmen kim 

(HHD: 6633 [524] , 242 [768] ; ÇGT: 826 [129]). 

dïst yÀr  (Dost yar) EĢ dost: Ḳaçan menim bile sen dïst yÀr bolġay sen (HHD: 3936 

[365]). 

eligdin eligge (Elden ele) Sahip değiĢtirerek: ne teg yetilse elig-din eligge mülk bize 

(ÇGT: 508 [113]). 

èıĢḳ sevdÀ (AĢk sevda) AĢk ve sevda: èIĢḳ sevdÀsı közüm yaĢını Ceyḥÿn eyledi (YED: 

3246 [317]). 

il ẖalḳ → il ulus (Memleket halk) Yer ve ahalisi: CÀdÿ közini KeĢmìr ili ẖalḳı 

körüben (SD: 486 [216]). 

il ulus (Memleket millet) Yer ve ahalisi: Ġl ulus resmine kügüñni tüzgin (DN: 668 

[90]) ← il ẖalḳ . 

ḳaża belÀ (Kaza bela) Keder ve sıkıntı: Ḳaża belÀ-tur aña dÀne-niñ maḳÀmıge dÀm 

(ÇGT: 12711 [152]). 
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kiçe kündüz → tün kün (Gece gündüz) Sürekli: Kiçe kündüz ḳullarıñ birle muṣaḥib 

bolmıĢam (YED: 1837 [202] ;  LD: 3557 [259] ; HHD: 64 [125] ; SD: 264 [156] ; 

ÇGT: 528 [114]) vd. 

kil- kit- (Gelip gitmek) Görünüp kaybolmak: Kilib kitti ḳaĢımdın yÀr u bir sözleĢe 

almadım (HHD: 8402 [629]). 

köy- örten- (Yanmak kavrulmak) Çok üzülmek, acı çekmek: Köydüm örtendim 

firÀḳıñ ilgidin  (HHD: 5732 [471]). 

köz ḳaĢ (Göz kaĢ) KaĢ göz: Köz ḳaĢıñ ḳanımnı tökmegini eylerler talaĢ (YED: 1155 

[144] ; HHD: 7026 [547] , 9353 [685] , 9661 [703] ; GN: 4 [592]) vd. 

leb-À-leb → leb-be-leb (Ağzına kadar) Ağzına kadar dolu: Leb-À-leb ḳıldı Ģekker 

birle aġzın) (DN: 46 [42] ; TN: 121 [59] ; YED: 3175 [312]) vd. 

leb-be-leb (Ağzına kadar) Ağzına kadar dolu: leb-be-leb vaṣlın tilep tapman kenÀrın 

niçe kim (LD: 3126 [229]) ← leb-À-leb . 

nÀle zÀr (Ġnleyip ağlama) Ağlamak: BahÀr bülbül içün çekse nÀle zÀr yaraĢur (HHD: 

3573 [344] , 3002 [308] , 8285 [622] , 5326 [448] , 5034 [430]). 

nÀle feryÀd (Feryat figan) Acı çekip inleyeyerek: Yitip derdine geh geh nÀle feryÀd) 

(DN: 241 [57]). 

otġa gÿrge (Kötü durum) Tehlike: CÀnnı otġa gÿrge salġan ol ṣanem köz ḳaĢıdur 

(HHD: 1931 [245] , 9561 [697]). 

öz özi (Kendi kendisi) Kendi baĢına: öz özi feryÀd iter kim eylegey rüsvÀ mini (LD: 

3014 [221] , 2627[194] ; DN: 204 [54] , 374 [67] ; HHD: 886 [182]) vd. 

pey-À-pey (Art arta) Birbiri ardınca, azar azar: Ᾱhì pey-À-pey ile dem-À-dem közümde 

yaĢ (YED: 1141 [143] , 3175 [312] ; DN: 167 [52] , 776 [98]) vd. 

rÿ-be-rÿy (Yüz yüze) Yüz yüze gelmek: aġzına rÿ-be-rÿy ḳılur luṭfì kÀmını (LD: 2877 

[211] ; HHD: 1016 [190] , 10287 [740] ; YED: 152 [51]) vd. 

saġdın sola (Sağdan sola) Sağa sola, baĢka yere: Baḳmaġıl saġdın sola vü cÀn niåÀr 

itgil aña (HHD: 238 [66]). 



94 

 

ser-À-pÀ → ser-tÀ-pÀ (BaĢtan ayağa) BaĢtan sona: Ṣadef anı iĢitmekke ser-À-pÀ bir 

ḳulaġ olsun (YED: 2874 [292] , 2071 [226] , 2074 [226] , 2743 [282]) vd. ← baĢdın 

ayaḳ , baĢdın aẕaḳ .  

ser-À-ser → ser-be-ser , ser-tÀ-ser (BaĢtan baĢa) Büsbütün: Tañ atḳınça bu iĢ irdi 

ser-À-ser (DN: 865 [105] ; TN: 276 [73] ; HHD: 7387 [569] ; YED: 1613 [185]) vd.  

ser-be-ser → ser-tÀ-ser (BaĢtan baĢa) Büsbütün, tamamen: Ḳanı ki ser-be-ser itkey 

gedÀdın özge muṣÀḥib ÇŞAG:29 [121] ; TN: 279 [72] ; ME: 384 [92] ; BÇM: 336b 

[115] vd.← ser-À-ser . 

ser-tÀ-pÀ (BaĢtan ayağa) BaĢtan sona: Bu naẓmıdın kim ser-tÀ-pÀ irür kildise rengìn 

(YED: 2598 [269] ; HHD: 9782 [710]) ← baĢdın ayaḳ , baĢdın aẕaḳ , ser-À-pÀ. 

ser-tÀ-ser (BaĢtan baĢa) Büsbütün: BelÀ deĢtini ser-tÀ-ser ḳıldırdı (YED: 1575 [182] , 

2287 [244] ; HHD: 8021 [606]) vd. ← ser-À-ser , ser-be-ser. 

teñ tuĢ (Denk eĢit) Benzer eĢit: ḪÿrĢìd ü mÀh yüzüñe teñ tuĢ körünmedi (HHD: 5684 

[468] , 5925 [483] , 8384 [628] , 9703 [706] , 10306 [741]) vd. 

til aġız → til aġzı tig- (Dil ağız) Ağız dil: tigse raḳìblerniñ eger til aġzı bizge ni 

èaceb (LD: 3205 [234]). 

tün kün (Gece gündüz) Gece gündüz: Kök atı üzre minip tün künyiler ol Ģeh-süvÀr 

(SD: 8 [92]; LD: 2086 [157] , 3593[261] ; HHD: 4562 [402] , 8286 [622]) ← kiçe 

kündüz . 

tüĢ- ḳop- (DüĢe kalka) Zorlukla: seniñ ḥikÀyetiñe ol tülki ḥikÀyeti münÀsib turur kim 

tüĢe ḳopa ḳaçar sen (ÇGT: 617 [119]). 

yaẖĢı yaman (Ġyi kötü) ġöyle böyle: yaẖĢı yaman barça urarlar anı (TSA: 69 [152] ; 

DN: 778 [98] ; HHD: 6464 [514] ,  ; ÇGT: 313 [90] ; OYM: 55 [172]) vd. 

yaḳ- örte- → (Yakmak  yıkmak) Büyük zarar vermek: Yaḳıb örtedi ẖÀnumÀn èaĢḳıñ 

(HHD: 5371 [450]). 

yazı yaban (Ova dağ) Her yer, dağ taĢ: pehluvÀn-lar ḳaĢıda meniñ evimdin ḳaçıp 

yazı yabanda baĢıñġa tofraḳ savurur sen (OYM: 106 [176]).  

yıḳıl- ḳop- (DüĢe kalka) Zorlukla: Yıḳla ḳopa öz üyine bardı zÀl (ME: 371 [90]). 
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yir kök (Yer gök) Yer gök, her taraf: Anıñ tig boldı yir kök kim kiĢi yir kökni farḳ 

itmes (SD: 283 [160] , 488 [216] ; ÇGT: 512 [114] , 682 [122] ; OYM: 18 [168]). 

yi- iç- (Yemek içmek) Yemek, içmek: Atayì'ġa yimek içmek kirekmes (ÇġAG:44 

[122]). 
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1.4. Kalıp Sözler (ĠliĢki Sözleri) 

Sabahleyin karĢılaĢıldığında günaydın veya yemek yerken afiyet olsun gibi 

belli durumlarda kullanılan ve bir toplumun kültürünün ayrılmaz bir parçası olan bu 

sözlerin anlamsal, iĢlevsel, yapısal, sosyal ve kültürel özelliklerine göre 

tanımlandıklarını ortaya koyan Gökdayı, söz konusu özelliklerin betimlenebildiğinde 

iliĢki sözlerin, atasözleri, deyimler ve ikilemelerden olan farklı yönlerinin ortaya 

çıkacağını ve bu sözlerin diğer kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden ayırt edilmesinin 

kolaylaĢacağını belirtmektedir (Gökdayı, 2008: 92). Bu ifadeden de anlaĢılacağı gibi 

iliĢki sözleri toplumların hayata bakıĢını ve hayatı algılayıĢını zarif bir biçimde 

yansıtır. Aksan’a göre iliĢki sözleri, bir toplumun örf adetlerini, dünya görüĢünü ve 

bireyler arasındaki iliĢkilerini yansıtması bakımından oldukça önem arz etmektedir. 

Çünkü bu sözler, o toplumun kültürünün ayrılmaz bir parçasıdır (Aksan, 2015: 42).  

KalıplaĢmıĢ dil birlikleri ve elbette iliĢki sözleri o dilin konuĢulduğu 

toplumun örf ve âdetlerini, gelenek ve göreneklerini, milli ve manevi kültürünü 

ortaya koymaktadır. Toplumun incelik ve nezaketinin bir yansıması kabul 

edebileceğimiz iliĢki sözleri Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit 

edilerek alfabetik sırayla verilmiĢtir. 

 

cÀnına minnet (Canına minnet) Beklenilmeyen iyi bir durumla karĢılaĢılan 

memnunluğu anlatmak için söylenen bir söz: Her ġam u derde ki kelse yÀr saridin 

maña (GD: 93 [21]). 

ḥÀl tili (Hal dili) DavranıĢlarıyla anlatma: ḤÀl tili birle ayıttı cevÀb (ME: 474 [102]). 

èöẕr ḳol- (Özür dilemek) BağıĢlanmayı istemek: èÖẕr ḳoluñ kim maña ḳılsun ḥelÀl 

(ME: 431 [97]). 

seniñ ilgidin (Senin elinden) Senin yüzünden, senden geliyor: FeyÀd seniñ cevr ü 

cefÀ ilgidin iy dost (HHD: 7047 [549]). 

söz kiliĢi (Söz geliĢi) Söz gelimi, mesela: laèlıñı didim dürc durur söz kiliĢindin (LD: 

1811 [138] , 1813 [138] , 1814 [138] , 1815 [138] , 5261 [305]) vd. 

yoḳ yerde (Yok yerde) BoĢu boĢuna, sebepsiz: revÀ tutma ki yoḳ yerde bu ḳul ölgey 

temennÀdın (LD: 1977 [149]). 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

2.1. Atasözleri 

 Taranan metinlerde 19 adet atasözüne tesadüf edilmiĢtir. Bunlardan 10 tanesi 

Türkiye Türkçesinde de yaygın olarak kullanılmaktadır. Klasik Öncesi Çağatay 

Türkçesi metinlerinde tespit edilen atasözlerinin Türkiye Türkçesindeki uzantılarını 

bir tabloyla göstermek uygun görülmüĢtür (bk. Tablo 1). Tabloda atasözleri alfabetik 

sıraya uygun olarak dizilmiĢtir. 

Tablo 1: Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi Metinlerinde Atasözlerinin 

KarĢılaĢtırılması 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesindeki 

Atasözleri 
Türkiye Türkçesindeki Atasözleri 

aḳ yarmaḳ ḳara kün üçün  Ak akçe kara gün içindir. 

altun kümüşdin ẖaṭar yıramas  Dağ baĢından duman eksik olmaz. 

artuḳsı devlet köz çıḳarmas  Fazla mal göz çıkarmaz. 

bu künnüñ iĢini tañdaġa salma Bu günün iĢini yarına bırakma. 

ġarìb ḥÀlini ġarìb bilür Damdan düĢenin halini damdan düĢen 

bilir. 

ḳaṣṣabġa yaġıñ ġamı vü üçküge cÀn 

ḳaygusı 

Kasap et derdinde, koyun can derdinde. 

közdin yıraḳ bolsa köñüldin yıraḳ imiĢ Gözden ırak olan gönülden de ırak olur. 

renc körmegünçe genc bilinmes Varlığın kıymeti yoklukta bilinir. 

su barur u taĢ ḳalur Sel gider kum kalır. 

yaman düĢmenim du'Àsındın dïstdın 

düĢnÀm yaẖĢıraḳ 

Dost acı söyler. 

 

2.2. Deyimler 

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen deyimlerin 202 

adedi Türkiye Türkçesinde yaĢamaktadır. Bu dönemde tespit edilen ve Türkiye 

Türkçesinde de kullanılmakta olan deyimlerin Eski Türkçe, Harezm Türkçesi, Klasik 

Öncesi Çağatay Türkçesi ve Türkiye Türkçesi kullanım Ģekillerini bir tabloyla 

göstermek uygun görülmüĢtür (bk. Tablo 2). Tabloda deyimler Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesinde tespit edilen deyimlerin alfabetik sırası dikkate alınarak 

sıralanmıĢtır. 
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Tablo 2: Türk Dili Tarihi Açısından Deyimler 

Eski Türkçe Harezm Türkçesi 
Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi 
Türkiye Türkçesi 

adakınta kösül-  aḏaḳıñġa tüĢ- ayaklarına kapan- 

aġır ḳala bol- aġır gel- aġır kil- ağır gelmek 

aġzını köni tut-  aġzını açma- ağzını açtır- 

aġızda tut  aġzıda tüĢme- dilinden düĢürme- 

  Àh çek- / Àh it- ah çek- / ah et- 

  Àhı tut- ahı tut- 

  èaḳl al- akıl al- 

  èaḳlı kit- aklı git- 

  alnına yazıl- alnına yazıl- 

  amÀn bir- aman ver- 

ant iç- ant iç- ant iç- ant iç- 

  aĢ er- aĢ er- 

 at ḳoy- at ḳoy- ad koy- 

  èavÀm aġzıge tüĢ- elin diline düĢ- 

  ay toġ- ay doğ-  

 ayaḳdan tüĢ- ayakıdın tüĢ- elden ayakdan düĢ- 

  
baẖtı ḳara / ḳara 

baẖt 
kara baht / kör talih 

  

baĢ alıp ayaḳ kötür- 

/ baĢ alıp kit- / 

baĢın alıp ḳaç- 

baĢını alıp git- 

 baĢ ḳoy- baĢ ḳoy- baĢ ḳoy- 

  baĢġa taĢ yaġ- baĢına taĢ yağ- 

  bel baġla- bel bağla- 

 belā teg- belaġa tüĢ- belaya çat- 

sewünçi ber- beĢāret bir- beĢāret bir- müjde ver- 

boyun eg- / boyun 

su- 

boyun ẹg- / boyun 

sun- 

boyun ig- / boyun 

sun- 
boyun eğ- 

can al-  cÀn al- canını al- 

can ber-  cān bir- can ver- 

  cān çek- can çekiĢ- 

canı çık cānı çıḳ- cān çıḳ- canı çık- 

can kan kurbÀn kıl- cān fidā bol- cÀn fedÀ bol- can feda 

  cÀn ḳulaḳı can kulağı 

cÀn ḳan ḳurbÀn ḳıl-  

cÀn ḳurbÀn / cÀn 

oyna- / cÀnı bile 

baĢı oyna- 

can kurban 

  cānınğa yit- canına yet- 

elgin yu- 
cāndan el yu- / il 

yu- 

cÀndın ilig yu- / 

iligni yu- 
umut kes- 

 cānına ḳaṣd it- cÀnıġa ḳaṣd it- canına kast et- 

  
cefÀ çek- / cefÀ 

kötrü- / cevr çek- 
cefa çek- 

 
cirāḥatı üstüne tuz 

ḳoy- 
cerÀḥatıge tuz ek-  yaraya tuz ek- 
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cevab ber- cevāb bir- / ün bir- cevāb bir- cevap ver- 

  cezÀ bir- ceza ver- 

  ciger pÀre ciğerpare / canpare 

süçig söz   
çüçük söz / süçi söz 

/ süçüg söz 
tatlı söz / tatlı dil 

 dem ur- dem ur- dem vur- 

  derd çek- dert çek- 

destur ber- destūr bir- destÿr bir- destur ver- 

devlet atın min-  devlet atın min- devlet atına bin- 

  devlet ḳuĢı devlet kuĢu 

  el üstinde tut- el üstünde tut- 

elig sun-  elgini uzat- el uzat- 

  elidin çıḳ- elinden çıḳ- 

 il çek- / el tart- elig tart- el çek- 

elig tut-  elig tut- elinden tut- 

  elige tüĢ- eline tüĢ- 

  eser ḳalma- eser kalma- 

  esìr tüş- esir düş- 

tuz tatur- 
fāyda tegür- / 

fāyide tap-  
fÀyide bir- fayda ver- 

  fetvÀ bir- fetva ver- 

 fitne ḳopar- 
fitne bas-/ fitne 

ḳopar- / fitne sal- 
fitne çıkar- 

  furṣat bir- fırsat ver- 

  ġaflet yuḳusı gaflet uykusu 

  ġÀlib kel- galip gel- 

gam ye- / kaḍgu ye-  ġam yi- gam ye- 

 ġanīmet kör- 
ġanìmet bil- / 

ġanìmet tut- 
ganimet say- 

  günÀhına baḳma- kusuruna bakma- 

 ẖaber bir-  ẖaber bir- haber ver- 

haddin keç- ḥadden keç- ḥaddin aĢ- haddini aĢ- 

  ḥaddını bil- haddini bil- 

  ḥaḳdın ümìd üz- 
Allah'tan ümit 

kesil- 

  ḥasret çik- hasret çek- 

  ḥayrÀn ḳal- hayran kal- 

 ḫor gör- ẖor kör- hor gör- 

hoĢ kel-  ẖïĢ kil- hoĢ gel- 

 ḫoĢ gör- ẖïĢ kör- hoĢ gör- 

 içi yan- içi köy- içi yan- 

  
iki èÀlem  / 

ikki ocun  
iki cihan 

  il aġzında tüĢ- el ağzına tüĢ- 

elig ber- / kol ber-  ilig bir el ver- 

  ilig üstide tut- el üstünde tut- 

 īmān ketür- ìmÀn kiltür- iman getir- 

  intiḳÀm al- intikam al- 
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iĢi tüĢ-  iĢi tüĢ- iĢi düĢ- 

  ḳan daèvÀsı kan davası 

kan tök- ḳan tök- ḳan tök- kan dök- 

  ḳan yıġla- kan ağla- 

  ḳanı ḳayna- kanı kayna- 

  ḳanı yirde kal- kanı yerde kal- 

  ḳanına susa- kanına susa- 

  ḳara sevdÀ kara sevda 

  karar al- karar al- 

katıg kınıg köñül  ḳatıġ köñül katı gönül 

kıl uçınça  ḳıl uçı kıl ucu kadar 

  ḳıl yar- kılı kırk yar- 

  ḳıyÀmet ḳop- kıyamet kop- 

kız ber-  kız ber- kız ver- 

  kìn baġla- / kìn tut- kin tut- 

köñli açıl- /köñli 

açuk 
köñli açıl- köñli açıl- içi ferahla- 

  köñli bar gönlü var 

  köñli ḳal- gönlü kal- 

könüli tar 
tar könüllüg / köñli 

tar bol- 

köñli tar / köñli tar 

bol- 
gönlü dar 

köñli tirig  köñli tirig gönlü diri 

  köñlide keç- gönlünden geç- 

 köñlige tüĢ- köñline tüĢ- gönlüne düĢ- 

köñül al- köñül al- köñül al-  gönlünü al-/ sevdir- 

köñül awla-  köñül avla- gönül avla- 

köñül ba- ula- / 

köñül baġla- 
köñül baġla- köñül baġla- gönül bağla- 

köñül ber- köñül bir- köñül bir- gönül ver- 

  köñül ḳoy- gönül koy- 

köñül kötür-  köñül kötür- gönül yükselt- 

köñül közi köñül közi köñül közi gönül gözü 

köñüli örten- / 

köñüli köy- / köñlin 

açıt- 

 
köñül örten- / köñül 

köy- 
gönlü yan- 

köñül sı-  köñül sın-  kalbi kırıl- 

köñül üz-  
köñül üz- / köñül 

kis- 
könül kes- 

köñülde tut-  
köñülde tut- / 

köñülde saḳla- 
gönülde tut- 

köñüldin çıḳar-  köñüldin çıḳar- gönülden çıkar- 

köz ḳam-  köz ḳam- göz kamaĢtır- 

  köz nuru  göz nuru 

köz tegür-  köz tig- göz değ- 

köz tik- / közin tik- köz tik- köz tik- göz dik- 

köz tut- köz tut- köz tut- göz tut- 

köz uçı közi ucu köz uçı göz ucu 
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yaĢ akıt- / yaĢı ak- közi yaĢı aḳ- 
köz yaĢı tök- / yaĢ 

tök- 
göz yaĢı dök- 

köz yum- köz yum- köz yum- göz yum- 

köz yumup aç-  köz yumup aç- göz açıp kapa- 

 közden sal- 
közdin sal- / 

közidin yıraḳ sal- 
gözden sal- 

  közge körünme- göze görünme- 

  közi ḳara gözü ḳara 

 közi tüĢ- közi tüĢ- gözü düĢ- 

köz aç- köz aç- közin aç- gözünü aç- 

  
közni ḳara ḳıl- / 

közini ḳarart- 
gözünü karat- 

köz yarut- / közi 

yaru- 
 közni yarut- gözü parla- 

kulgak ber- / ḳulaḳ 

tut- / köz ḳulaḳ tut- 

ḳulaḳ ḳoy- / ḳulaḳ 

tut- 

ḳulaḳ ḳoy- / ḳulaḳ 

sal-  
kulak ver- 

 ḳurbān ḳıl- ḳulı bol-  kulu kurbanı ol- 

  kulp tak- kulp tak- 

  
ḳulun kemine 

baḳma- 

kulun kusuruna 

bakma- 

  ḳuruġ ekmek kuru ekmek 

kurug söz  ḳuruḳ söz kuru söz 

ḳuvvet bir- / arḳa 

ber- / elin al-. 
 ḳuvvet ber- kuvvet ver- 

kün bat- kün bat- kün bat- güneĢ bat- 

kün tog- 
küneĢ çıḳ- / küneĢ 

toġ- 
kün çık- / kün toġ- güneĢ doğ- 

 laf ur- / laf vur- lÀf ur- laf vur- 

  meydÀn birme- meydan verme- 

  min duèÀçı bin duacı 

minnet ur- minnet ḳoy- minnet çik- minnet çek 

müjde ber- / 

sewünç ber- 
 müjde bir- müjde ver- 

 
nefsin öltür- / 

ten͡grige ḳaç- 
nefsi ölüg ölü nefis 

orun ber-  orun ber- değer ver- 

öç al- öç al- öç al- öç al- 

özin köyür-  
özini örte- / özini 

yaḳ-  
kendini yak- 

özin bilme-  özin bilme- kendini bilme- 

  özine kil- kendine gel- 

 rāst bol- rÀst kel- rastgel- 

 revā tut- revÀ kör- reva gör- 

selam ber- selām vir- selām bir- selam ver- 

ṣavāp kör-  ṣevÀb kör- sevap say- 

  ṣıfrġa tapĢur- sıfıra indir- 

  sır saḳla- sır sakla- 

söz aç- söz aç-  / til aç- söz aç- söz aç- 
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söz al-  söz al- söz al- 

sözke kir- tilge kel- sözge kir- söze gir- 

  
suyıġa iltip susız 

kitür- 

suya götürüp susuz 

getir- 

süçig sözle-  süçüg sözle- tatlı konuĢ- 

  Ģìrìn söz Ģirin söz 

tañ at- tañ at- tañ at- tan at- 

elgi tar  tar elig eli dar 

taĢ köñüllüg  
taĢ baġır / taĢ 

yüreklig 
taĢ kalpli 

til agız kıl-  til aġzı tig- dedikodu yap- 

til uzat- til uzat- til uzat- dil uzat- 

  tile tüĢ- dile düĢ- 

  tiĢi yitme- diĢ geçireme- 

  toẖumu ḳuru- tohumu kuru- 

 turuĢ yüzli turĢ yüzlüg ekĢi yüzlü 

 tüĢ kör- tüĢ kör- düĢ gör- 

  ucuz kurtul- ucuz kurtul- 

  uyḳusı aġır uykusu ağır 

 
ülfet kemiĢ- / üns 

tut- 
ülfet tut- yakınlık kur 

ün ber- ün bir- ün çik- ses ver- 

 
vaṭan tut- / iw tut- / 

turaḳ tut- 
vaṭan tut- vatan tut- 

  vebÀli boynuġa vebali boynuna 

yaka tut-  yaḳa tut- yakasından tut- 

 yakın tut- yaḳın tut- yakın tut- 

  yÀr tut- dost tut- 

  yas tut- yas tut- 

 yawuz köz 
yavuz köz / yaman 

köz  
kötü göz 

yırak tur yırak tut- yıraḳ tut- uzak tut- 

  yol aġzı yol ağzı 

yol ber-  yol bir- yol ver- 

yol tut-  yol tut- yol tut- 

yol az- yoldın az- 
yol yañıl- / yoldın 

az- / yoldın çıḳ- 
yoldan çık- 

yolka  kir- yolġa tüĢ- yolġa kir- yola çık- 

yumĢaḳ sav  yumĢaḳ söz yumuĢak söz 

yürek aldur-  yürek aldur- yüreklendir- 

yürek yar-  yüregini yar- yürek yar- 

yüz ewür- yüz evür- yüz ivür- yüz çevir- 

yüz ur- yüz ur- yüz ur- yüz ur- 

yüzin al kıl- / yüzi 

karar- 
yüzüni ḳara eyle- yüzi ḳara bol- yüzünü kara çıkar- 

  yüzige bakma- yüzüne bakma- 

  yüzige tükür- yüzüne tükür- 

  yüzige urma- yüzüne vurma- 
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yüzi burkur-  yüzin tüĢ- yüzü düĢ- 

 zahmet eyle- zaḥmet ber- zahmet ver- 

zaman ber- zamān bir- zamān bir- zaman ver- 

  
zerre miḳdÀrınça zerre miktarınca 

 ziyān tegür- ziyān bir- zarar ver- 

  ziyān çek- zararını çek- 

  

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen ve Türkiye 

Türkçesinde de yaĢamakta olan deyimlerin 42 adedine hem Eski Türkçe hem  

Harezm Türkçesi döneminde rastlanmıĢtır. Bu dört dönemde yansıması görülen 

deyimlerin Eski Türkçe, Harezm Türkçesi, Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi ve 

Türkiye Türkçesi kullanım Ģekillerini bir tabloyla göstermek uygun görülmüĢtür (bk. 

Tablo 3). Tabloda deyimler Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde tespit edilen 

deyimlerin alfabetik sırası dikkate alınarak sıralanmıĢtır. 

Tablo 3: Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde Deyimlerin KarĢılaĢtırılması (Eski 

Türkçe-Harezm Türkçesi-Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi- Türkiye Türkçesi) 

Eski Türkçe Harezm Türkçesi 
Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi 
Türkiye Türkçesi 

aġır ḳala bol- aġır gel- aġır kil- ağır gelmek 

ant iç- ant iç- ant iç- ant iç- 

sewünçi ber- beĢāret bir- beĢāret bir- müjde ver- 

boyun eg- / boyun 

su- 

boyun ẹg- / boyun 

sun- 

boyun ig- / boyun 

sun- 
boyun eğ- 

canı çık cānı çıḳ- cān çıḳ- canı çık- 

can kan kurbÀn kıl- cān fidā bol- cÀn fedÀ bol- can feda 

elgin yu- 
cāndan el yu- / il 

yu- 

cÀndın ilig yu- / 

iligni yu- 
umut kes- 

cevab ber- cevāb bir- / ün bir- cevāb bir- cevap ver- 

destur ber- destūr bir- destÿr bir- destur ver- 

tuz tatur- 
fāyda tegür- / 

fāyide tap-  
fÀyide bir- fayda ver- 

haddin keç- ḥadden keç- ḥaddin aĢ- haddini aĢ- 

köñli açıl- /köñli 

açuk 
köñli açıl- köñli açıl- içi ferahla- 

könüli tar 
tar könüllüg / köñli 

tar bol- 

köñli tar / köñli tar 

bol- 
gönlü dar 

köñül al- köñül al- köñül al-  gönlünü al-/ sevdir- 

köñül ba- / köñül 

baġla- 
köñül baġla- köñül baġla- gönül bağla- 
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köñül ber- köñül bir- köñül bir- gönül ver- 

köñül közi köñül közi köñül közi gönül gözü 

köz tegür-  köz tig- göz değ- 

köz tik- / közin tik- köz tik- köz tik- göz dik- 

köz tut- köz tut- köz tut- göz tut- 

köz uçı közi ucu köz uçı göz ucu 

yaĢ akıt- / yaĢı ak- közi yaĢı aḳ- 
köz yaĢı tök- / yaĢ 

tök- 
göz yaĢı dök- 

köz yum- köz yum- köz yum- göz yum- 

köz aç- köz aç- közin aç- gözünü aç- 

kulgak ber- / ḳulaḳ 

tut- / köz ḳulaḳ tut- 

ḳulaḳ ḳoy- / ḳulaḳ 

tut- 

ḳulaḳ ḳoy- / ḳulaḳ 

sal-  
kulak ver- 

kün bat- kün bat-  kün bat- güneĢ bat- 

kün tog- 
küneĢ çıḳ- / küneĢ 

toġ- 
kün çık- / kün toġ- güneĢ doğ- 

minnet ur- minnet ḳoy- minnet çik- minnet çek 

öç al- öç al- öç al- öç al- 

selam ber- selām vir- selām bir- selam ver- 

söz aç- söz aç-  / til aç- söz aç- söz aç- 

sözke kir- tilge kel- sözge kir- söze gir- 

tañ at- tañ at- tañ at- tan at- 

til uzat- til uzat- til uzat- dil uzat- 

ün ber- ün bir- ün çik- ses ver- 

yırak tur yırak tut- yıraḳ tut- uzak tut- 

yol az- yoldın az- 
yol yañıl- / yoldın 

az- / yoldın çıḳ- 
yoldan çık- 

yolka  kir- yolġa tüĢ- yolġa kir- yola çık- 

yüz ewür- yüz evür- yüz ivür- yüz çevir- 

yüz ur- yüz ur- yüz ur- yüz ur- 

yüzin al kıl- / yüzi 

karar- 
yüzüni ḳara eyle- yüzi ḳara bol- yüzünü kara çıkar- 

zaman ber- zamān bir- zamān bir- zaman ver- 

 

 

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen ve Türkiye 

Türkçesinde de yaĢamakta olan deyimlerin 49 adedine sadece Eski Türkçe 

döneminde rastlanmıĢtır. Bu deyimlerin bir tabloyla göstermek uygun görülmüĢtür 

(bk. Tablo 4). Tabloda deyimler Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde tespit edilen 

deyimlerin alfabetik sırası dikkate alınarak sıralanmıĢtır. 
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Tablo 4: Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde Deyimlerin KarĢılaĢtırılması (Eski 

Türkçe- Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi- Türkiye Türkçesi) 

Eski Türkçe Harezm Türkçesi 
Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi 
Türkiye Türkçesi 

adakınta kösül-  aḏaḳıñġa tüĢ- ayaklarına kapan- 

aġzını köni tut-  aġzını açma- ağzını açtır- 

aġızda tut  aġzıda tüĢme- dilinden düĢürme- 

can al-  cÀn al- canını al- 

can ber-  cān bir- can ver- 

cÀn ḳan ḳurbÀn ḳıl-  

cÀn ḳurbÀn / cÀn 

oyna- / cÀnı bile 

baĢı oyna- 

can kurban 

süçig söz   
çüçük söz / süçi söz 

/ süçüg söz 
tatlı söz / tatlı dil 

devlet atın min-  devlet atın min- devlet atına bin- 

elig sun-  elgini uzat- el uzat- 

elig tut-  elig tut- elinden tut- 

gam ye- / kaḍgu ye-  ġam yi- gam ye- 

hoĢ kel-  ẖïĢ kil- hoĢ gel- 

elig ber- / kol ber-  ilig bir el ver- 

iĢi tüĢ-  iĢi tüĢ- iĢi düĢ- 

katıg kınıg köñül  ḳatıġ köñül katı gönül 

kıl uçınça  ḳıl uçı kıl ucu kadar 

kız ber-  kız ber- kız ver- 

köñli tirig  köñli tirig gönlü diri 

köñül awla-  köñül avla- gönül avla- 

  köñül ḳoy- gönül koy- 

köñül kötür-  köñül kötür- gönül yükselt- 

köñüli örten- / 

köñüli köy- / köñlin 

açıt- 

 
köñül örten- / köñül 

köy- 
gönlü yan- 

köñül sı-  köñül sın-  kalbi kırıl- 

köñül üz-  
köñül üz- / köñül 

kis- 
könül kes- 

köñülde tut-  
köñülde tut- / 

köñülde saḳla- 
gönülde tut- 

köñüldin çıḳar-  köñüldin çıḳar- gönülden çıkar- 

köz ḳam-  köz ḳam- göz kamaĢtır- 

köz tegür-  köz tig- göz değ- 

köz yumup aç-  köz yumup aç- göz açıp kapa- 

köz yarut- / közi 

yaru- 
 közni yarut- gözü parla- 
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kurug söz  ḳuruḳ söz kuru söz 

ḳuvvet bir- / arḳa 

ber- / elin al-. 
 ḳuvvet ber- kuvvet ver- 

müjde ber- / 

sewünç ber- 
 müjde bir- müjde ver- 

orun ber-  orun ber- değer ver- 

özin köyür-  
özini örte- / özini 

yaḳ-  
kendini yak- 

özin bilme-  özin bilme- kendini bilme- 

ṣavāp kör-  ṣevÀb kör- sevap say- 

söz al-  söz al- söz al- 

süçig sözle-  süçüg sözle- tatlı konuĢ- 

elgi tar  tar elig eli dar 

taĢ köñüllüg  
taĢ baġır / taĢ 

yüreklig 
taĢ kalpli 

yaka tut-  yaḳa tut- yakasından tut- 

yol ber-  yol bir- yol ver- 

yol tut-  yol tut- yol tut- 

yumĢaḳ sav  yumĢaḳ söz yumuĢak söz 

yürek aldur-  yürek aldur- yüreklendir- 

yürek yar-  yüregini yar- yürek yar- 

yüzi burkur-  yüzin tüĢ- yüzü düĢ- 

 

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen ve Türkiye 

Türkçesinde de yaĢamakta olan deyimlerin 31 adedine sadece Harezm Türkçesi 

döneminde rastlanmıĢtır. Bu deyimlerin bir tabloyla göstermek uygun görülmüĢtür 

(bk. Tablo 5). Tabloda deyimler Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde tespit edilen 

deyimlerin alfabetik sırası dikkate alınarak sıralanmıĢtır. 

Tablo 5: Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde Deyimlerin KarĢılaĢtırılması (Harezm 

Türkçesi-Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi- Türkiye Türkçesi) 

Eski Türkçe Harezm Türkçesi 
Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi 
Türkiye Türkçesi 

 at ḳoy- at ḳoy- ad koy- 

 ayaḳdan tüĢ- ayakıdın tüĢ- elden ayakdan düĢ- 

 baĢ ḳoy- baĢ ḳoy- baĢ ḳoy- 

 belā teg- belaġa tüĢ- belaya çat- 

 cānına ḳaṣd it- cÀnıġa ḳaṣd it- canına kast et- 

 
cirāḥatı üstüne tuz 

ḳoy- 
cerÀḥatıge tuz ek-  yaraya tuz ek- 
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 dem ur- dem ur- dem vur- 

 il çek- / el tart- elig tart- el çek- 

 fitne ḳopar- 
fitne bas-/ fitne 

ḳopar- / fitne sal- 
fitne çıkar- 

 ġanīmet kör- 
ġanìmet bil- / 

ġanìmet tut- 
ganimet say- 

 ẖaber bir-  ẖaber bir- haber ver- 

 ḫor gör- ẖor kör- hor gör- 

 ḫoĢ gör- ẖïĢ kör- hoĢ gör- 

 içi yan- içi köy- içi yan- 

 īmān ketür- ìmÀn kiltür- iman getir- 

 köñlige tüĢ- köñline tüĢ- gönlüne düĢ- 

 közden sal- 
közdin sal- / 

közidin yıraḳ sal- 
gözden sal- 

 közi tüĢ- közi tüĢ- gözü düĢ- 

 ḳurbān ḳıl- ḳulı bol-  kulu kurbanı ol- 

 laf ur- / laf vur- lÀf ur- laf vur- 

 
nefsin öltür- / 

ten͡grige ḳaç- 
nefsi ölüg ölü nefis 

 rāst bol- rÀst kel- rastgel- 

 revā tut- revÀ kör- reva gör- 

 turuĢ yüzli turĢ yüzlüg ekĢi yüzlü 

 tüĢ kör- tüĢ kör- düĢ gör- 

 
ülfet kemiĢ- / üns 

tut- 
ülfet tut- yakınlık kur 

 
vaṭan tut- / iw tut- / 

turaḳ tut- 
vaṭan tut- vatan tut- 

 yakın tut- yaḳın tut- yakın tut- 

 yawuz köz 
yavuz köz / yaman 

köz  
kötü göz 

 zahmet eyle- zaḥmet ber- zahmet ver- 

 ziyān tegür- ziyān bir- zarar ver- 

 

2.3. Ġkilemeler 

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen ikilemelerin Eski 

Türkçe, Harezm Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki kullanım biçimlerini bir tabloyla 

göstermek uygun görülmüĢtür (bk. Tablo 6). Tabloda ikilemeler Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesinde tespit edilen ikilemelerin alfabetik sırası dikkate alınarak 

sıralanmıĢtır. 
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Tablo 6: Türk Dili Tarihi Açısıdan Ġkilemeler 

Eski Türkçe Harezm Türkçesi 
Klasik Öncesi 

Çağatay Türkçesi 
Türkiye Türkçesi 

aç- suvsa- açı- susa- açlıḳ susalıḳ açlık susuzluk 

altun kümüĢ altun kümüĢ altun kümüĢ altın gümüĢ 

ata ana / ana baba ata ana ata ana ata ana 

  dïst düĢmen dost düĢman 

  bir ikki bir iki 

 
keçe kündüz / kün 

kiçe 

kiçe kündüz  
gece gündüz 

  köz ḳaĢ göz kaĢ 

 nāle vü zārī nāle zār inleyip ağlamak 

teñ tuĢ / tuĢ teñ teñ tuĢ teñ tuĢ denk eĢit 

tün kün tün kün tün kün gece gündüz 

edgü yavlak 
yāḫĢı yaman / 

yawuz yahĢı 

yāḫĢı yaman 
iyi kötü 

  yazı yaban yazı yaban 

yi- aĢa- / yi- iç- ye- iç- yi- iç- yemek iç- 

 yer kök yir kök yer gök 

 

Tespit edilen 48 ikilemenin 14 tanesi Türkiye Türkçesinde yaĢamaktadır: 

Türkiye Türkçesinde yaĢayan ikilemelerin 7 tanesine hem Eski Türkçe hem Harezm 

Türkçesi dönemlerinde rastlanmaktadır. Türkiye Türkçesinde yaĢayan ikilemelerin 3 

tanesine sadece Harezm Türkçesi dönemlerinde rastlanmaktadır. 

 

2.4. Kalıp Sözler (ĠliĢki Sözleri) 

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen iliĢki sözlerinin 

Türkiye Türkçesindeki uzantılarını bir tabloyla göstermek uygun görülmüĢtür (bk. 

Tablo 7). Tabloda veriler Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinde tespit edilen 

deyimlerin alfabetik sırası dikkate alınarak sıralanmıĢtır. 

Tablo 7: Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi Metinlerinde ĠliĢki Sözlerinin 

KarĢılaĢtırılması 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi Türkiye Türkçesi 

cÀnına minnet canına minnet 

ḥÀl tili hal dili 

èözr ḳol- özür dile- 

seniñ ilgidin senin elinden 

söz kiliĢi söz geliĢi 

yoḳ yerde yok yerde 
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 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinleri üzerine yapılan çalıĢmamızda 

tespit edilen eserlerin büyük bir çoğunluğu nazım biçimindedir. Bu bağlamda taranan 

metinlerde tespit edilen kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden iliĢki sözlerine atasözü, deyim 

ve ikilemeye nazaran az tesadüf edilmiĢtir. Tespit dilen 6 adet iliĢki sözlerinin 

tamamının Türkiye Türkçesinde de yaĢadığı tespit edilmiĢtir. 
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SONUÇ 

Yeni bir kavramı karĢılamak üzere en az iki kelimenin dilin doğal seyri 

içerisinde ve zamanla oluĢan kalıplaĢmıĢ söz birlikleri Türkçenin söz varlığı 

içerisinde önemli ve özel bir yer tutmaktadır. Atasözü, deyim, ikileme ve iliĢki 

sözleri açısından Türk dilinin zenginliği, Türk dilinin tarihi dönemleri içerisinde de 

tespit edilebilmektedir. KalıplaĢmıĢ söz birliklerinde anlam genel ve nesnel 

niteliktedir ve söz birliğini oluĢturan kelimelerin gerçek anlamlarıyla herhangi bir 

ilgi ve bağı kalmamıĢtır. Çünkü bu söz birliğini oluĢturan dil unsurları farklı bir 

kavramı karĢılamakta, uzun anlatımlara gerek duymadan etkili ve güçlü bir iletiĢimi 

mümkün kılmaktadır. 

KalıplaĢmıĢ söz birlikleri toplumların milli ve manevi kültür yapılarına göre 

ortaya çıkar ve bu yapı doğrultusunda geliĢme gösterir. Bu bağlamda kalıplaĢmıĢ 

ifade birlikleri ait oldukları toplumun fikir dünyasını, bakıĢ açısını, değer yargılarını, 

insan iliĢkilerini, zamanla geçirdiği sosyal değiĢimleri, bilgi ve yaĢanmıĢlıklarını 

yansıtması açısından oldukça önemlidir. Bir anlamda milletlerin tarihine, sosyal 

hayatına, dünya görüĢüne kaynaklık etmektedir. 

 Hem kültür dilinde hem günlük konuĢma dilinde yaygın olarak kullanılan 

kalıplaĢmıĢ söz birlikleri üzerine bugüne kadar pek çok bilimsel çalıĢma yapılmıĢtır. 

Bu çalıĢmalar Türk dilinin atasözü, deyim, ikileme ve kalıp sözler açısından ne kadar 

zengin bir söz varlığına sahip olduğunu ortaya koymaktadır. Bu çalıĢmalar ayrıca 

kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin Türk dilinin tarihi dönemleri içerisindeki değiĢimini ve 

önemini de göstermektedir.  Biz de bu çalıĢmamızda Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi 

metinlerinde geçen atasözü, deyim, ikileme ve kalıp sözleri bir arada tarayarak tespit 

etme gereği duyduk. Ancak taranan metinlerin manzun ağırlıklı olması kalıplaĢmıĢ 

söz birliklerini anlamlandırırken bağlamı geniĢ almamızı gerekli kıldı. Çünkü nazım 

dili nesir diline nazaran devrik bir yapıya sahiptir. 

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde geçen atasözü, deyim, ikileme 

ve kalıp sözleri tespit etmek amacıyla dönemin belli baĢlı eserleri tespit edilmiĢtir. 

Sonrasında ise Klasik Öncesi Çağatay Türkçesinin ve Türk dilinin anlam, yapı ve 

kullanabilirlik özellikleri dikkate alınarak kalıplaĢmıĢ söz birlikleri belirlenen 

eserlerden tespit edilmiĢtir. Veri olarak alınacak kalıplaĢmıĢ söz birliklerinin 

dönemin dil özelliklerine uygunluğunun yanı sıra Türk dilinin kültür dili ve günlük 
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dildeki kullanıĢında yer almasına, Türkçenin yapısal ve anlamsal özelliklerini 

taĢımasına ve söz birliklerini oluĢturan kelimelerin gerçek anlamlarından uzaklaĢarak 

mecaz yoluyla yeni anlam kazanmasına dikkat edilmiĢtir. Kaynak taraması esnasında 

mecaz anlam yönünden oldukça zengin bir veri kaynağıyla karĢılaĢılmıĢtır. Elbetteki 

bunda Türk dilinin tarihi boyunca mecaz anlama yatkınlığı ve kalıplaĢmıĢ söz birliği 

açısından zengin bir söz varlığına sahip olması çok etkili olmuĢtur. Bu söz 

birliklerinin bir kısmı ses değiĢimlerine; bir kısmı bazı yapısal, anlamsal ve iĢlevsel 

değiĢikliklere uğrayarak Türkiye Türkçesine yansımıĢtır.  

Atasözü, deyim, ikileme ve kalıp söz (iliĢki sözleri) Ģeklinde yapılan tasnifte 

deyimlerin daha yaygın ve daha fazla olduğu görülmüĢtür. Deyimlerden deyimleĢmiĢ 

birleĢik fiiller mastar haliyle, fiili olmayan deyimler yalın haliyle yazılmıĢtır. Mecaz 

anlam bakımından Türk dilinin en zengin söz birliği olan deyimlerin oluĢumunda, 

bünyesinde barındırdığı kelimelerin karĢıladığı anlamla deyimin karĢıladığı anlam 

farklılaĢmıĢtır ve bünyesinde ne kadar kelime barındırırsa barındırsın tek bir durumu 

veya kavramı karĢılamaktadır. Kısa ve özlü anlatımlarıyla anlamı güçlü, anlatımı 

etkili kılmak amacıyla yaygın olarak kullanıldığı görülmektedir.  

 Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinleri tarandığında tespit edilen 1032 adet 

deyimin kuruluĢ biçimlerine Ģöyle tesadüf edilmiĢtir: 865 tanesi deyimleĢmiĢ birleĢik 

fiil olarak (aġır kil-, elgini uzat-, ḳadem bas-, köñül ilin boz-, yol içre sal- vd.), 79 

adet deyim isim tamlaması yoluyla (èarż küni,boġuz belÀsı, könül közi, yüz karalıġı 

vd.), 53 adet deyim sıfat tamlaması yoluyla (bili baġlıḳ bende, çapan ton, daġlıġ 

köñül, fettÀn köz, ḥażır cuvÀb, ikki dünyÀ, kÀfir köz, ḳara sevdÀ, ḳuruġ ekmek, süçi 

söz, yumĢak söz vd.), 12 adet deyim isnad öbeği yoluyla (baġrı taĢ, baẖtı ḳara, içi 

arıġ, köñli tar, uyḳusı aġır vd.), 8 adet deyim cümle biçiminde (Àrzÿġa èayb yoḳ, 

baġrıda taĢ bar, köz körmiĢi yoḳ vd.), 5 adet deyim fiili düĢerek eksiltili anlatım 

yoluyla (ḳanı boynına, ġamzesi tatar, uyḳusı aġır vd.), 4 adet deyim ayrılma öbeği 

yoluyla (èaḳıldın yıraḳ, baĢdın ayaḳ, baĢdın aẕaḳ, cÀndın süçi), 4 adet deyim zarf fiil 

öbeği yoluyla (aġız tola, köz köre, yol urġuçı, zerre miḳdÀrınça), 1 adet deyim 

yönelme öbeği biçiminde (canga ziyan), 1 adet deyim edat öbeği yoluyla (Tinri 

üçün) kurulmuĢtur. 

 Türk dilinin kısa ve özlü anlatımında rastladığımız ve deyimler kadar Türk 

dilinin belirleyici bir özelliği de atasözleridir. ÇalıĢmamız esnasında tespit edilen 



112 

 

atasözleri öğüt verme, ders alma, deneyimleri paylaĢma amacıyla kullanılmıĢtır. Bu 

söz birlikleri bazı yapısal ve anlamsal değiĢikliklerle günümüz Türk diline 

yansımıĢtır ve halen yaygın olarak kullanılmaktadır. Bir yargı biçiminde olan ve 

deyimlerden farklı olarak öğretici yanı bulunan atasözleri metinlerde görüldüğü gibi 

alınmıĢtır. Çünkü atasözlerinde yer alan kurucu fiillerin çekimleri de kalıplaĢmıĢtır 

ve değiĢiklik arz etmemektedir. Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde yer 

alan atasözleri dönemin bilgi, tecrübe ve dünya görüĢünü yansıttığı kadar Türkiye 

Türkçesinde de aynı geçerlilikte kullanıldığı görülmektedir. Tespit edilen 

atasözlerimiz,  her biri bağımsız birer cümle olan ve bir deneyimi yansıtan ifadeler 

olrak karĢımıza çıkmıĢtır (aḳ yarmaḳ ḳara kün üçün, èillet birle ölmek minnet birle 

tirilmekdin eḍgürek vd.). 

Ġkilemeler anlamı pekiĢtirmek, anlatımı daha çekici ve etkili kılmak için eĢ, 

yakın, karĢıt anlamlı veya ses çağrıĢımları olan kelimelerin yan yana gelmesiyle 

kurulmuĢtur. Ġkilemelerin temel görevi anlamı güçlendirmek olsa da kullanıldıkları 

cümlelere abartma, benzetme, pekiĢtirme, istihza gibi anlamlar da katar. Türkçe 

ikileme türetme konusunda sınırsız imkana sahiptir. ÇalıĢmamızda aralarında 

bağlayıcı unsur bulunmayan ikilemeler dikkate alınmıĢtır. Ye- iç- gibi fiillerle 

kurulan ikilemelerde mastar hali kullanılmıĢtır. 

Veri olarak tespit edilen kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden 48 adedine ikileme 

olarak tesadüf edilmiĢtir. Tespit edilen ikilemelerin 23 adedi yakın anlam iliĢkisi 

(derd gam, dost yar, nale zar vd.), 10 tanesi zıt anlam iliĢkisi (dost düĢmen, kiçe 

kündüz vd.) ile kurulmuĢtur. 

2 adet ikileme tekrar yoluyla (eligdin eligge, öz özi), 1 ikilememiz de olumlu 

olumsuz anlam iliĢkisi (bil- bilme-) ile kurulmuĢtur. Geriye kalan 12 ikilememiz 

Türk dili imla kuralları dıĢında bir araya gelmiĢ (d em-a-dem, dem-be-dem, ser-a-pa 

vd.) ancak taranan eserlerde sıklıkla rastlanıldığı için veri olarak alınmıĢtır. 

 27 adet ikileme Türkçe kökenli kelimelerle (açuk yaruk, açlık susalık, köy- 

örten-, ye- iç-, kiçe kündüz, yir kök, bil- bilme-, öz özi vd.) kurulmuĢtur. 19 adet 

ikileme her ikisi de yabancı kökenli kelimelerden (dïst düĢmen, èıĢḳ sevdÀ,   ḳaża 

belÀ, nÀle zÀr, nÀle feryÀd vd.) oluĢmuĢtur. Bu kelimelerin çoğunlukla Arapçadan 

Türkçeye sirayet eden kelimeler olduğu tespit edilmiĢtir. 1 adet ikileme biri Türkçe 
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biri Arapça kelimeyle (il ẖalḳ),1 adet ikileme de biri Türkçe biri Farsça kelimeyle 

(otġa gÿrge) kurulmuĢtur. 

ĠliĢki sözleri, bir toplumun bireyleri arasındaki iliĢkiler sırasında kullanılması 

âdet olan birtakım sözlerdir (Aksan, 2015: 42). Aksan’a göre iliĢki sözler, bir 

toplumun örf adetlerini, dünya görüĢünü ve bireyler arasındaki iliĢkilerini yansıtması 

bakımından oldukça önem arz etmektedir. Sabahleyin karĢılaĢıldığında günaydın 

veya yemek yerken afiyet olsun gibi belli durumlarda kullanılan ve bir toplumun 

kültürünün ayrılmaz bir parçası olan bu sözlerin anlamsal, iĢlevsel, yapısal, sosyal ve 

kültürel özelliklerine göre tanımlandıklarını ortaya koyan Gökdayı, söz konusu 

özelliklerin betimlenebildiğinde iliĢki sözlerin, atasözleri, deyimler ve ikilemelerden 

olan farklı yönlerinin ortaya çıkacağını ve bu sözlerin diğer kalıplaĢmıĢ söz 

birliklerinden ayırt edilmesinin kolaylaĢacağını belirtmektedir (Gökdayı, 2008: 92). 

Bu çalıĢmamızda kalıplaĢmıĢ söz birliklerinden iliĢki sözlerine atasözü, deyim ve 

ikilemelere nazaran daha az tesadüf edilmiĢ 6 edet iliĢki söz tespit edilmiĢtir.   

Klasik Öncesi Çağatay Türkçesi metinlerinde tespit edilen kalıplaĢmıĢ söz 

birliklerinin bir kısmının daha önceki dil dönemlerinde görülmesi ve sonrasında 

Türkiye Türkçesinde de yaĢıyor olması dildeki devamlılığı gözler önüne sermektedir. 

Bu söz birliklerinden bir kısmı ses ve kalıp değiĢikliğine uğrayararak aynı kavramları 

karĢılaması da bize dilin kelimelerinin değiĢmesine rağmen mantığının 

değiĢmediğini göstermektedir. 
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